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PŘEDMLUVA. 



Vydávaje na světlo prvý fenlo díl srovnávací mluv- 
nice jazyka staro- i novo-českého a slovenského nemám 
naskrze na umě ani zásad, kterými sem se ve skládaní 
jeho řídil, ani úmyslu, ze kterého sem lio psal, obšír- 
nými slovy vykládati aneb ospravedlňovati. I jednoho 
i druhého se zajisté cl* obecenstvo snadno dočte ve spisu 
samém, ve kterém, blide-lí, jak se nadám, co pravého a 
důkladného, opravdiví a pravdy milovní jazykozpytcové 
i bez mé přímluvy uznají; chyby pak a poklésky, beze 
kterých jako žádné dílo lidské, lak ani toto dojista není, 
ke prospěchu vědy, sine ira et studio vytknou a napraví. 
Očež je tímto snažně prose za potřebné uznávám, jen 
následující okolnosti jim na vědomí a na úvahu dáti. 

O několik dní bude tomu pravě rok , qo spis pří- 
lomný dokonán. Od té doby, zvlášf od pobytu mého 
v Praze náhledy moje o něm natolik se změnily, žebych 
si byl před tiskem srdečně přál některé částí jeho znova 
přepracovati, jmenovitě: nauku o přehlasování samohlásek 
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a příčiny přelvořování souhlásek určitěji,- nežli se to 
v §§. 20. a 24. stalo, vyložiti; příčinu předsouvání 
hlásek jj f) H h náslovným samohláskám a jiné podrob- 
nosti zevrubněji vytknouti; než fáta tetabant. Co se 
mezitím zde nemohlo, stane se v posouzení mém ^^čtení 
o srovnávací mluvnici slovanské ^^ od nebožtíka Fr. L. 
Celakovského sepsaných, kteréž o králky čas nejspíše ve 
prvém svazku Časopisu Česk. Musea vyjde. , 

O zvláštnostech ve slohu mém kde tu se vyskýta- 
jících, na př. o slovakismech ;/řa/w^ (jmenovitě, zvláště), 
napokon (konečně), které sem i ve staročeských památkách 
kdesi četl; osoziti (užitek přinášeti), z4ajne (zdánlivě) a 
jiných, o řídkém užívaní Slovákům docela neznámé spojky 
pak^ potažného & u klerý a jinde; důrazného, vlastně 
ethického dativu ( m. li v lo-^f ^ jesti^f a jiných, u ně- 
kterých spisovatelů českých až nazbyt a bez ladu i skladu 
přicházejícího a podobných může si ct. čtenář, co mu 
libo, mysleti, jen o to jediné ho žádám, aby se nena- 
zdával, že sem se jich bez úmyslu a dostatečných příčin 
dopustil. Tímby mi věru jen ublížil. Váecko zajisté, 
což a jak sem psal, psal sem s náležitou rozvahou a 
v tom přesvědčení, že, má-li se slušným žádostem Slo- 
váků k vůli jednotě literárné kdy a v čem vyhověti, 
v takých látky a ne formy jazyka se týkajících věcech 
se to může a má, čím dříve tím lépe, static 

Maje před očima příklad slavného krajana svého 
p. Šafaříka za zbytečné sem uznal, příklady ze staroče- 
ských památek brané i stranami dokládati'^ js8 ostatně 
vždy hotov, bude-li kde a kdy třeba, nejen strana než i 
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řádek, kde který z uvedeaých f^fkladů přicházf, vytknouti 
I skratků k označování pramenův od téhož pán& naVr-^ 
zených a ve prvém dílu ^Výboru literatury české (v Praze 
1845) na sir. 3. a 4/ stojících sera se též věrně držel, 
i jiné potřebované prameny podobným spůsobem označil, 
jmenovitě: 

Boh. r= Bohemarius větší a menší ve sbírce nejdávnějších 
slovníků latinsko-českých , vydané od p, Hanky 
v Praze 1833. ' 

Rozk* '^ Slovník Klena Rozkochaného, Slováka tamže na 

str. 54.-104. 
KM. = Alberta velikého knihy mravní, ze kterých ve Vý- 
boru (I. 341 — 351) podán úvod a kap. 20. i 24. 
ŘKK. — Řád korunování krále českého tamže na str. 

575-610. ^ 
UP^ r= Umučení Páně tamže na sir. 1147—1150. 
ZL. z= Zlomek legendy o XII apoštolech v časopisu 

čes. Musea 1847. III. 295-303. 
ZSŽ. zz Zlomek staročeského žaltáře tamže 1848« D. II 
Sv. m. str. 272-273. 
Jiné skratky, jako nčes, = novočesky, stčes, = staro- 
česky, slon. zr slovensky, slotan. n slovansky, bez ohledu 
totižto na jednotlivá nářečí, stslov. =: staroslovansky čili 
cyrillsky, «&r. r: sanskrilsky, zend. =• zendsky a podobné, 
čtenář i bez výkladu snadno uhodne. 

V. cizích slovích dlouhé samohlásky osnačuji takto: 
d, é, í, 6, ů. ' 

Druhý, nauku o tvoření a ohýbaní slov čili tvaro- 
sloví obsahovati mající díl, bude-li mí Otec nebeský na 



pomoci^ jeSlě během tohoto, třetí naproti čili skladbu je! 
bndouciho roku vydám. 

Konečně nemoha jinač, než nejvroucnější díky st 
vysloviti váem, kteří ke sdokonalení a vydání dílka to- 
hoto něčím přispěli, jmenovitě p. Šafařikovi, ták dobro- 
tivě a starostlivě s ním zacházevsímu , jako se srjfi 
vlastním, a Matici české , bez jejíž pomoci by těžki 
bylo teď na světlo boží vyálo. 

V Praze, na hromnice 1854. 



ťrvoD. 



$. 1. tfednotliVé zvnky nebo hlásky řeči, jakož vfibec známo, 
rejen v tvořeni a v ohýbáni slov, než i v kořenech samých jsou 
ozmanitým, buď poVahou mluvidla vůbec, buď zvláštním jeho spo- 
ádaním u jistého národa vymíněným proměnám podrobeny. Zá- 
:ony, kterými se proměny tyto spravujf, jsou předmětem zvuko- 
lovi čili nauky o zvucích aneb o písmenech co znacích zvukAv. 
odle toho ZYukosloVI je základem celé formalné částky mluv- 
íce a vSelikého rozumného jazykozpytu vůbec, bez něhož ona 
Směr jen nekonečnou řadu nebo spoustu nejrozmanítějiSích účin- 
ův a výjevův bez pHčin vystavuje na odiv, tento pak hned na 
ačátku, úkolu svého buďto, věcem náhodným a hmotným větši^ 
ež do sebe mají, cenu přikládaje, příliš se obmezuje a bránu 
hlubšímu nahlédnutí do skladu' jazyka samochtě sobě zavírá, 
nebo, a to ještě častěji, opustiv pevnou positivnou půdu reálného 
věta, t. j. daného sobě jazyka , do povětrných výšin se staví , a ' 
listo pravd ze slcutečného jazyka odtažených pouhými z pře- 
lyslu nebo domyslu Čerpanými výroky o fisiologíckém významu 
vukův a jinými hrami obraznosti sebe i jiné baví a mámí (Čas. 
96. Mus. 1846. sv. IV. str. 419). Pročež v oboru zvukův jazyka 
adeho jevící se úkazy a proměny tím bedlivějšího skoumání po- 
ftdují, čím jistější jest, že nauka o ohýbání ohebných částek^ 
)či v lepších mluvnicech jazyka našeho s velikým prospě*- 
(lem byla od starodávna vzdělávána; méně péče vynaloženo po- 
id na nauku o tvoření čili vlastně odvozování slov, a to, co 
té částce začato, ještě mnohých oprav a doplňkův potřebuje; 
luka pak o pováže a rozmanitých proměnách zvukův do té 
&by u nás ladem, aŽ nad podobnost a víru zanedbána leží, 
bho to, co o tom tii i tam v mluvnicech a jiných spisech ně-'. 
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kolika slovy prohozeno, jest leda povrchní dotýkání se předmětu 
a do jádra věci naskrze nesáhá, nercili aby nám úplný přehled 
všech sem náležících úkazův, s poukázáním pMtín jejich, posky- 
tovalo (1. c. str. 418 a 419). Prv ale, nežbychom se do této tak 
zanedbané částky mluvnice jazyka naSeho pustili a ku vzdělání 
jejímu éte možností pHspělí, nebude od věci, o označování zvo- 
kův aneb o písmě a pravopise krátkou učiniti zmínku. 

$. 2. Že Slované už za pohimství svého písmo zvláštního 
spůsobu znali a jeho aspoň při službách božích a věštění čili há- 
dání užívali, to nejen z příbuznosti jejich s národy indoeuropej- 
ského plemene s písmem od nepaměti více nebo méně obezná- 
menými, a z jiných Rakovieckým v Pravdě n^ké ostro vtipně vy- 
vinutých a do Šafaříkovy ,^Geschichte der slaw« Spracba^ (Ofen 
í 826. Š. 109. ff.) převzatých domysl&v plyne, aje i výslovnými 
svědectvími starých spisovatelftv dokázati se dá: jmeuoviiě Tiet- 
mara meziborského (nar 975; umř. 1018), který v opisu kosiiela 
rétranskébo dokládá mezi jiným: ^interius dii stant manufacti, 
singuíis nominibus imc^lpíis^ (Slov. Starožitnosti, str. 987), a 
slovanského mnicha Chrabrá, živsiho v X — XI. století: ,,Předtíin 
Slovené neměli knih, než čárkami i řezkami (čnbtami i rězami) 
četli i hádali, pohané jsouce^ (1. c. str. 993). Ze ^vědeDtví no- 
vějších spisovatelův o věci této, s pominutim domácích, uvedu 
jen následující slova Jak. Grimm^: „triigt nicbt vieles, so virar der 
gebrauch der runen wenigstens einzelnen. deutjSjchen und auch 
slawischen slámmen vor ihrer bekebrung au& dem heidentham 
kund. Bei den Slawen irágt die altere glagoliza nocb spuren 
dieses zusammenhangs mit der runschrift an sich^ (Deutsche 
Gram. 3. Ausg. í. Th. 25. S.). Jaké to ale písmo bylo, ře&ané-li 
totižto čilí psanéy v nedostatku určitějších zpráv nelze na ten čas 
s jistotou rozhodnouti. Svědectví Tietmara meziborského a najmě 
mnicha Chrabrá, Slovanům knihy ^ t. j. psané Htery doprosta od- 
pírajícího, potom staroslovanské desky místo písemných památek 
(k. p. ^desky pravdodatné^ v Libušině soudu „desky zemské a 
dvorské^ v království českém až podnes, dišči>ky v novohradském 
letopise na r. 1208 spomínané, o nichž obšírněji viz die alt. Dertk- 
iháler d. běhm. Spr. S. 98.) se sice jen na řezané a ne na psané 
litery vztahují; ale praslovanské slovo čemokniÁnik, nejen starým 
Čechům , jako z MV. vídati , kde se. ono slovem nigromanticus 
vykládá (I. c: sir. 211), ale i Polákům a RusůJfi známé, potom 



přirozenost a snadnosf přeekodu z řezanfch lifer na psané a na- 
opak dokazují, že Slovanům kmhy ěemé^ t j. psané, nebyly iie« 
známy, ačkoli kdo jim rozuměl za čarodějníka 5 jakož i později 
jeiliě, byl považován. Řezané litery neb runy sloiy Slovanům tir-^ 
ším méUf (nota>, odkud měieUnik (noterius), přicházející V Pravdě 
ruské roku 1016 a siaročes. pa-^méto M V^ rus. >o-máto vedle pa-^ 
mét (signum, nola. L c. p. 95, 227), Jestli slovo měta^ jaká 
p. Šafařík myslí (Památky hlaholského písemnicIvL V Praze 1863. 
sir. 3.), souvisj s gothsk^fm máiian (secare, caedere), znamenáloby 
právě to, co Chrabrovo nahoře uvedené ré%a iz inciirio. 

§. 3. Po obrácení Slovanův na víru Kristovu trojaké písmo 
přišlo u nich místo poJianského do užitku : 

1) CyriUské, sv. Cyrillem okolo n 860 uspořádané*), všecky 
rozmanité zvuky jazyka slovanského až do těch nejjemnějších roz- 
dílův podivnou určitostí, jasností a úplností označující a v zmé* 
něné poněkud podobě u Slovanův řeckého obřadu sjednocených: 
i nesjednoc^ných podnes užívané ; 

2) Glagolské, neznámého posud původu, u částky Slovanův 
? Istrii a DMmacii bydlící a jen jazykem , nikoli ale obřa^m od 
Oístatních řimsko-katolíkův se různicí běžné, o němž následkem' 
zprávy p. Šafaříka r. 1844 došlé, že totižto aéhimandrit Porfiňj 
Uspenský (umř. v Jerusalemě r. 1850) roku^ 1845r-1846 v klá- 
šteře Iverském na hoře Athénské viděl a přepsal řeckou listinu 
1. 982 s glagohkým podpisem jerisského (Hierissos) kněze Jiřího^ 
potom podle důvodův Kopítarera v „glagolitě hraběte Ciota trient* 
skéfao^ ve Videi 1836 vydaném uveřejntoých a konečně podle 
slov Jak. Gfimma v .$« 2. nvedeni^ch s; p. SafaHkem rádi přip^u^ 
^time, že starší jest, ne^íi srno se druhdy, řídíce se v tom soudem 
a výrokem Dobro vského,.glegolčínu za výmysel jakéhosi Itikiíláše 
duchovního, na ostrově Babu v. Dalmácii r. 1222 vzniklý bez dO'- 
statečných pHčin pokládajícího, domnívali, (^s. česk. ^lí. 1848. 
D. I. sv. L str. 4; 1852. IL 81 a násled. lU. 6« a násl.^ Památky 
hlthols. písanuictVjL str. VII.) 

*) nUspořédané" pfseme úmyslné místo „vynaleiené" , ponívadž podle 
Jungmanna, Rákovieclcého a jiných ,,k tomu silné viry potřeba 9 aby 
jeden človdii, cizí rodem a vychováním, třebat se slovensky byl na- 
učil, tak dokonalé písmo sám vymysliti, ním znamenitoii cM sv. písma 
přeložiti a sepsati, v národu čísti nenmějícím je uvésti, s).,tí) všechno 
v dosti krátkém čase dokázati mél« (Hist. liter, české, v Praze 1825, 
str, 3; Gesch, d. slaw. Sprache. S. tl5. ff.). 

1* 



3) Latinské zipadnim a^ jižnim Stovanům jeStfi před vy^fon- 
pěním ss. Cyrilia a Methoda latinskými blahoKvésty ve známost 
veSIé a podle výslovného svédectvi mnicha Chrabrá : „poliřeštěni 
byvfie jrimskýmí i řeckými písmeny přinuceni byli psáti sloven- 
skou řeé" (Starožitnosti, str. 995), pravděpodobně ku spisování 
nejpotřebnějiích bohoslužebných knih užívané. Po vystoupení 
slovanských apoštolův dala se latinéina do zápasu s cyrillčinou, 
kterou tito se slovanskými obřady s nestejným všudy prospěchem 
zaváděli tak^ že jmenoviiě v Čechách, kam vira Kristova po po- 
křeštění ' čtrnácti lecbův i s lidmi jejích 1. ledna 845 v Řezně 
vykonaném po prvníkráte pronikla, už za Bořivoje, sv. Methodem 
dle vší pravděpodobnosti r. 873 neb 874 pokresleného, vedle slo- 
vanské užívalo se i latinské liturgie, která brzy potom, a to ještč 
před pádem říše moravské, stala se i panující. Aniž pak domní- 
vati se sluší, zoby Hethod, požívaje přízně a ochrany papežské, 
proii latinským spůsobám byl horlil, an jim i v arcibiskupstvě 
svém, ba na samém dvoře moravském, místa dopřál, jakkoli mnohá 
příkoří snášeti musel, u papeže i u Svatl^ploka všelijak osočován 
byv. Pro takovéto sočení byl zase r. 880 od Jana VIII do Říms 
povolán, kdežto se ale tak dokonale ospravedlnil, že papež, po- 
tvrdiv ho v důstojenství arcibiskupském, podrobil vrchní jeho 
správě celé i slovanské i latinské duchovenstvo v říši Svatoplu- 
kově, a i slovanské služby boží mu znova schválil. Předce však 
tím různice a půtky nepřestaly, any po smrti sv. muže toho 
(6. dubna 885) vzrostly až i ve zjevné násilí proti přátelům a 
učedlníkům jeho. Yiching^ Němec rodem a posavadní biskup ni- 
transký, zfskav důvěry Svatoplukovy, nadužíval moci sobě dané 
ku pronásledování učitelův slovanských, jmendvitě biskupa Go- 
razda, rodem Moravana, a Klementa, potomního arcibiskupa bul- 
harského* Ti a jiní mnozí, nemohouee konečně snésti protiven- 
ství, kterii jim v Moravě^ ač mimo vědomi Svatoplukovo, činěna, 
vystihovali se k Bulharům. Slovanské písmo ale a liturgie za^ 
chovaly se svou i potřebou i oblibou v národu ještě ceUi století, *] 



*)' Tak sv. Prokop, podle legendy o něm znějící na Vyšehradě, „kdei 
slavné uěenie bleše, v slovenském jazyku kivieše^ (Výbor z lit. české 
str. 183), cyríllčíně za mladí vyučený, za Břetislava I r. 1030 zaloii 
klášter slovanský na Sázavě, poslední to lítoČiŠtě slovanských služeb božícl 
v Či^chách , do něhož však, po vypnzení ze země opata Víta, synovci 
sv. Prokopa (zemř. 1053), i ronichAv jeho slovanských, Spytibněvem 
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ačkoli od té doby ani v Čechách ani v Moravě panovati nemohly* 
(Déjlny nár. českého. D. I. Č. 1. sir. 128, 154, 156 a násl.) 

§. 4. Jestli zása<jÍA všeobecné mluvnice: každý zvuk zvlášt- 
ním aneb osobitným písmenem označovati, už ani v latinčině ne- 
byla úplné provedena, tím méně se to mohlo státi v češtině, kte^ 
rážto se tak, jakož i ostatní nářečí slovanská, počtem a povahou' 
zvukův svých od latlnčiny nesmírně délí. Značný rozdíl tento 
tanul bezpochyby na mysli mnichu Chrabru, ve zprávě své o pft- 
vodu cyrílbké azbuky poznamenavšímu : „Slovené, prý, pokřeštěni 
byvše, římskými i řeckými písmeny přinuceni byli psáti sloven- 
skou řeč bez ustrojení; nebo jak se může slovensky dobře psáti 
řeckými (anebo, dokládám já, latinskými) písmeny: bogi», aneb 
živoťb, anebo zelo, aneb cn>kovi», aneb čaanie, aneb sirota, aneb 
jadb, aneb ^du^ aneb junostB, aneb jg^ykx a jiná podobná těmto?* 
(Starožitností, str. 995 a 996). První tedy spisovatelé češU, pi- 
savší latinskou abecedou, původně na 24 různých známek obme- 
zcnou a proto k bezprostřednímu označování nových, cizích zvu- 
kův neschopnou, byli přinuceni , nedostatek a neschopnosf tuto 
následujícími prostředky nahrazovati: 

1) Užíváním jednoho a téhož písmene latinského k označení 
více rozdílných zviikův českých, k. p. c místo c, c, č, k; s m. «, 
Sy šj i; & m. z^ i, iy $ ; e m. e 2i é atd. Spůsob tento psaní jo 
sice podle svědectví nejstarších, původních latinských listin, 
v nichžto jednotlivá česká slova a výrazy čítati, rukopisův: Li- 



uveden opat obřadu latinského, Němec rodem. Povolal sice Slovany ty 
Vratislav II r. 1061 z Uher, kam se po vy puzení svém z Čech byli 
utáhli a kde od časfiv Methodových nějaká schrána liturgií slovanské 
z&stala, ano týž Vratislav i papeže Řehoře VII požádal o povoleni mse 
slovanské, což mu odepřeno pod tím zámyslem, žeby, prý, sv. písmo 
v pohrdání přišlo, kdyby každéma v jazyku jeho ěteno bylo: a viak 
už r. 1096 na rozkaz Břetislava II, rozmrzev&ího se nad povstalými 
v klášteře sázavském r&znicemi , svárliví bratři slovanští i s opatem 
svým byli vyhnáni a mfsto nich latinští na vždycky uvedeni. Knihy 
slovanské kláštera toho, stavŠe se napotom nepotřebnými, zkaženy a 
roztroušeny všecky. Tím se stalo, že slovanská liturgie v cechách 
žádné stopy po sobě nezanechala, vyjmeme-li jedinou píseň „Gospodí 
pomiluj ny," kterážto se dle. svědectví Kosmova už před sv. Vojtě- 
chem, cyrillské liturgii nepříznivým, v českých kostelech nábožně ozý- 
vala a v změněné poněkud podobě až podnes ozývá (Historie liter. 
české, 0tr. 21; Děj. nác. ěes. D.l. t 1. str. 155, 312, 319, 358 a 359.) 
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^lých a jízlivýdi, v liióhltivé lelopísa (1837 sir. 76 

li hádkách provedené^ c) zaměndBí hláďty g s j 

icc české r. 1842 přijaté a d) feaněaěiií historU^ého 

) na konci slov s akecným au, na pačMku ^ ú íyía 

s Vy přicházející, i^oiýUm-li se, tíe^prvé v sIoToíkó 

iiého r. 1843 vydaném. 

bývá nám jeSiě, zmíniti se iia krátce o proměně pí- 

M) v tak řečenou německou frakturu anebo knihti-* 

Jnom od této nepatrně odchodný évaiaehj kterýžto 

spotvořením krásných okrouhlých tahftv minuskal la* 

uhly a majuskul v rozmanité okruliny pervstal a, 

dobách nově zavedeného umění knihtlakařského aS^ 

i po celé 2rfpadní Europě v obyčeji byl; ve. Francii 

* dlouho potom jakožto leí4res des finauees, v Atiglieku. 

.c/c letter, až dosaváde pak v Němcích, Dánsku a v ně-- 

padoslovanských zemích udržel Tenkráte vynalezli 

anartz a Konrád Schweinhein^ v Římě, nápodobíce písmo 

*, mnohem úhlednSjSi antikvu, která brzo v Němcích a 

celé Europě v latinských spisech nad uhloratou odměnou 

bachem, zvítězila. . I pocházejícím z latiny románským 

vlašlině, frančině, španieldině a portugalčině se skoro 

Uo nová forma. Déle odporovala angličina. Nejdéle po- 

;rou formu některá nářečí germánská a slovanská: dán- 

rnčina (Neuhochdeotscb), čeština, slovenčina (za Bern^H 

žická srbština, i zůstávají při ni aspoň částečně až podnes ; 

v Němcích jistá strana, která ji navzdor rozumným dfi-- 

od Jak. Grimma proti ní proneseným (Deutsche Granim. 

;. I. Th. S. 26. ff.) jakožto národní na vždy chce ustáliti 

' však nezastavila se v podmanitelském svém běhu, nepře- 

* pouze na latině a románských jejích dcerách, brzo na*- 

ových obor&v v angličině, hollandčině, čvédčině a polčtině. 

icích usadila se teprv ^si od roku 80tého minulého století 

'é doby požívá tam, zyláitě v oboru literatury vědecké, stej* 

práv se Švabachem. V Čechách a na Moravě, kdežto se 

*ch vlivem němectva tak rozSířii, že se ním nejen tisklo 

i pfsalo, antikva jen asi před 20 roky přilla do živějšího 

u a máme silnou naději, že pomocí nových, ní tištěných škol-r 

í knih za několik rokftv i obecnému lidu v úplnou známosf 

\q a švabach z oběhu vytiskne. Bude-lí ale v stavu i s cy- 
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riltčiitou,'^ na jejíž hranice «ž dofáží, vftézný boj podstoDpili^ ukáže 
teprv bttdoQcnoat (Časopis česle. Mos* 1851. I. 41—75.) 

8. 6. Pnrni písaři, píSe p. Šafaří ic (Výbor. str. 7 a násl.), 
dySma prrýnii^ v .$. 4. spomeMtými spAsoby česká šIOTa latin- 
skfmi písmeny tak nedokonale označovali, že ó pravém jejich vy- 
slovení jen dle zvyku pozdějšího věku a ostatních slovanských 
nářečí, často pouze z domyslu a jakoměř na dohadku, souditi 
můžeme^ Af nio nedíme o tom, že při souhláskách jeden a týž 
zvuk český fiesteronásobně, (na př. c, c&, hcs, eSy hc, cc •=. c; 
^ js, s», %^y 9%Sj $s zz $; c^ k g, ehi ke, ck z=i k atd.) a naopak 
iedňím a týmže písmenem latinským čtvero rozdílných zvukův če- 
ských (příklady viz v $. 4. pod 1) označovali, upomeneme zde 
jen: 1) na neoznačováni přízvuku a dlouhých samohlásek; 2) na 
nepřimtfený spůseb psaní sykavek, s nešetřením rozdílu mezí 
prostými e^ «, as, řfdSlmi á^ é, i a hustšími é, š, i ; 3) na za- 
nedbání rozdílu mezi souhláskami tvrdými a měkkými; 4) na ne- 
označování samohlásek nosových ^, ^ a jotovaných ja, ;e, jť, ju : 
5) na nerůznění měkkého ě od pouhého e, širokého y od úzkého 
f a jiné v mluvnickém ohledu veledůležité rozdíly. 

$.7. V^lší částka těchto a těm podobných nemotorností, 
zmaticův a pochybností pilným badáním vyrovnati, pravé staročeské 
vyslovení určiti a pravopis jemu přiměřený ustanoviti se dá; ne- 
jedny však věci zůstanou bez pochyby věčně temnými a záhad- 
nými. Tak na př. krácení a dloužení samohlásek, vyslovování 
nosového ^ a ^, přizvuk , začátek přetvořování sykavky «, s v s 
ve formách: v rúše, Češi, tiší, šlechta, vešken, abyste atd. místo 
v rúsě, češi, tiší, šlechta, vesken, abyste, a jiné výjevy jazyka 
našeho už sotva kdy s dostatečnou jistotou budou vysvětleny. 
Z toho ze všeho vyplývá, že ustanovení pravopisu nejstarším pa- 
mátkám jazyka našeho přiměřeného a důsledného jest v skutku 
ůloha mnohem těžší, nežli se mnohému na prvý pohled zdá. 

S. 8. Vydavatelé výboru z literatury české (v Praze, 1845) 
a za nimi Čelakovský, uspořádatel čítanek pro gymnasia, od vy- 
sokého ministerstva osvěty za Školné kmhy poručených, a malého 
výboru z veškeré Kteratury české, přenesli pravopis už před tím 
pro plody prostředního věku přijatý i na nejstarší památky, od 
něhožto se my z didaktických ohledův, pravopisnou srovnalosf 
mluvnice s čítankou přísně požadujících (Entwnrf der Organisation 



der Gyoin. u. Realschulen in Oesterreich 1849. .S. 125 und 126) 
jen y následujících dvou nepatrných pádech odchylujeme, a sice: 

1) Měkké r a ř od tvrdého / a r s p. Šafařfkem (Výbor 
str. 10.) různíme v písmě, řídíce se z ohledu rozdílu mezi /.a 
f nejen příkladem bratří českých / tvrdé háčkem (f) oznado- 
vavších, nýbrž spolu a přede vším obdobou ostatních nářečí, jme- 
novitě slovenského j staroslovanského, polského a itlyrského, a 
označujeme je na konci a v prostředku sjov před ^ souhláskami 9 
samohláskami a, e, o, u čárkou, k. p. Amf, my^l, tvář, búřka^^ 
vóta^ búřa, pote, moře, krátoeský, tud, řújen atd. Před é, i a 
ia, fe, iu naproti podle obdoby hlásek d, n, / zůstávají bez označení, 
nebo zde tvrdo zníti nemohou, k. př. na stole, dvore, poli, moři atd. *) 

2) Měkké é, B, p, m fn q, s, i označujeme na konci před 
souhláskami a před samohláskami a, e, o, u čárkou, k. p« koUé:^ 
lúSy otep, Kúrim, t)es, hus, rez, f>esken; Miosca, vttězpeý atd. 
Před e, i a ia, ie, iu ostávají tak» jako /ar, bez označení. 

§. 9. Pravopis slovenský v mluvnici mé (Grammatiea linguaa 
slovenicae collatae cum proxime cognata bohemica) v B. Šfávnicí 
r. 1850 vydané pod výslovnou, ale ani od přátel ani od nepřátel 
mých náležitě neoceněnou výminkou : „si nos spes resGtuendi be- 
neíici nexus literarii cum Bohemis reapse penitusque frustrařetur 
(1. c. p. XIII)" navržený a nejen od zastavatelův slovenčiny mi- 
nulého roku, než i od slavného Miklosiche do porovnávací mluv- 
nice slovenčiny (Vergleichende Grammatik der slawischen Spra- 
chen. L B. Wien, 1852) ohledem na slovenčinu přijatý jen tím 
se hlavně dělí od nynějšího českého, že se v něm, p. Šafaříkem 
už dávno spozorované (Čas. čes. Mus. 1847. I. 68) povaze Slo- 
venčiny, hlásky d, ^ ^9 ' nejen před í a ^, než i před původním 
e (§. 79.) obměkčující přiměřeně, hlásky ě, jakožto zbytečné, ne-^í 
užívá. A tohoto pravopisu se chci z důvodův v zpomenuté mluvnici, 
mé vyvinutých i v přítomném spisu ohledem na slovenčinu driSeti. 

*) Ustanovením a přenesením tohoto od nás jen pro staročeštinu navrže- 
ného spfisoba psaní na nynější češtinu zbavílby se dosavadní pravopis : 
1) veliké části zrak a psaní obtČžujících diakritických znakft a 2) ne- 
d&slednosti patrné : a) v rozdílném psaní hlásek stejné povahy : hláska 
zajisté r, ačkoli se před ěn i zároveň hláskám á, n, í všudy obměkčuje, 
předce se před spomenutými samohláskami označuje čárkou: na dvoře, 
• dobře, Uhři atd. kdežto tyto zftstávaji bez označení : sousedé, slavné, 
déti; b) v rozdílném skloňování slov stejné psaných na l^ na př. orel 
a král; G. orla, krále; D. orlu,, králi atd. , 
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o hláskách vAhee. 

§. 10. Článkované zvuky řeči čili hlásky děhme na samo- 
hlásky a souhlásky ; tamty jsou tekutější, plynnéjší, tyto pevnější, 
stálejší. Souhlásky se mohou přirovnati ku kostem a svalům tčla 
Kdského, samohlásky k tomu, co pevné částky těla oběhuje a ob- 
živuje: krvi a duchu. Souhlásky jsou jakoby tělo, samohlásky 
duše; na tamtěch spočívá postava, na těchto podoba nebo tvář- 
nosf slov. Není tedy divu, že samohlásky častějším a rozsáhlej- 
ším proměnám podrobeny jsou než souhlásky. Nicméně však sa- 
mohlásky nepřestávají v jazyku slovanském tak, jako v indoeu- 
ropejských vůbec, hluboce významným a veledůležitým živlem 
býti* Žádná takměř samohláska nestojí v kořeni slovanském na 
darmo a nemění se libovolně v témže nářečí. Jestli se v někte- 
rém z nich proměny samohlásek stávají, přetvořují se spolu často- 
krát i souhlásky, a to vždf podle jistých zákonův a obdob. Ja- 
zykozpytcové, jenž samohlásky za něco lhostejného a nedůležitého 
vyhlašují, čím se óny v některých východních řečích, na př. v se- 
mitických, dříve býti zdají, více škodí jazykozpytu než osoži ; nebo i 
právě známost poměrův samohláskových i nejjistějším i nejroz- 
sáhlejším prostředkem jest k vysvětlení tajného a záhadného pů- 
vodu a vzniku slov. Není nám sice ani jeden pouze samohláskový 
jcořen znám, ale ani takový, jehož rozrostení by od jistého stri- 
dáftí-se samohlásek nezáviselo. ^Ostatně význam a důležitosf samo- 
hlásek v kořenech se* vyskytujících třeba rozeznati od těch , jeni 
v koncovkách přicházejí. Tamty zajisté déle žijí než tyto a ne- 
jsou ani tolikerým proměnám podrobeny jak tyto. 

V samohláskách záleží hlavně měkkost, v souhláskách síh 
řeči; ze souměrného spojení obou povstárá blahozvuk, z převahy 
samohlásek zženštilosf, z nadvlády souhlásek tvrdost řeči. Ale 
i dvojhlásky mohou tvrdosti tak , jako měkké souhlásky měkkosti^ 
příčinu zavdati. 

Samohlásky anebo souhlásky na počátku slova stojfef voláiM 
8 nynějšími jazykozpytci náslotdm (Aniaut), v prostředku slovO' 
síředim (Inlaut) a na konci koncovkou (Ausluut). 
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Samohlásky. 

$. lí. Samohlásky jsou bud jednoduché bud složené anebo 
krátké a dlouhé, rozdíl to vztahující se na čas k vyslovení jejich 
potřebný. Vyslovení dlouhé samohlásky dvoje tolik trvá , kolik 
krátké. Aby ale krátká samohláska ní býti nepřestala, musí za ní 
jedna souhláska státi; poněvadž dvě nebo více souhlásek tak, jako 
dlouhá samohláska, činí sílabu dlouhou^ 

Dlouhá samohláska povstává sice ze dvou krátkých, ale ne* 
Yždy. Jestli se totižto dvě krátké ve vyslovení tak spojí, že i 
jedna i druhá polovici své přirozené krátkosti utratí, časomčr% 
jejich jen tolik bude obnášeti, kolik jedné krátké. Takéto spojor 
vání dvou krátkých samohlásek v jednu krátkou Grimni a jiní no^ 
včjší jazykozpytcové volají lámáním (Brechung) a samohlásky nítn 
povstalé lámanými (gebrochen) jednomyslně učíce, že je p&vodiič 
jen troje základných samohlásek, a to t, a, if, z nichžto lámáním 
ostatní krátké, zdvojením a spojemm dlouhé povstaly, a sice lá« 
tnaním mezi a a i vzniká e, mezi a a t# ale o. *) čím se řada 



*) Pravdivosf učeni tohoto náfiledající úvahy potvrinjí : t) základné umo-, 
hlásky », a, tf, z nichž prvá nejostřejší, prostřední nejplnéjsí, poslední 
pak nejhlubší zvuk představuje, ve všech starodávných abecedách žvlá- 
štní znaky mají (Eichhoff, Vergieichung der Sprachen von Europa uud 
Indien. Leípzig, 1840. S. 39); e a o, kteréž s p. Safaříkem (Výbor, 
str. 12) poddruittými (seeundarius) jmenajeme, naproti čím dále v časa 
nazpět do minulosti postnpiýeme, tím řidčeji se nám zjevují. Tak nej- 
starší runská abeceda ^ počínající se hláskou f pro e nemá žádného 
znaku bez pochyby proto, že, když ustanovena byla, starouordícké nár 
řeči hlásky e ještě nemělo. O písmeni o, Čtvrté místo tam zaujíma- 
jícím a os (os, oštium) jmenovaném, Grimm myslí, že dlouhé 6 ozna-' 
čovalo a tak v dotčeném nářečí krátkého o též nebylo. 2) V Ulfilové 
gothčině písmena e a o označuji dlouhé é a ó, a „místo krátkého e a o 
užívá se v ní dvojhlásek ai a au, na př. Baíailzaibul 6&cX(epóuX, gaí- 
aina y^evva, Aifaisó *'£9eaoc, Gaulgautha FoXyG^a, Nikaudémus Nixó- 
$Y])xo^atd. (Grimm, deutsche Gramm.3. Ausg. I. Th. S. 52, 53.) 3) Ysaa- 
etrítě není krátkého e a ó, 4) V éeskoslovenčině naproti tak^ jako 
v slovančině vůbec, krátkých e a o se sice vedle a, ť, u od nepamětl 
nživá^ ale proti obdobnému dloužení jejich v é a d tamta již ode dávna 
jakousi neehnf dává najevo (viz násL §,); krom toho pak ě čili cy- 
rillské jaf p&vodem svým podle $. 5&. doprosta vede k dvojhlásce ai, 
5) Rekové, jako vfibec známo, pro a, t, u mají jen jeden , pro e a o 
naproti dva znaky (e, t); o, co), což pejistotu a podřízenosf zvukfty 
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původních nebo základných samohlásek rozšiřuje v tuto: ť, e, a, o^u 
anebo názorněji: 

a 

e o 

i u. 

Nejkrajnější samohlásky, t a ti, jsou mezi sebou slovansk^tn 
a řeckým y, francouzským ti, ponášejícím se na madarskc ti, se 
souhláskami, pak prostředkem polosamohlásek j a v spojeny. V pro- 
středku u a, nejplnější a nejhlasnější to samohlásky, polosamo- 
hláska se ani mysliti nedá. 

Nosové samohlásky ^ a ^, jejichž běžnosC v cyrillčlné Voslo- 
kov z Ostromirova evangelia prvý odhalil (Glagolita Clozianus. 
p. 52), Hiklosich pak nepodvratnými skoro důvody dokázal C^^rgl. 
Gramm. I. 42 ÍT.); potom slabé v cyrillčině zachované sanioblásky 
% n h ^íti tvrdé a měkké jer, z nichž prvé podle §. 63. pfivodné 
základné ti a druhé základné i zastupuje, jsou pro slovanské zvuko- 
sloví vůbec a českoslovanské zvláště velmi dfiležité , proto že je 
bez ustavičn^o ohledu na ně takořka nemožná jednotlivé, často 
nepravidelnými a záhadnými se zdající výjevy v oboru hlásek ní- 
ležité vysvětliti a pochopiti, a( nic nedíme o tom, že nebéžnosf 
nosových $ a ^ v staročeštině podle §. 67. není ještě podnes s do- 
slatečnou jistotou dokázána. 

V případnosti v S. 59. udané českoslovenčína i hlásky / ar 
za samohlásky považuje, proto že pomoci jejích silaby povstá- 
vaji a že se v slovenčině podle obdoby jiných samohlásek tak 
jako v sanskritě (Bopp, 1. c. p. 1 et 2) i sdlužují. 

$. 12. Složené samohlásky, povstávající splyvem dvou jedno- 
duchých v jedné silabě , jsou dvojnásobné : dlouhé a dvojhláskjf. 
Dlouhé samohlásky , o jejichž vznikání jinde bude řeč , v staro- 
češtině jsou následující: d, é, ť, ó, ti, ý. Pozoru hodno je, že 
y českoslovenčíně vůbec, jediné a, přecházející ve všech dlouženi 
podmiňujících případech od nejdávnějších Časův až podnes stil< 



(ěcfato patrně potvrzuje, ačkoli jsou prosodícky právě lim určeny a t 
Cd za zdvojené zvuky (ee, oo) považovány býti musejí. (Grimm, Dcutsch 
Gramm. 2. Ausg. I. Th. S. 6.) Konečné 6) v románských jasycích U 
tinské ae (» řeck. aC)^ oe a au větším dílem přešly v e a o (Díe^ 
Gramm. der román. Sprachen. Bonii 1836. I. 147, 148) ; a Francoa 
dvojhlásky ai a au podnes tak vyslovuji jako é a d : paire, aussi » pé 
óssi atd. 



IS 

v a, yjjnla^ mptoú obdobnému dloužení vlech ostatních 2vIáSté 
ale poddružných samohlásek už ode dávna jakousi, následujícimi 
spůsoby na jevo vystupující nechul spatřujeme: 

1) Dlouhé) v spisovné řeči posud běžné e obecný Čeeh skoro 
všeobecně vyslovuje jako e po měkkých, jako ý (bez rospuStěnf 
Y ejj o němž níže) po tvrdých souhláskách, na př. kyselý mlíko; 
chlíb, dobrýho, dobrýmu m. kyselé mléko, chléb, dobrého, dobrému 
(Časopis česk. Mus. 1846. YI. 794); Slovák naproti -v pŤipůéno* 
slech dloužení podmiňujících i prvotní i hlásce é odpovídající V 
spůsobem v románských jazycích velmi oblíbeným (Diez, 6ramm» 
d. rom. Spn I. 128, 173), rozpouStí v dvojhlásku ta, povstalou 
přehiasováníín z ia a toto prosmýknutím z ai (srov. $S« H a 55), 
na př. mlieko, chlieb, niesf, víesf; verím a víera, hřeším, a hriech,; 
děli a diefa; a tak i píše, vyjma sklonění přídavných urytých 
tvrdo zakončených, v němžto se é hlavně jen k vůli Bernolaki^ 
slum podrželo.. (Králka mluvmitslovenská, str. 2.) To jisté se stává 
již v staročeštině s hláskou é a slovenským a, o jejichž povaze 
jinde bude řeč: přechází totižto ve všech dloužení podmiňujících 
připadnostech ono v ťe, jemuž v nynější češtině zase i stojí 
oproti, na př. věrný a viera^ víra, posměch a smíech: smích, 
děli a dietě: dítě; toto pak v ia: pá(: piaty, pamáf: pamiatká, 
pata: piat, maso: mias atd. 

2) Dlouhé é, jen v citoslovci ól se ještě vyskýtající, v po^i 
slední čtvrti XIV století v češtině lak, jako gotliské o čili ó ve staré 
vysokonětnčině (Grimm, Deut. Gram.S. Ausg. I. 116) a latinské o 
ve Vlastině (Diez, 1. c. p. 138), přechází v dvojhlásku uo, po- 
vstalou dle mého domnění též z fia a toto prosmýknutím z aif, 
živlu (o, z něhož podle S* H* poddružné o v nevýstižné době 
p&vod$vůj vzalo. Na počátku XVI století dvojhláska uo naposl^y 
přešla v nynější ů (Historie lit. české. str. 161), jemuž v sloven- 
čině odpovídá d, na západu Slovenska okolo Moravy jako á, v středku 
pak jako o s předsuvkou ti ^koro jako uo znějící (Krátká mluvn. 
str. 3). 

3) Rozpouštění dlouhého ý v dvojhlásku ei aneb, sitabu ej; 
nyní Čechfim tak oblíbené a na některých' stranách Slovenska, 
najmě v honianské stolici okolo Bzovíka také běžné (Grammatica 
linguac slovenicae. p. 6), vyškytá se ve spisech českých teprve 
na konci XIV století v pergam. rukopisu veřejné knihovny pražské 
»Hodiny^ nadepsaném ve formě ay/z niž nynější ej přehUskou* 



a v e tak poih) jako nej z %aj^ dej z daj ML na pl. STatay, 
bajúi zavrénayma, u payše, Irayzniechu; rozptaylil, vayle, taymž 
atd. m. svatý, býti, zavřenýojia, u pýše atd. Což se podle Čela- 
kovskébo (Ro&bor I. 146) jinak yysTétiití nedá, nežli že písař místy 
^e znpomíniÚe obecnému vyslovování dal prokloaznonli, kteréžto 
ve sprosté mluvě české (či snad jen ▼ té neb oné krajině?) 
d^TDO i před začátkem XV stol. stávati mohlo. Úkaz to důležitý, 
dokládá p. Šafařík (Výbor str. 22) , protože v jistém smyslu na- 
vjrácent to jest k prvotnímu zvuku oi neb tiť, podle f. 51. odpo- 
víd^icimu hlásce j^. Ostatně rozvedeného j^ v e; staří spisovatelé ne- 
užívali zhusta: u i^ekladatelův kralických se ku př. jen v několika 
slovích, jako hlemeyžd, pleytva, veyr ; krey, mey, rey atd. m* hlemýžďů 
plýtvá, výr, krý, mý, rý, vyškytá; častěji se s ním patýkáme 
u Vdaslavína a Komeaskéhó; píiících eeytak, eeyUad atd. ačkoli 
staré dlouhé ý i u nich ještě převahu má (čas. česk. Mus. 1846. 
VL 794). Spomenutí zasluhuje naposledy, že v slovenčině krom 
ej i ie msto ý přichází: netopier, pastiš, plnsgier {pryskýŤ) atd. 
místo a vedle netopýr, pastýř, plusgýn 

4) Z příčiny, že podle důvtipného poznamenání Boppova slo- 
vanské u často zastupuje sanskritskou dvojhlásku ó (Vcrgleicb. 
(kam. S. 334), není divu^ že. se neeh^f češtiny k obdobnému 
dloužení poddružných samohlásek i k ú vztahuje a. že se i toto 
nau|íonci XIV stoleli počíná rozpouštěti v dvojhlásku au (Rozbor 
1. c.)) živel to, z něhož san^ritské d, odpovídající slovanskému s, 
povstalo (Bopp, 1. a p. 2). Nejnovější spisovatelé, chtéjíce se 
písmem přiblížiti k obecnému mluvení v Čechách, historické au 
v slovostředí vyjma jediné sloeútný, a v koncovkách počínají 
zaměňovati dvojhláskou ott, v násloví pak v staročeštině a slo- 
venčině až podnes l>ěžným ú (vyjma lastr. jednotoý ženských, 
u němž. ofi! druhou rukou, užívanější jest než úz druhů ruku), 
pilioe-iku př. úvod) úřad atd. misto auvod, auřad aneb ouvod, 
oifřad. Kedftslednosl to, kleráby se. jen buď úplným napodobením 
českého spůsobu mluveni ou m. staročeského ti, buď slovenského 
ú m. ou odstraniti dala. 

. 5) Nejstarší a nejrozsáhlejší jest ale v staročeštině rosepou- 
štění původního ť a á v ie. O ie místo i v $. 39. 4. bude řeč. 
t« m. i vyškytá se na př. v siela, slavieček, konieček, bratrieci, 
kriedlo, kniežka, kriež, piesmo m. sila, slavíček, koníček, bratřící, 
krídlo, knížka, kříž, písmo; za niem, s niem m« za ním, s ním; 



za Iřetiem, z lésniech, cuziec h nravóv m. třetím, lesních, cuzích atd. 
zvlášlé zimsla v druhé a třetí osobě pjritomného éasu: mlčii^ 
stojieS, uzrieš atd. m. mlčíS, stojíš, uzříS; chodie, ležíc, mlcIc, 
slušie, yalip atd. m. chodí, leží, mlčí, sluší, valí. Že staří Čechové 
zde skutečně ie, nikoli i, vyslovovali, patrno jednak a nade všecko. 
z rýmův v staročeské mluvnici p. Šafaříka (Výbor sUr. 18) vytče- 
ných, jednak z pozdějšího vyslovování: noiejček, vozejček atd* 
klcrcž prosmýknutím hlásky ie v ei čili ej rovně tak povstí^lo, 
jako nesejí čili vltrstně nosej z nosie m. v slovenčině podnes 
běžného, nepřehlasovaného nosia. 

Podle toho dlouhé krátkém následovně odpovídají: 



v staročeštině: a, 


e, é, 


i, 0, n, y. 


K 


6, ie, 


í(te), <í(uo),ú(aB),Ý(aj). 


T novočešUně : á. 


éCO, í, 


i, ů, ou(ú),Ý(ej). 


vsloTenřině: a, ii, 


e, e, 


i, 0, a,. y. 


á, ia. 


ie(é), ie. 


í, d(ao),ú(OH),ý(ej,ie) 



%. 13. Dvojhlásky jsou bud opraedivé bud neopravdivé. Ony 
povstávají ze dvou rozdílných samohlásek jedním douškem tak 
vyslovených, že hlaj? i jedné i druhé dobře slyšeti; neopravdivé 
naopak, jestli hlas dvou rozdílných samohlásek k třetí od obou 
více méně odchodný splývá. Každá teda opravdivá dvojhláska, 
jakkoli se ostatně v písmě zjevuje, musí záležeti ze dvou rozli- 
čných jedním douškem vyslovovaných zvukův. Theoretícky by 
tolik dvojhlásek mělo býti, kolik je spojení jednoduchých samo- 
hlásek možno: ae, ai, ao, au, ay; ea, ei, eo, eu, ey; ia, ie, io, 
iu, íy; oa, oe, oi, ou, oy; ua, ue, ui, uo, uy (Grimm, Deut. Gram. 
2. Aasg. I. 7; Eicfahoff, 1. c. pag. 40); ale ani jedna řeč na 
svělě jich tolik na jednou nevyvinula, než nejbohatší sotva polo- 
vici, Jiné pak ještě méně. V staročeštině do konce XIV století 
se jen následující dvejhlásky vyškytají: ia^ ie, iu, i to jen tam, 
kde s jednou nebo s dvěma předcházejícíma souhláskama v jednu 
silabu splývají, jaková př. v slovích: priateF^ smiati se, piati; 
víera, božie, vsie; zemiuj božiu^ vsiu atd. V ostatních přlpadno- 
stech naprati, jmenovitě: 1) v násloví a na konci: jáma, jelen, 
V^if daj, obličej, duj; 2) v slovostředí, kde í silabu zavírá nebo 
mezi dvěma samohláskama stojí, na př. naj-kratší, taj-ný, voj-sko ; 
H^) pi-je, da-jii atd. je duchu slovančiny vfibec přiměřenější t 
^ polosamohlásku j považovati. Na konci spomenutého století *^ 

*) Možná ysBk, 2e i dříve , nebo to, co Diez o včku jednoUívých slov 



zjevují se dvojhlásky uo a au m. starších ó a t{, z nichž prvi 
na začátku XVI stoleti, jak se zdá, ve vyslovení, přecházejíc v ú 
přestává býti dvojhláskou, v písmě pak co ů trvá až podnes 
nebo kolečko aneb krůžek nad u se vyskýtající nic vlastně nen 
jiného, nežli zmenšené, nad u postavené o; odpovídající jemu 
slovenské ó naproti v písmě přestává býti, ye vyslovení ale zů- 
stává dvojhláskou. Druhé čili au i vyslovuje i píše se co ou. 
Staročeské, v slovenčině podnes běžné dvojhlásky ta, ťe, tu ny- 
nější čeština podle pravidel v $. 72. vyložených stáhla v ť, ^yjmi 
ia zachované v trpném příčestí minulého času: piat, roz-pial, 
se*piat od pnu. 

V střední slovenčině krom ta, ťe, itf, oti a d je více dvoj- 
hlásek, . ano i trojhlásek, proměnou hlásky / v činném příčestí min. 
času (srov. §. 87.) a silabu zavírajíciho e y u povstávajících 
v obyčeji, na př. dau, chceu^ biu, bou, myu; dieuča aneb diouřa, 
šeucouský, leu, šeu atd. místo dal, chcel, bil, bol, myl, většině 
Slovákův a Slovanův vůbec vlastních; dievča aneb diovča, šev- 
covský, lev, Sev. Podle p. Šembery (Vysoké Mýto. V Holomoaci 
1845. sir. 9 a 10) i v Čechách ve Vysokém Mýtě a jinde v Chru- 
dimsku v před souhláskami (snad i na konci?) přechází do «: 
kauka, děnka, poliuka, Paulouský atd. 

§. 14. Za neopravdivé dvojhlásky by se mohly považovati: 
slovenské a, v němžto po tvrdých souhláskách ea aneb ta do 
jednoho ekavého hlasu splývá: páf, maso, devdf atd. n y, kteréi| 
Slováci na hranicech polských a slezských bydlící spůsobem polským. 
Hanácí pak a Slováci zvolenšťí jako e vyslovují (Krátká mluv. slor 
sir. 2; Národopis slovan. 3. vyd. str. 91), A však i povaze i po- 
době zvukův těchto přiměřenější jest, nečistými anebo montným 
(triib) samohlás.kami je zároveň nosovým q a § (Miklosich Vergl 
Gram. I. 1) jmenovati. České é naposledy, po rotných co kríM 

pfse : ^Das Alter eínes Wortes von seinem arkiindlichen Síchtbarwerdq 
schlechthín abhángíg machen zu wollen, ist zwar ein diplomatisch richJ 
tiges, aber eben darům ganz ausserliches Verfahren, welches der Gt\ 
schichte der Sprache nothwendig GewaU anthut^ (!• ^' P* ^), pH 
úplné i o jednotlivých zvucích , kteréž se ve vyslovení mohly pron 
niti bez toho, žeby se zvykem uvedené znaky jejich čili pismena 
proměnily (Schleicher, znr vergieích. Spracbengesch. Bonn 1840. S. I 
Nynější vysokonémecké et* na př. od nepaméti se vyslovuje co ai (Grimd 
1. c« p« 8) a české historické au íl ý jako ou a tj atd. 



i? 

ie znějící pod|e SS. 11 a 55. 2a zlomeaM samohlásku poYažovati 

dlužao, 

§. 15, O vyslovování dvojhlásek je^ě toto máma poznamenati: 

1) Každá z nich je jednoslabičná a tímSB podstatné roze* 
znává od hiátu, který sejiljm se dvou stejnýich anebo rozdílných 
samohlásek ze dvou silab povstávaje v českoslavenčíĎé: jen n do-* 
ženýcli slov místo má (§. 70.), na pt modro^joký, na-nka, pře* 
udatný, při-iičiti^ vy-ndili, samo-ukatd. kdež ao^ au^ eu, iu^ 
yu, ou s přestávkou (pausa)^ opraydivé dvojhlásky naproti jedním 
douškem anebo bez přestávky vyslovili třeba, na př. priateT, smíati 
se, viera, hriech, božiu, zemiu a ne: pri-atef, smi-ati, vi-era, 
hri-ech, boží-u, zemi-u. Stává se ale často, že se hbitým vy- 
slovováním více silab v jednu stahuje a povstalý tím hiatus oprav- 
divé dvojhlásce příčinu zavdává. Tak povstaly [na př. tvary: 
prialel, liati, pieš, bieš, božiu atd. z prě-jateT, li-jati, pi^JQš^ 
bi-ješ, boži-ju; nynější vysokoněmeoké Feind přesmyknutím za 
staroněmeckého ^ ještě dvojslabičného fí-ant, středoněm. vi-^ent i 
tini^ a tyto zase z gothského /^^Jand^ atd. (Grimm, L^, pag; 7) 

2) Z jednoslabičnosti dvojhlásek následuje, že se oba zvuky, 
z nichž složeny jsou, nemohou stejným důrazem vysloviti. Kdyby 
zajisté na ph v ou hláska u tolik stála, kolik o, oba zvuky by 
nesplynuly v jednu silabu , nežby tak asi zněly jako hiatus Or^ 
v samo-^k a podobných, následovně dvojslabičně. V každé- dvoj-; 
hlásce teda musí jedna hláska silněji a druhá sl^běji zníti. Která 
se ale samohláska za silnější a která za slabší považovati má, pro 
každou řeč zvláště určiti třeba. V staročeštině tak jako v něn^ř 
čině (Grimm, I. c. p. 8) se zdá býti pravidlem , že prvá sam<>- 
hláska u dy^ojhlásek silněji zněla než druhá. Nejpatrnějším toha 
divodem je přechod staročeských dvojhlásek uo, ia^ /e, iu v ny- 
nější jednoduché ů a ť. .1 novořeckého vyslovování dvojhlásek 
au, eu, 1JU, ou jako a/i efy é/, of a s',,' oi jako t naopak vidno, 
že v řečtině někdy prvé samohlásky slaběji zněly, než druhé. 
(Zeitschrift fur die ósterr. Gymn. 1851. IV. 311.) 

§. 16. Podle strojův, kterými se samohlásky vyslovují, každá 
z nich zvláštní oddíl tvoří, a na př. je hrdelně, • podnebné, u 
retné, e podnebím zlon^ené a, o rtami zlomené a, y rtami zlo- 
mené ť; čím se hlásce této moc působení na předcházející Isou- 
hlásky, čistému i vlastního, odnímá. Pro jazyko^pyt slovanský 
ale mnohem důležitější je rozvržení samohlásek na tvrdé a mékké 
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anebo nepodnébné a pědnebné. Mékké, podnebné je i a /, kte 
sblížením se jazyka k podnebí povstává; /a slovenské á okrýri 
v sobe živel í , který se v dloužení jejích v ie a ia palrným stá] 
(§.12); patři tedy neomylně kriiěkkým. Hláska e v češtině se kli 
mezi měkkými a tvrdými, v slovenčině naopak všudy za měkkou pla 
což se s fisiologickým povstáním jejím úplně srovnává C§- 1' 
Hěkkó tyto samobtásky ť, ť, é, a, e a následovně i dvojhlásj 
ia^ ťe, ťif, napokon staroslovanské nosové § a slabé h (§. il 
obměkčujícfm pftsobenim svým na předcbázející souhlásky c 
ostatních^ tvrdými nazývaných, patrně a podstatně se dělí.- 

řiouhlásky. 

§. 17. Druhý živel řečí lidské jsou souhlásky, které dělín 
též na jednoduché a slazené. Jednoduché jsou zase trojnásobná 
němé (mutae), vanuté (spirantes) a plynné (líquidae). Dvě p(^ 
sledm' třídy, jinač i polosamohláskami (semivocales) nazývané, líi 
se rozeznávají od němých, že, pouhým sblížením obapolným stm 
jův jazykových, pomezi něž se vzduch proudí, povstávajíce, n 
spůsob samohlásek dle libosti sdlouženého vyslovení schopny jsos 
na př. sss.... rrr.... aid. n»&žcš bez přetržení vyslovovati, pokud i 
dech stačí; nikoli ale němé, na př. /, ď, Ar, g atd. Tyto se jel 
opakovati mohou. — Složené souhlásky povstávají spojením bd 
dvou stejných, buď rozdílných. V prvém pádě šlovou zdvojeným 
(geminae), v druhém sloienými (compositae) v užSím smysli 
Zdvojené souhlásky tak jako samohlásky ($. 15) českosloveiičm 
jen vé dvou v $. 24. udaných případnostech i to jen zdajně trp 
Prvá hláska složených souhlásek je obyčejně němá, druhá pólo 
samohláska. Jak jednoduché tak i složené souhlásky dělíme ko- 
nečně na temné (dunkel) a jasné (heli) : 

němé po losamohlásky složené 

a) vanuté: 
temné : k^ t, p. ch, f, — s, s, š. f, c, c, č. 
jasné: g, d, b. h, v, j, z, ž, * ž. d, dz, dž, ál 

b) plynné: 
n, ň, m; 1, í, f; 
r, ř, ř. 

S. 18. Dflležitější a v slovančmě běžnější rozvržení souhlá 
sek jest: 



Id 



1) M-relné a to «) tvrdé: 


v, b, p, m, f. 


0«biales) 


b) mékké: 


(v, B, ť), lil). 


2) zubné 


8) tvrdé : 


d, t. 


Cdenlales) 


b) měkké: 


d, f. 


3) podnebhé 


a> tvrdé: 


n, 1, l>r, ř* 


(palátoles) 


b) mékké: 


ň,(D,* ř. 


4) dyk»vky 


a) tvrdé: 


c^ s, z, dz ♦ 


(sibiiafttes) 


b) měkké : 


á) řidší (c, s, ž), dž.t 
P) hustší č, š, ž, dž. 


5) hrfelhé 


a) tvrdé: 


(g),* h, ch, k. 


(girfturlales) 


b) měkkou 


: j. 



Souhlásky pod závěrkou jsou jen v staroéeSfiné , hvězdičkou 
poznaCená v slovenčině, pod závěrkou a hvězdičkou stojící v obou 
běžné; křížikem poznačené dz naproti, v polštině podnes užívané, 
jsme jen co jasnou, odpovídající temné c, uvedli. 

Proměny zvukův. 

$. 19. Jak samohlásky, tak též i souhlásky podrobeny jseu, 
často vé slowch z jednoho a téhož kořene pošlých , rozličným 
proměnám, příbuznosf slov více méně zatemňujícím, a sice nej- 
prve jinačení zvukflv, z nichžto se slovo skládá, v samé jejich 
podstatě, potom jích přidávaní, ujímaní a přesmykování. Tím se 
stává, že slova z je^oho společného pramene pošlá přečasto 
nejen tvářnost sobě na prvý pohled velmi nepodobnou na i$e i be- 
rou, na př. chalupa a koliba, koleno a član, článek; tesf a tchán, 
košile a alov.- košefa, boj a bíti, slovo a slouti atd. nýbrž někdy 
v samém prvofnítii a základném' živla svém docela se přejinačojí, 
na př. česky fuhýk a slovensky kuvík, čes. teskno a dov. cno 
ald., anobrž i samého kořene docela se zhošfují, na př, dotao-* 
lužicky za m. slza, rusky. vynuť m. vyimnuf. (Čas. čes. Mus. 1846. 
sv. IV. str. 41 i;) Některé z podotčených vílbec proměn jsou 
samohláskám, jiné souhláskám vlastní; některé pak oběma společné. 

8. 20. Samohlásky jsou následujícífň proměnám podrobeny: 
O přeHasovánř, 2) stupňování, 3) dloužení, 4) rozpouštění noso- 
vých q fi § v jiné samohlásky, 5) zaměňování slabých i a b 
^ jinými samohláskami. O prvých dvou proměnách promluvíme zde 
vůbec, o ostatních později zvláště. 

Přehlasování se vztahuje k širším samohláskám: a, o, a, ú 
9 záleží v proměně jejich v užší, a to a a o v e, ti a i» v i a f^ 

2* 



M^ «e 4kf^ fiiiiiliwťa ^MAimfA ■■■■!! iilj ť acto sfií- 

UyUí6 dfkkšMlíUir) t wtA^ ohnkmpekk^ ■> pL jaseft jessea, £ : 

iMfífeM^ |fllr0 jílr#^ bd U4^ tmoi svíd, ni pí jí aM. Toue př^ 
MiM^ MM jerí T foilíiié Uáffca i i n píeddkáiqfd «, u př 
htfJM h^M, fcrsjéí fcrejeí, 4aj ^cj, xqlni zqfn atd. K objasné!! 
p^raliy « |^f0d« ireiedUežiléko zákon prddaioTáu ^ipojujeme 
z4é^ jéítlé mém néňeim^ti Yieobecaé iraky: 

I) 000 %€ naetó délí a) od ačoieckáho tJmlamt-^ sáleže- 
Jteffio f proméni kořenoýeb aaoiaUáadí o, o, » ▼ ét, ó, ii, kteří 
10 vUfMl oáiUdojíei T koneoTce \ňiAj i nebo později^ zástap- 
nk^ j0j( « itéfá (Crrimiiii Daat Gramni. 3, Ausg. L 34) na pí 
Niii0| mftaolicb^ Minner; Hof, bdflicb, Hdfe; Betrag, belrugen 
Giin»l| gttMiig^ GttnftUog atd«; b) od podobného německému pře- 
hliiovánt £6fkáho a v e, pásobením koncových hlásek t a i 
povutávaJicíbOy kteréhož příklady, jakož i prvého vůbec, tím skroT- 
Aflji fo vyikýtajíf (ím dále nazpél do minulosti poslopujeme: 
V L8. Jun jedon a to Lokal svĎtč m. svaté od svat, jako z Dat. 
ivalu, % Akkui. svaté a zo složeného s^atocudná lamže .přicbá- 
iaj(olph no.omylné vysvítá a nikoli od udaného v knize „Die alt 
DonkmMlor der bOhin. Spracbe^ (str. 59) Nominativu sviet čili 
ivdl) v MV. dva: svétice odsvatý a desietnlk; v RK. křesiěné, Ta- 
tord} v 2G. semene vedlo zemani ; v Pass. ríméne, křesténe, mě- 
lldno (Dle Alt. Denkm. S. 165); více se jich čte v rukopiso 
«o aedml vitupnfoh^ zo XIV století, jako světí m. svatí; utěté 
nii ttfalO (duál) od ufat| vyuéti m. vyňati od vyňat, zavzěli m 
livaalti ainloU m* smiali sě. Z nCes. příkladův tohoto německému 
na vlas podobného přehlasováni vytkneme jen a) některé ivaryi 
alov od ivalý poilých: světice, nejsvětějSí, posvětiti a podobné; 
^) jména na -^éMi^n vedle *aii m. stsiov. -íaníni, jako dTořenín. 
iiiMttoÍn» Nměnin atd. m« dvdřanin, měSbmin, římanin a ved!; 
dvoNn, iil&if«li| Hm«n{ r) <&elná: devíti, desíti, devílnik, desi: 
nik atd. w. břin)\'h pi>dnes v slovenčině a za základné poválo- 
váiHi byli mokottiíick Ivar&v: deviati, desiati, deviataik, desiatnitl 
i lUokl d«^4 a i pravic lak povstaly, jako t^m z vyskýlajiciho $:| 
j^ljv v £v^ viact\ $)ov. YÍaeej; pKlel z priatel^ vdi z viati, chr..| 
a ckxial^ kHli z kriali. pH)i z priali a více podnbných^ BejprTé to- 
Ikll^ pNlhbiis^xáiiiiai Ml v t# : devi€li» devteinft aML p a l aa a sttkac-j 
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tím ie Y i: devíti, ďevítnik; 5) neurčitý spůsob sloves L tHdy 
na n a m: píti, míti, čití, títi, žíti, jiti, žditi od pna, mnu, ^nu, 
tnu, žna, jmu, ždmu a statná prostředkem trpného příčěstí min. 
času: piat, miat, počat, fat, jatatd. týchže sloves tvořená: početí, 
Z8jetí| stétf, vzetí atd. v itíoliž, jakož i ve všech podotčéných a 
podobných , šir$í samohlásky předcházející silabý očividomě jen 
z pMčmy následojícího í, é a stsIovanského,'v měkkých souhláskách 
bytně obsaženého h přecházejí v užší; v počat, fat, jat, počal, 
fal, jal, pátý, devátý, desátý a podobných naproti proto zůstávají 
bez proměny, že za následující souhlásl^ou tvrdé samohlásky stojí, 
jako v pátý, anebo někdy stávaly, jako v počat, počaPm. stsiov. 
počgti, počali atd. Obdobným spůsobem povstaly polské tvary 
slov: lesie^ obiedzie, mierze, sviecie od las, obiad, miara, áviat; 
ifflienia vedle imiona , piečenie vedle piečony a mnoho jiných, 
o nichž viz Miklosichovu porovnávající mluvnici (I. 459—461). 

2) Přehlasování toto vztahuje se přirozeně i na ío, ta, tfi, 
z nichž prvé již v předhístoričké době jazyka crlovanského přeSlo 
v ie, čím se sv, Cyrillovi možným stalo spojky lo čili to', jo m. 
ttt, jti v abecedě své upotřebiti (Bopp, vergl. Gramm. S. 340. n; 
Die alt. Denkm. S. 65); ia a iu v češtině nejprve přešlo v ie: 
príeter, božli atd. tt priatef, božiu, posléze stáhnutím ie t i v ny- 
nější přítel, boží. 

3) Rozsah přehlasování tohoto je tím menši,* čím dále nazpět 
v času do minulosti a v prostoru od západu na východ postu- 
pajerae (Schlcicher, Formeni. d. kirchenslaw. Sprache. S. 89), tak 
že slovenčina pAvodní širší samohlásky a, o, ti, ti a dvojhlásky 
ia, tif i po měkkých souhláskách skoro všudy věrno zachovala, 
čeština naproti v tvořeni a skloňování úplně, v kořenech a pnech 
slov pak z většiny v e, ť a i přeblásiía ; čím se nejen od slo- 
venčiny než i od jiných nářečí slovanských znamenitě odchýlila. 

4) Přehlasováním se význam slova, čili potah zvuku k věci 
jím označené, naskrze nemění, ale pouze zvuk pro ucho jiný, 
mékčejší nebe tvrdší, práznější nebo plnější výraz dostává, a, tudy 
potah jeho ke sluchu a vnitřnímu citu se jinačí (Čas. česk. Mus. 
1846. IV. 412). 

S. 21. Od přehlasování podstatně rozdílné jcsti stupňováni 
čili proměna lehčejších samohlásek v závažnější, která se v slo- 
van^ě k cíli tvoření slov bez patrného vlivu jiných samohlásek 
^ojnásobným spAsobera děje: a) dloužením krátkých samohlásek, 



^) fouhým žaměňpváoim lebčejiidi samoMá^ek i, e^ e^ p závai 
Qějáím^ a, o, u a c) sešil ňováoím jejich jinými aamohlósiianíii. 

A) Prvým a druhým spdsobem^íe stupňuje: ť 1). v t, tia pr 
dvihati, vidati od dvih, vid v dvihnouti, viděti; 2) v o: sice&\ 
vnočiti (iiúpingere) od vniknuti ^ e i)yN o: ^nosili, (očtii od nesj 
lek; 2) v ie čili dlouhé é, místo něhož í v starQčeskýoh i v cy^ 
rillskýoh památkách. (Miklosicb, vergl Grs^ram. I. 135) často sé 
vysjkýtá e, v nynější češtině pak pravidelně f\ nepravidelně fj 
na př. plietati, Ketatí, nčes. pUtati, lítati anebo plétati^ JéJati od 
plet, let a v LS. narícati in. naríecati^ slay^ naríekaC, sovočes. 
naříkati od rek, é v <^: saditi, laziti od séd, lěz; slovenské a v új 
a odpovicUjící mu české ( v á, na př. viazaf a vazeC, piaty ij 
páf,.čes. vázati a vězeti, pátý a pětj « a o \ á: slzeli, válel 
a saditi, valiti; kárati, házeti a kořiti , hoditi; u v ú Xau): pou- 
štěti a pustiti; 9 1) v ý (e/): slýchati a slyšeli; 9) v uc tuk odl 
ty v týti Cpiiiguescere) ; !» a b 1) \ o: opona, aíyon od p^n, zvbd 
v pbnu, zvbnítí; 2) y i: čítati, stínati od. čirt, ttn v čblu, ti»nu; 
3) v j^: sypati (sopirei einschláfem) od supati; 4) v «: buditi 
a bxdíti. 

B) Třetí sanskritskému gúna a rrďďAť podobný spůsob stup- 
ňování vztahuje se předně k samohláskám i, u, ý^ potoai k I, r 
a záleží původně v sesilňování jejich předrážkou a. Z povstalých 
Mm dvojhlásek at , ati, ay prvá již v přeď|ipt(»*ické , jak se zdá, 
době, před souhláskami přesmyknutím přešla y:ia., přehlasovánía 
v tc, naposledy ale splynula v slovančině v ě (srov. §. 55.) aá 
tak, jako v saňskritě v é (Bopp, 1. c. p, 25) ; před samohláskami 
pak proměnou i v polohtásku j , k odstranění :hjatu potřebnou 
a^ súžením a y o přešla do oj, které čeština v . jednoskbí^ých 
častěji dlpuží v ůj ; au a ay ale v prvé přípiidnosli proměnily 
se v ao a ot^, v druhé pak přesmyknutím do va a f>o. Podle 
toho se tedy spomenuté hlásky následovně stupňuji; i 1) \ é: 
věděti a věsiti (m. vaiděti, vf|isití; přesmykfitttiiQ viaděti, viasití; 
přehlasováním vieděli, viesiti) od viděli, viseti ;. 2) v oj, ^: po- 
jiti, boj, lůj, hnůj m. po-i-iti, bo-i-i», lo-i-b, bno-i*i» od pi, bi, li, 
hni v píti, bíti, liti, hniti ; u i)y ovi slovo, kov m. slo-^a-Ov ko-u-i 
pd slu, ku v slouti, kouti; 2) v ar, přesmyknutím t)a: plaviti, vy- 
praviti (expedire) m, pla-u-iti, yypra-u-iti od f\n v ^uti a 
skn. pru n ire (Časop. česk. Muš^ 1845. V. 384) ; rváti, místo 
něhož v litvančixjiě ^epřesmyknuté ráuti nebo ravěti (inutiles ber- 



bas eveUar^, něm. reuten. Pott^ Cotnqieiilatío p* 32) pKcbé^^ od 
kořene ruy zadiovaníého v nynějším runp. (v€lta8> a staračes. 
ruju (Výbor. sir. lížo7); y 1) v av^ t^řesmyknulíra oo: baviti m. 
ba-y-ití ód by v býti, kvas m. ka*y-s, proměnou y ěili í;o nejr 
kratšího «. do t? k^vs od kys v kysnoiUi; 2) v oiíi liror, rov 
na. kro-y-i, ro-y-i od kry- krýti, íry-rýU; 3) zrtdka ve t?ei nebor 
ce, na př. slov. tvoj, štvorp, ěes. tvůj, člvoro od tý, člyry. 

Obdabnč se. stupňuji./ ar: 1) v a/, /a, ar, ra: valiti, plst-* 
žiti, vařiti, smraditi od v), plz, vr, smrd ve vlna, planouti, vříti, 
smrděti; 2) v o/, or, ro: stol (slul), výbor, hrom od 9tl-áti, 
br-áti, hřm-ěti ; 3) v c/, ur, re : po-stel, bero^ vřeteno od stl-áti, 
br-átí, vrt-éU; 4) v ěi, ér, ře m. rě: měliti, výběr, křesati od 
ml-iti, br-átí, stsiov. kns ve vis-kris-n%ti (excitari). 

Konečně spůsobcm prvým a druhým oj, ^at> 9i oc stUrpauji se 
ještě v dj, áv : napájeti z napojiti, slaviti od sloviti, vyprávěti od 
vypraviti; a/, la, ar^ ra^ ol^ or v á/, /á, ár, rá; váleti od valiti, 
vy-tláčeti od tlačiti, s-várati od vařiti, slov. smrádzaf od smraditi, 
kálati Qd koU, párati od stsiov. pori^ (scindo)ve/, er, ře \ tel, 
ier^ rie aneb i7, «r, fi: postielati , sbieraii, po vrieslO: anebo 
postilati, s-bíratí, po-vříslo od steM, be-ru, ^tslov. po-vrM^ 
(ligo).. 

K oblehčení přehledu všech podotčených účínk&v stupňování 
postavíme je úhrnkom před oči: 
« se siupňuje v í, o, ě, oj (ůj), áj, 
e v o, ie (í, é), 

^ v íe (í), a, á, ' 

<Jt v i«, . 
«> o v á, 

w v ú (ou), ov, av, va, áv, . 
y ^ ý (ej), u, av, va, ov, vo, ve, áv ; 
' v al, la, ál, ol (ůl), el, ěl, iel (íl), 
>• v ar, ra, er, ro, ár, rá, er, ře, ěr, ier (ir), rie (rí), 
^ v ý, u, 
í- v í, o. 

S* 22. Podle toho, co sme posud o stupňování samohlásek 
přednesli, za nejzávažnější, a protp stupňování nedopouštějící, 
považovány býti mají: á, ú aaeb ou; za nimi neprostředně slojí 
^i které je zase závažnější všeeh ostatních; ti je závadnější od o, 
toto od €, a, c, ť; é je rovnoviižtté se slov, a, ta s i ; j^ se 
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%ií KéTažnSjSíin býti než i a lehčejším než^ ti a o. Nejlebčejší 
samohlásky jliou í, r a "l, b. Případnosli, v kterýěh se samohlásky 
stopňarati mají, v nauce' o tvoření a ohýbání slov podrobné 
udati majlee zde jen poznamenáme ješté : 

1) Nedokonaná slovesa žávažnéjgími samohláskami vynikají 
nad dokonanými : srovnej napájím (slov. napájam) a napojím, roz- 
pínám a rozpBUu, spómínám a spomi^nu atd. Závažnějšími samo- 
hláskami se tedy deláí trváni činnosti - nebo stavu nedokonanými 
slovesy vyraže;iého jakoby symbolicky označuje. 

2) Jednoslabičná slova ise též zdají náchylnými k závažněj- 
ším samohláskám, m př. plot od pletu, rok od reků, boj, od biji, 
mor od mru; nictnéně v§ak jednoslabičnosf není dostatednou pří- 
činou stupňování, jako z jedhoslabičných přechodníkův minulého 
času plet, řek atd. neomylně vysvítá. 

3) Závaží následujících samohlásek zdá se též na stupňo- 
vání zvuk&v působiti, na př. buditi a buditi, stchnouti a sušiti, 
pojitií a napájeti atd. 

' 4) Častěji se zdá závažnější zvuk původním býti, a v také 
případnosti o- séslabování zvukův inusí býti řeč, na př. ď^chnouti, 
dýchnouti, dechnouti, dýchati od duch; slehnouti od such; ri»ku, 
rbci čili řku, řci od rek atd. {Miklosich 1. o. 146 seq.) 

5) Stupňwám' samohlásek, od p. Šafaříka přehlasommm srny- 
sloplodným nazvaná, jest onen tajemství plný, nepřebraný pramen, 
z něhož se největší částka sobě příbuzných slov, nade všecko 
sloveSf vyprýštila. V něm spočívá klíč k tajemství plnému tvoření 
kmenův a slov v jazyku slovanském, lak že s dobrým přesvěd- 
čením tvrditi můžeme , že tu dobu , když se poštěstí , klíče toho 
úplně še zmocniti , t. j. základy a zákony tohoto stupňování ve 
vnitřní jejich nutnosti čili ve spojitosti jejich s formou jak myšlení 
' tak i mluvení názorně před oči postaviti, hlavní brána k poznání 
vnitřního ústroji a skladu slovanského jazyka se odevře. Nebof 
žehy tento lak hluboko do podstaty jazyka našeho sáhajíc! úkaz 
žádftýffli stálými a rozumu dostižitelnými pravidly se neřídil, 
tohof podle toho , což posavad o tvoření jazyka našehe jednak 
t přezvědu víme, jednak z domyslu tušíme, připustiti nemůžeme, 
ačioli nás tajno není, že povaha živlu tak tekutého > plynného, 
jako jsou saniohlásky vedle souhlásek (co svobodný, nekonečně 
pohybný duch vedle vázaného, zdlouhavě se měnícího těla) ko- 
neénéaiu a svrchovanému vniknutí do souvislosti a pravidelnosti 
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yfSeeh jeho protoén nepochybně jeáté dfcraho ,< jestli ne aavžíly, 
překáželi bude. (Čas: čes. Mus. 1846. IV. 413 a 414). 

6) Slovanské stapňování samohlásek je uinohein obme^eočiiií 
než, co do podstaly, podobný jemu německý Ablaui:, klarýž ner< 
jen tvořením než: i celým časováním zavládl iak , že se právem 
dusí jeho nazvati může (Grimm^ Deut. Gram. 3. Ausg. L 36, 37). 

S. 23. Proměny souhlásek jsou dvojnásobné : a) jen ve vy- 
slovení a b) jak ve vyslovení tak i na pítuitě paílmé. Prvá z nich, 
neúplným připodobením (assimilatío quantiUva) nazvanou hýti mO'*. 
houcí, zakládá se na nádedujícím v ústrejí každého jazyka y&beo 
spočívajtciui zákoně: před temnými souhláskami a na honei ůlo9 
mohou jen íemnéj před jasnými jen jasné státi. Podle iobo 

1) jasné: v, b, d, ď, z, £, dz, dž, g, h, 
před temnými: f, p, t, f, s, š, c, č, k, ch 
přecházejí v odpovídající sobě temné : t)fido /, b ido p , d do / 
atd. na př. v^ra,. obchod, obsah, sladkým pod kostelem, lehký, 
mladší, nízký, choďte akí. vyslovují se jako : f(!era, opch^, opsaeh, 
slatký, pot kostelem, leebký, mlatší, níský, chode ; 

2) temné před jasnými naopak v odpolddající jasné, na pr. 
modlitba, prosba,' kdo, kde atd. znějí jako .bibdlidba^ prozba, gdo^ 
gde. Krom toho pák A a » , co předložky ,lhnojen před jasnými 
než i před plynnými a před samohláskami H^éní se, zvláště v slo- 
venčině, na ^ a a, na př. k lidu, k ifiěslu,'i( oki, s láskou, s ma- 
sem, s nádobou, s Uin-y atd. čti: g lidu, g měiitu, g otci, z lá-^ 
skott átd. Jedinou výnimkou od pravidla toho jesti » osobných 
zájmen, před nímž h a V zftstávají bez proiiěny, na př. k nám", 
k němu, s námi, s nítii. 

3) Na konci slov jasné se ponášejí na temné , ' na př. 4rév, 
dub, Bůh, sníh, nůž, vůz atd. znějí, skoro jako kref, dup, B&cbý 
sních, n&š, vůs. Ve. střední slovenčině krom toho na konci slov 
a před jinými souhláskami stávající e zní jahouV ; čím:se v ní po«^ 
čet dvojhlásek značně rozmnožuje a trojhlásk^ia příčina zavdává, 
na př. kauka, leu, sfíuka, slou, dicuka ald. mís^o kavka, lev, slov, 
dievka (§. 13). 

Zákonem tímto se latinčina a řečtinď i te psaní řídi, na př. 
scribo, scripíi, scrif /um ra* scritw scri6/um y lego, lec/um m. lejf- 
*«»; Tpřp«, xéxgiKxox m. Terpt^Tai,- Xeyo, XiXsxT^t m. \£^fXfti; 
čeština mu naproti jen v některých slovtch, jako tchoř, dbáti atd. 
m. dchoř, tbáti, mísla dopřála, která slova sel v ní považovati 



miiji u výnimky od jasykozpylného spflsobu psaní, jehol se, pro 
odstranění sebevolnosti a xmalkňv v pravopise na vyslovoní zalo- 
ieaoém, jahý je ku př. srl)ský Vakem Stefaaoviéem Karadčicem 
spořádaný, pámijících, ostatně svědomitě drží. 

$.24. Proměny souhUsek jak ve vyslovení tak i na písmě 
patrné hluběji sáliajf do ústrojí jazyka našeho a zakládqí se téinčr 
všecky tm povaze slovan^iny vůbec zdvojováni souhlásek nedopou- 
štějíGÍ« Ona zajisté jiným jazykim tak oblíbeného úplného připodo- 
bování prvé souhlásky ke drahé (na př. lat. offerre, annuere as ob- 
ferre, adnuere ; vlaský fatto, dittongo z factus, diphthongus ; řec. 
(^pLfjieTpte, xévpnL\kOLi ze auvfjieTptoi , xétgi^\kOLi ald.)? hlavního to 
prammie, z něhož zdvojené souhlásky vyplývají, nikde netrpí. Od 
tohoto v podstatě slovaněiny založeného zákona čeština se jen 
ve dvou případnostecb,' a však i tu jen zdajné, odchyluje a sice: 
a) v složili slov s předložkami tou souMáskou se končícími, kterou 
s& druhá částka složeného stova počíná, na př. pod-daný, od-dati, 
bez^ákonný atd. V této případnosti vlastně původní, předložku 
zavírající a v jiných složených, jako ode-hnati^ obe-hrati atd. ještě 
podnes patrná samohláska vypadla a zdvojeným souUáském jen 
v pismě příčinu zavdala ; vyslovení se zajisté i zde i v následujícím 
páda hlavním pravidleip řídí, tak že v něm zdvojených soiihlásek 
málo nebo nic ncslyieti; V složení dvou jmen naopak původní 
samohláska, pod stsiévanshým i» a b, jímžto se každý nyní sou- 
hláskami zatevřený peá končil (Schleicher, Formenlehre d. kircfaen- 
slav. Spr. S. 143, 144 -, Miklosieh, Vergleich. Grgmm. d. slaw. 
Spr. B. I. S. 73, 74), na konci prvého slova po tvrdých sou- 
hláskách co o, po měkkých co e všudy zjevně vystupuje, na př. 
čas-o-pis, děj-e-pis atd. b) V tvoření slov pomocí koncovek těmi 
souhláskami se počínajících, kterými se peň slova konči. Zde pů- 
vodní mezí dvěma takto se stýkajícíma souhláskama stojící sanu^- 
hlágka patří ku koncovce. Stáváf pak se to nejvíce s n a i, na 
ph pan-^-naj den-nís vin-ný, zákon-ný, nákiounný; vyš-ší, ttš-ší, 
sui-rší atd. á jednou i s ft v měk-ký.*) Odpadne-lí ale za oběma 
souhláskama stojící samohláska, anebo přistoupí-Ii k nim jiná sou- 
hláska, mezi nimi ukrytá samohláska jakoby ožívá, na př. pan-e-n, 

■*) Ze se slovo loio dvěma' a ne jedním k , jako se některým noyolár&in 
pozdává, pšÁti má, patrně vysvitá jak te fipusobu povstání jeho a i 
odpovídajícího ha u st»lov. m^kiiki, tak i z odvozených od něho jiných 
čásiek řeči, j»ko mčk-ce, obm^k-citi atd. kdežto druhé h v sykavky 
P 9L c přeWořené ^patři^eme, 
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pan-»e->tt-rskývOd panna akl. Staroslovančina stýkající se ve dvoo 
těchto pádech stejaé souhlásky slabými sainohláskaiiii x a b jednu * 
ode druhé oddělujíc zdvojování úplné se zbavuje. 

V ostatních připadnostech se tož samé i v .{českoslov«nčinč 
následujícíáii spůsoby provésti dá : 1) zfistaveníni obou sonUések 
bez proměny, na př. odrnesti, nikoli podle lat annuo s adnuo 
on-nesti; 2) vysutím* následující souhlásky, ku př. ob-lak m. 
ob-vlak> ob-ésiti m. ob-věsUi; 3) rozliáuváním (dissitnilaito) prvé 
souhlásky; tiy 4^ y sty na př. plés-tj, vés-li m. plet- ti, vcd^U ad 
plet, ved; .4) slitím obou .v jednu, éíiu so buď obě souhlásky 
v třetí od obou podstatné, rozdílnou přetvořují, bud jen prvá 
z nich obměkčiije. Prvý spůsob přeWořotánm^ druhý obměkči-* 
vánim nfi^oveme. 

S* 25. Přeií>ařovóni podrobeny jsou brdehio A, cA, k a slov. 
g jak sam^tlné, tak i ve spojení s jinými souhláskami éilí ve 
spřeikách: ek^ sk^ i&A (slov. i^^) ; 4(, kt^ cA/; zubné d, ^a$přežky 
^ Jl) plecilázejiee následujícím pořádkem v sykavky: 

h {g} oA * g 

slées. v ž, ž, s, S, c, č, " v 

nčes. v z, ž, S, c, é, 

slov. v z, ž, • s, S, c, d, dz, dž; 

ok sk zh (zg) 

stčes. v éóy éč, se, íč, žž, ždž, 

pozd. v cf, «, áf, ál, žď, žd, 

nčes. v, «, 8f, . žd, 

slov, v čf, šř, . žď, . 

ndí. v éé, gč, ždž; . ' / • 

: «# ' ^ OAÍ */ 

st.andes.v c> . . š, c^ . . 

*ií>v. v qf, c, ;i s, . cf, c; 

:<f . . / 2ll «/ 

slčes, v. z, . Ci ždž, š^, 

nčes. v , z, c, . id, šř, 

slov. -v dz, c, žd, šf. 

Obokékčoeáná podléhají v staročaštiné v, i, p. m, /, n, .o,'J^4 
^ ii v jistých případnostecb i ^, ^ a spřežfca .v/, přecházejíce 
^® »» *', p, tn^ f, fi, č, s, i, íf, /; 5/"; nynějáí prskavé ř aa 
^®prva vo spisech XIII století v podobě rs a r» ^zjevuje ; ale pors 
íle tuho, €0 fiisi§ k S« 13, pod ^ poa;naiuenaU, aeiií víř« "''^"^ 



«loliiio, že se y Čecháoh o sto neb i více let dřivé' vyslovavalo, i 
neili ho v fnsmé znamenáno. (Hísi lit. české str. 93; Die alt. 
Denkm. S. 67; V^bor str. 7.) 

Novočeština rozdíl mezi Ivrdými a měkkými f^, 6, p, m a / 
(i Mrmotným i spřeženým s ^), v celém skloňování jejím podnes 
jeité na jevo vystupující zanedbává; místo řidších, «<brdelnic 
dttcbtt slovančiny přiměřené povstalýeh syká vek d, i pak pravi- 
detAě užfvá c, ^ , nepravidelně a řidčeji 6^ & ; místo s konečné 
pravidelné i, řidčeji s. Na konci Xni století zajisté začalo ck, 
pro velikou příbuznost hlásek é a i^ přecházeti před i a před 
é v s m. rf, na př. Čech — Češi m. Češi, pýcha — pýSe m. 
pýsě atd. (Výbor. str. 14.) 

V slovenčině naproti rozdíl mezi měkkým a tvrdým I a si 
podnes trvá; prskavého ř není; rozdíl mi^i měkkými a tvrdými 
reinými zanikl; dsse obměkčuje v di: hádzaf — bádžem; konečně 
cb se přetvořuje v Nom. množném statných před í v s m. česk. 
š ; Čech — Čeisi m. Češi. Řidší sykavky c^ é, i jen u Slovákův řečí 
na polštinu se ponášející mluvícich i to nedůsledné ožívané sly- 
šeti, (Národopis slov. str. 99.) 

Patrnof z toho, že v novočešlině a slovenčině «, », ©, 6, p, 
m, v tamté pak i ^ za obojetné, t. j. tvrdé a měkké, považovati 
třeba: za tvrdé, jestli jsou prvotní nebo původní; za- měkké, jestli 
stčeským s, i, c, 6', p, w, f slojí oproti anebo , což totožné jesl, 
kde působením polohlá^ky Jf a měkkých samohlásek, o němž v ná- 
sled. $. promluvíme, z jiných povstaly. Sykavka c naproti tomu 
jen v cizích slovích za tvrdou, v domácích ale i se slovenským 
*dz všudy za měkkou platí. ^ 

§. 26. Přelvořování hrdelnic a zubnic v sykavky podle p. 
Schleicfaera, jemuž ono zeiacismem sluje, nejen v indoeiiropejských 
než i v semitických a jiných jazycích více nebo (méně íia jevo 
vystupující (Zur vergleicbenden Sprachengesch. Bonn 1848. S. 
33— 143) , potom obměkčování souhlásek a přehlasování samo- 
hlásek (§. 20) nejpřirozeněji vysvětlovati se může vlivem polo- 
blásky j na přilehlé souhlásky a samohlásky. V jazyku sloven- 
ském zvláště žádný jiný zvuk na povahu hlásek a proměnu jich 
tak silně a rozsáhle , a sice zjevně i ukrytě, nepůsobí, jako j a 
střídnice jeho samohláska «, tak že větší částka nauky o hláskách 
a jejich proměnách okolo nich, co své věčné osi, se točí: Hlavní 
úJ^ek této obojetnice, t. j. poloblásky i samohlásky, jest sdělo* 



vání STé povahy hláskám n^rostřednQ přilehly, n^ytirpjRO^ 
slředně stydným, následovně zn^kčoyánf a ztendováni foů césioii 
povstaly u nás mSkké : ©, fi, p, ní^ i^, h h ^9 fy ^i iy&z pj, bjy 
pj ald.; tou cestou vyvinuly se z hrdelných h(g)yth, A sykavky, 
na prvém stupni huslší Zy i, čj na druhém řidší i, Sy 4 napo- 
sledy ztvrdnutím těchto ^^ s, Cy a. sice jak v skloňování a ivoře»i 
slov, tak podle S*.9i. i v kořeneich a pnech; tak se. prMiénUy i 
zubné d, l.y s, c; tou cestou se prohlásily starší původní a, o 
v c, ti v ť, na př. j^sen jesen^ julro jitro atd. Zkrátka neuchý- 
líme se daleko od pravdy, prijmeme-li za pravidlo ^ i& viudy, 
kdekoli v jazyku slovanském hlásky spomenuté proměny podstu- 
pují, děje se to bud zjevným anebo tajným působením polohlásky 
j a samohlásky i: zjevným, kde sledy jejich buď v pismě buď vo 
vyslovení nacházíme; tajným, kde je k vysvětlení proměny co 
podmínky neúchylně přimysliti musíme (Časopis ěesk. Ifus. 1847. 
I. 67 a 68> Z příěiny v §. 16t. podotčené ostatní měkké samo- 
hlásky é, e, slov. á a stslov* ^, h na přilehlé souhlásky obdobně 
působí, na př. 6: teku -^ teě^S, duch -^ Vok. duše^ mohu — 
můžeS atd. s tím ioliko rozdílem ^ že se tyto vedle přetvořených 
měkkých souhlásek netratí, jako j a t, kteréž často z písma, do- 
cela mizí a Y přetvořených souhláskách jen byti^ě (virtualiter) ob- 
saženy zůstávají. 

§•27. Proměny souhláskám á samohláskám společné jsou 
následující: 

1) Přestrojování (Organvertauschung) , pod nímž rozumíme: 
a) z neznámých posud příčin, takořka libovolně a zřídka se stá- 
vající přechod souhlásek z jednoho stroje jazykového do druhého, 
na př. hrdelnic do reiníc a naopak : srovnej slov. prepelica s čes. 
křepelice; čes. kruchta m. crypta, něm. Gruft; polsk. obfity m. ob- 
kvity atd»; zubných do hrdelných, na př. slov. glhý vedle oby- 
čejnějšího dlhý;-čes.. fuhýk, slov. kuvík atd. b) proměnu samo- 
hlásek v souhlásky a naopak, na př. slov. kru vedle užívanějšího 
l(rv, stčes. kry, nčes. krev; vlk a srbs. vuk, dal a dao, slov. 
míslně dau atd. . 

2) Střídání (variatio, Wechsel), pod nímž ohledem na samo- 
hlásky zahrnujeme všecky ostatní, k spomenutým v §. {20* 
nespadající proměny jejich; ohledem alo na souhlásky od zákona 
v ii 23 a . 24 vyloženého neodvislé zaměňováni jedné z nich 
s druhau téhož jazykového stroje, na př. čes. hláza vedlo hlíza, 
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bénu a itor. Uáea, bartn; 0t£es. koviekili, i»Urr. kQvftKf ; Sáhaj a 
iobaj, lest a něm* List ald.; čes. hfbet a slov. chrbit, chrbet; 
Irachlý a stsloT. dr^cMyj, brod, barva a ndoii Fiirt, FaÉflbe atd. 

3) Přisonváiií ^ t. j. pHdávaní jak sameMásek tak i souhlásek 
k slovům y které podle mfsta, na němž se ve šlové děje, s tro- 
jím rozdlléaiy v nisloví zoveme předsuekou (proslhesis)/ na pr. 
slov. sbéra a kdřa, čes. kůra; rmoatiti a st^es. mátiti; v dlovo- 
středí Dtm^ioif (epenlbesís) , na př. čes. středa, blecha, slunce a 
slov. sreda, Ucha, slnce atiebo slnko; ná konci zásuvkou (epi- 
thesis), na ph že( a ie, byf a by; podle ú^nkn jebo ale na vý- 
znam slov jestf dvojnásobné: n) z^uk&plodué (pln^Mlitké), které 
významti slova nemSnfc jen za základ slouží buď roztičným ná- 
hcčím anebo podřečím, na pf. des. středa, dáviti, dlonhý, sIot. 
sredu, diávif, dlhý; ni^kdy však i bez patrného rozdUa v témže 
nářelí jedno vedle druhého jest v obyčeji, na př. čes. Šclubati, 
slupina vedle škubati, šupina; b) smyslophdné (dynamické), jímžto 
s« význam slova více nebo méné zjinačuje , na př. těžiti a tržili, 
táhali a trhati atd. Ze všech souhlásek jsou plynné podnebné r 
ů t to vsuvky nejoblíbenější a nejobyčejnější, čehož příčina pravé 
v dotčené plynné^ hebké a pružné povaze jefich, jíž sámolilá- 
skám nejvíce se podobají, hledati se mosi JSeh Se výHvadně 
užívá při vsouvání smysloplodném. (Časopis čes. Mos*. 1846. IV. 
412^ 416, 430 a násL) V oboru samohlásek vsouvánloi toho 
druhu děje se třetí spůsob stupňování jejich ($. 2Í. B). 

4) Vysouvání číii ujímání a vypouštění jak souhlásek tak 
i smnohlásek pftvodně k podstatě slova náležejípícb^ které v ná- 
sloví zóveme sér«im/to« (aphaeresis), na ph čes; ty hra místo 
sfčes. i«, igra; lesk, luza místo blesk, bivža; v slovostfedi Dý- 
suvkútt (syncope): čús, Inouli, oslnouti, sloV; Hpnúf, osiepnťlt; m 
konci odéuvkou (apocope): já místo stčes. jáz, hráz, s^ráň atd. 
m: hráze, stráně. 

5) Přesmykovánf (metaftesis) čili vystupování zvukAv » prvot- 
ního a, přirozeného pořádku, kterýž jim pravidelné tvoření a ohý- 
bání vykázalo. Úkaz tento mnohem hlouběji do jazyka našeho 
sáhá, liežli se na prvý pohled vidí, tak že často velmi těžko roz- 
hodnouti, kterému z rozličných tvarův původnosf a přednost při- 
řknouti sluší, na př. rus. kropiva, čes. koj)řiva, pols. pokrzyva; 
čes. mhla i mlha, slov. mhla, mlha i hmla; dov. povraz, čes. pro- 
vaz ald. (Časopis 1. c. str. 416.> Ze samohlásek nejčistěji se 
prosmykují stupňované í, Uy.y (S* 21. B), ze souhlásek podle 
§. 89. / a r. 
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O s a m o h 1 á s c e a. 

%. 28. Samohláska a se vyslovuj tí pouhýňa téměř otevřením 
úst a vyražením dechu hrdlem tak, jako německé a V Mánn aneb 
latinské v atmus atd. Jen dvojhláska au zni jako om a z té pří- 
činy se u novějších spisovatelův tak i piíe (§. 12. 4). V násloví 
českoslovenčina a jen v následujících slovfch trpí: a, aby, ač, aj 
(íes. ~ ccčel slov. =z etiam), acK! slov. ak, ako, áký vedle 
obyčejnějších jak, jako, jaký; ale; aneb — anebo, slov. abo — 
alebo; an, ani^ anp, arci (sáno); as neb'* asi (circiter); aspoň; af, 
slčes. ati Ev. azda, až. Jinde se ho v násloví následujícími spů- 
soby zbavuje: 1) předsutím hlásky j, Hd&ji p, na př. já, stčeá. 
jáz — štslov. azx, litv; as, skr. aham*, zend. azem; stčes. jablo 
MV. nyní jablko, javor — něm. Apfel, Ahom; slčes. jesm, jieih 
přehlasováním ave místo jasifa, ja(d)m, stslov. jesmt, jamB m. 
jadmb, nyní jsem, jfrti -^ ískr. asmí, admi; slov. jahňa, čes. jehně, 
stslov. agnbCB vedle obyčejnějšího jagntcb, lat agnus; slov. jašo 
(divý, bláznivý člověk, Wildfang), jašif sa (WáMěli, rappein), 
slčes. ješuf, ješutný MV. (inanis, vanus), později přehláiiením i u 
v ť: ješif, ješitný, ješitnost atd..^^ stsloV. ašiutx m. ašutx (frustra), 
v pozdějších giagoiských ' památkách ešnťB; slov. jarok — mad. 
árok; slov. vajee, čes. vejce, srbs.' jaje — stslov. ajce vetlle užř- 
vanějšího jajcěj něm. Ei, lat ovum ald: 2) Přesmykováním hlásek 
I a r, řidčeji jiných, o němž jinde oĎšírněji promluvíme, na př. 
Labe LS. — lat. Albis, něm. Elbe; laň aneb laně (slov. srna), 
lod aneb lodí, slov. ladík a loď, lákati (slčes. = cupere, odkud 
lakota, lakomý, lačný atd. novoč.=: átlióere, locken) — - stsióv. aínij, 
aldija, alkati (esuřire), kteréž Mikhsieh za starší drží od pro- 
smýknutí' povstalých lanb,.ladija, lákati; sravnati třeba i lilv. elnis, 
eldija, alktr (Vergl. 6r. d. slav. Spr. L 8); stČes. raky MV. nyrií 
rakev, srbs. a rus. raka -^ lat. area; stslov, a sióv. rab (servus, 



mancípiQin), st£es. rob y pa*rob KK. odkud robiti, robola atd. 
rámě, rod — ném. Arbeil, Arm, Arl; čcs. řada a lat. ordo; 
st^es. kamy HV. nyní kámen — litv. akmů, akmen, skr, a^man; 
kamna — skr. agmanta (focus, fornax. Časppis (^e$. Mus. 1847. 
I. 71. Schleicher, Formcnlehre S. 97) atd. 3) Proměnou hlásky 
a v o , na př. ncrozlučitelná předložka ob- , «kr. abhi , řcc. 
ocfji^f; ov-ee, skr. a golh. avi, lily. avis, lat. ovis; oheň, stslov. 
ognb, skr. »gni; oko, litew. akís, skr. akši; on, litv. anas, skr. ana; 
Ondřej, stěcs. Andrej Ev. Andreas ; osel, litv. asilas, goth. asilus, 
lat. asinus; stčes. ot LS. nyní otec, goth. atta, skr. attá, mad. 
atya; ostrý, obraz, obrus, litv. aštrus, abrozas, abrusas iild. 
(SchJcicher L c. p. 39) 

V některých, z jiných jazykův s křesťanstvím do slovančiay 
pří)šlých slovích náslovné a podnes se zachovalo ^ . jako v angel, 
apoštol, almužna pravdě podobně prostředkem německého Almo- 
seíi z řec. IXeiqtf cx^vT] ; ard-biskup^ archi-episcopus atd. Alžběta 
z Eiisabetha je českosloven^ině snesitelnější nežli snad Elžběta 
s podrženým náslovným e^. .. 

V středu a na Konci slov a přichází v baba, baívfm, brada, 
hlava, chalupa a v mnohýph jiných* 

8. 29. a se přehlasuje v e. Prvotiny přehlasování tohoto 
již i v nejstarších památkách jazyka českého nacházíme a sice 
1) \ LS. vedle nepřehlasovaných: búria, Klenovica, vlastovíca, 
razenia, zmíja, rozvlajaše, narícaje čteme již i : děvčie ruka^ slyše, 
klaniechu/ vece atd. místo děvěia, slyša, klaniachu, veca $ 2) v Ey. 
vedle znamenia, 'nevidia^ obrátia, viace, večeria, slyéachom, cho- 
diachu, scházachu atd. již i: imějech, rějecb, činieše, u uglie m. 
imějach, rějach, ěiaiaše, u uglia, zJQv^no vedle jayno atd. Ne- 
důsIeJnosf a klácení se mezi původním a^a přehláskou jeho po 
měkl%ých souhláskácli e v obou těchto památkách patrná trvá a 
rozmáhá se až do XIV století. Tak na př. v lat. listinách do vy- 
tčené doby spadajících vedle JaroVub, Jarognev naházíme i Jero-- 
slae^ vedle Zamša, Boguša i Zavtée^ Tcrdiše; v listinách od 
1180 do 1190 jméno Blag^slfídÁ se s Bleg^ místo dubrava čte 
se t.. 1030 dubreva lak jako v stslovančině tréva vedle obyčej- 
nějšího tráva (Miklosich, Vergl. Gramm. d. slaw. Spr. I. 14); 
v MV. vedle jarobud, jatrvenici také i ješčer, kurie noha, kozie 
brada, prije (Aphrodite), prieteT, pripíjeti (libare), meze, -ce': 
poselmce; vlaslo,yice, pravice atd, místo jnščer, kuria, kozia, prija, 
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priateř, pripíjali, meza, -ca': poselilica, vlaslovica, pravica; v RK. 
stojí jellě třikrát boiia máti, jednou bieda tmšia, dále Nomina- 
tivy: vsia Praha, duša, tuča (lijavec, slov. leja), búra, náděja, Ge- 
nilivy : Kablajevica, VestoĎa, hora, hňutia, meča 5 oběcati, pusliage, 
stajá, visia, vrazia, proti tomu ale v Gen. jednotném už téměř 
pravidelné e m. a: ot muže, z srdce, Slavoje, z bojíšče, kráfe, ol 
slunce atd. Akkus. pěvce m. pěvca; byvšie m» byvšiá blahosf, 
věčšie m. věčgia šita, kniežecíe m. kniež.ecía slova; prosie, vidie, 
priezeň, prietef, viece atd. m. prosia, vidia, priazeň, priatef, viace; 
bučeti, káceli, krváceti, míjeli, přicházeti, srážeti, vraceti atd. místo 
hučati, kácati atd* V XIV století jednak přirozeným během věcí 
nově začatých, jednak přičiněním učených yzdělayalelňv jazyka 
bylo přehlasování a v é po měkkých souhláskách v tvoření 
a ohýbání slov téměř úplně, y kořenech a pnech aie mnohem 
dále provedeno, nežli později, aby se zachovalo, za dobré uznáno; 
tak ná př. tehdáž psáváno : Česlav, čes, nečes, počeší, česle, jeř, 
jeřní, jeSný, objesniti, želář, želtář, užes, áížela m. Čáslav, čas, 
nečas, počasí, čaíslě, jař, jasný atd. ba, co víc, i po tvrdých : 
nera, vem, žleb, bez mále átd.' m. nám, vám, žlab, bez mála 
(Výbor. str. 15 a 72. Die alt. Denkm. d. bóhm. Spr. S, 164 und 
165); z čehož později zase sešlo, lék že v nynější češtině krom 
zachovaného podnes nevrazili m. navražiti (ešse infensum cuipiam) 
jen asi následující přehlasované kořeně nebo pně jsou v užitku: 
(íekali, čejka, čep, čepice ; ječeli, jed, jehně, jeřáb ; jeřice, jeřina 
vedle jařice, jařina, jeseň, jeskyně, -jesle,' jestřáb, ještěr, jevili, 
jez, jezditi, jezvec; Šerý (pols. šary); žel, žert místo čakáf, čajka, 
čap, čapica, jačaf, jahňa, jarab, jaseň, jasle, jastrab, jašter, javif,^ 
jaz, jazvec, žiaf, iarl v slovenčině podnes, a místo jadc^ (jodu), 
jazditi v stslovančině někdy běžných. Stslovanské jaďb (venenum) 
^ jašii (edere) ostatně i slovenčina přehlásila vjccř, jesť; yj sle 
in. jad-le odpovídajícím slslov. jasli naproti pflvodní a podnes 
zachovala; vedle žaluď, žaludek slyšeti v ní též í želud, želudok, 
jako v ruštině. 

Nejdéle se udrželo' a před/ Ještě r. 1579 čteme: hledaj, 
lajno, nejméně, jednoslajný, výdaj, ačkoli v XVI století již též 
často přichází ej m. aj: dělej, největší, nejprve r. 1530; ucho- 
vejž, dejte, vydejte r. 1579 atd. (Jungmann, Hist. liter, české, 
sir. 16Ó.) V nynější češtině pak jest ej m. aj v tvoření a ohý- 
bání pravidlem : dej, volej, prodej, výdej atd. m. slov. daj, vo- 
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laj, predaj, výdaj ; v kořenech a pnech slov naproti i jednoho i 
druhého se užívá: aj v kraj, ráj, háj, máj, tajný; tj v hejno, 
lejno, krejčí, krejcar, stejný, vejce m. slov. hajno, lajno, krajčí, 
grajcar, stajný (v jednost,8Jný)í yajce ; tak aj nej-, zejlra m. naj-, 
zajtra i^. za julri^. 

Příklady nčmeckémq podQhného přehlasování pAsobeoim blá- 
í^elk í a é následující silaby \i% v $. 20. i. b. . 

S. 30. a se 1) slupfiuj^ \ á: chvátati, skládati^ okrádati^ sá- 
zeli, váleiji, obáleti m. obváleti, slov. obárat na. obvárat, prc- 
smrádzaf sa, zabáváf ^X^, o,d cbv^ kl^d, krad, sad, val, var, 
smrad, bav; 2) vzniká: a) sti^)^ovánj[m jiných samohlásek a sice 
a) samohlásky e: žahadlo ad žeh ($. 33. 2); b) samohlásky é: 
saditi od sad m. sěd (§. 57. 2) ; c) samohlásky a : raniU od ron 
(8. 43); i) samohlásky u: vypra,viii od pru (§. 48- 3); e) sa- 
mohlásky y: barvili od by ($. 53. 3>; f) samohlásek /ar: va- 
liti, mařiti od vl, mr (§, 62. 5.); ^> rozvedením slovenského d 
v ía, dlouhého i} i oj \k yt y w ($. 12. pod 1, 3 a 4). 3) a za- 
stupuje slslpvanské q : fal, fal, slslpv. tgb, tgli. (§. 67 a 68.) 

§. 31. a se střídá: 1) s e, na př. beran, berla, pepřika, Mo- 
řena, zapomenouti, slov. baran, baria vedle brla, paprika, stčes. 
Morana RK. MY. zapomanúti Alx, ŽG. jŽV,; stíes. onseh vedle 
onsah — ten jistý (Yýbor. str. 73 a 1240), tehdy vedle tahdy 
AIx.; bečka nebo bečva, udeřiti vedle slslov. bačya (dolium), uda- 
riti; slov, pohřeb, pahri^ba, cm^r (podmáslí), deska vedle pohrab, 
pjohraba, cmar, daska atd. 

2) s é (srov. §. 55.) : sl.čes. horal, hýřal (spínal se) AIx. le- 
fal aneb lecsil RK. viďal Alx. vedle horěl, býrél, letél, viděl ; visal 
ZL. ra» visi^l, noYOčes. osiřalý, žeřayý vedle osiřelý, žerevý; da 
vedle dé v stčes. kda^ nyní hdjí a v po^dé m. posde; stCes. odo- 
lětí RK. šal AIx. a nčes. odolati (yinqere), šel; slov. píšteF čili 
píšlěf, česky píšfala. Střídání tot^ je po č, i^ í n sloves ÍÚ třídy 
v staročeštině a slovenčině ti^k jako v staro^lovančině nutné, na 
př. mlčati, slyšeti, držati atd. vedle viděti, hleděti atd. a nynějších 
mlčeti, slyšeti, drieti; 

3) s ta. Střídání toto je v staročeštině a slovenčině po c, 
c, «, 2, f, », % (slov. dz) též ni^tné jak u ě^ na př. svieca., tuča, 
duša, věža (slov. váza), chvífa, véna,. niQza, (slov. vóňa, medza) 
atd. stojí m. syiecia, tučia, dušia atd. Po r z příčin v 8. 6' vy- 
ložených v stčeštině těžilo určiti, co je správnější a duchu jejímu 



přímfiř^iějSí: a čili tu, na př. búřa^ zořa čďi baria, zoria, podle 
zemia, brmia; v slovenčině i po r i po m stává a m. iat zora, 
žiara, krma,. v Gen. zory^ žiary, krmy vedle pravidelného ale říd* 
Sího zore, žiare, krmě; v novočeštině naproti ve všech técbto 
pádech už několika století přehlasováním povstalé e, é se vy- 
škytá: svíce, duše, věie, ehvile, vůně, meze^ bov^f^ zoře, záře, 
země, krm&. Že se v násloví místo a pravidelně ja a přehlásky 
jeho je užívá, v S- i^. i, sme dokázali; 

4) s t: žihadlo vedle žafaadlo, vyskýtajícího se již v MV* 
od žeh; stěes. vejhi RK. vedle vojan Pulk. (voják), asi vedle asa 
(saltem) ŽJK. Šl skončal Pass. m. skončil, slov. požidaf a stčes. 
požičiU KPR. nče& pfijčiti ; 

4) s a sice a) v nerozlačitelných předložkách pa a pra 
vedle po a proj na př. ^čes. pahuba RK. rus. paguba (záhnba) 
vedle pohubiti; pachrb RK. m, pahrb (collis); paměta MV. msky 
poměta (znak, nota; srov. mitOj měielnik v $. 20i pavlač, pi^k, 
paroh RK. (otrok), pavlaka (zomentum, paludamentum, tectum), 
pažit (dm) , pazderie MY. (flocci lini aut canabis) ; novočes.* pa- 
běrek (Nachlese ; srov. stsiov. pabirki, racemulus), peblesk, pačesy, 
paděra, padělati (nachmachen), padol vedle podolí, padrf, pahor 
a pahorek, pahrb a pahrbek, pahrobek vedle pohrobek (posthu- 
mus), pachuf vedle pochuf, pajeď, pakostnice (Gicht), palouh aneb 
palouk, palist, paměf, pařez, paroj, paroh,- paseka, patěsky, patísk, 
patoky, pavlač, pazdeří, pažerák; slov. pačesy a pačiesky, pajedif 
(hněvati, srov. jedovaf sa, zlobiti se, a v ŽV. přicházející jadanie, 
foror. Rozbor I. 120), pahreba nebo pahraba (hromada uhlí že- 
řavého), pamáf vedle řidšího pomaf, panoha (haluz), páper anebo 
páperíe (peří), paprček m. paprstek (pazneht), parobok (mládenec, 
jinoch), paroj, paroh, paruba (paseka), paskuda (nečistota,, nečistá 
osoba; srov. rus. skuda, chudoba, bída), patoky, pazderie, paže- 
rák, pažravý (hltavý), pažif a odvedené pažitka (Schnittling). 
Předložky pra nyní se jen k označení věci počátečních, prvotních 
a slupMv pokrevnosti užívá, na př. slov. praboh (Urgott. Nás. 
Zpiev, od J. KoUára I. 13), pračas (Urzeit) ; prababa (proavia), 
praděd (proavus), pravnidi (pronepos), pravnučka (pron^tis) atd. 
Jinde je všudy pro, slov. i pre a jen výnimkou pro v užitku: 
prorok, probrati, probudití, prohnati atd. slov. prosek^ prebraf, 
prebadif, prehnaf ; b) v některých složených slovicb^ s nerezluči- 
telnou předložkou rais m. roa^ ale jen v slovenčině, na př. itás^ 
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eesly, rásporok^ risol m. razsof, rázsocha méně správně rásocha, 
řássvH, ráztok anebo ráztoka, rázvora m. českých rozc(»ilf, roz- 
parek, rosol m. rozsol, rozsocha, rozsvit, roztok, rozvora; c) r ná« 
sledujících slovích : des. bradavice, otrava, strava, otráviti, stráTiti, 
palaš^ palata, slov. bradoyica, otrova, strova, otrovif, strovify paloš, 
palota a naopak čes. odprovodití, poskonné konopě (canabis femina), 
rostQ, slov. odprovadif aneb odprevadif, paskonné, rastíem ; stčes. 
rob v pli-rob, roditi v neuroditi Ev. (nedbáti, nestáti o néco) se 
vyškýtajicjí astslov.rab, ra<liti (curaé esse) vedle rob, roditi; slov. 
garázda (pětulans) a stsiov. gorazďL (peritňs); dále slov. bačkor 
. a bodkor (Bundschuh) , badza — faodza (bez) , -daska — doska 
i deska, kapún — kopún, lakef — lokef, lapta — lopta (míč, 
Balí); klaptavý — kloptavý (herabh&ngend), mach -^ moch Cmech, 
maď. moh), zmak — zmok (zrnek), pagáč — pogáč, rab vedle 
roba, robota atd< rakyta ^- rokyta, rasca — rosca (kmín), razga, 
raždina, — rozga, roždina (rozha, roždí, palmites), raž -:- rož 
(rež), ražen — rožeň (Sláva bohyně od J. Kollára* V PeSU 1839 
str. 87 a 89); a s o se střídá d) v půjčených slovích, jako ocet 
T- acetum, oltář — altare, Ondřej — Andreas, kostel — ca- 
steRum, koleda — calendae, komora — camera, komín — ca- 
minus, komnata — středolat. camínata, pohan — paganus, slov. 
palota, než čeis. palata, palác — palatium atd. Z uvedených pří- 
kladftv zdá se vysvítati, že jen bezpřízvnčné a jiných řečí slo- 
vančina v o mění: acétum — ocet, altáre — olWr, pagánus — 
pohan atd. V stčes. pop AIx. ČE. (kněz), odkud popškj a, o 
(kněžský) Ev. pocházejícím z némv Pfaff se také střídá a s o, 
v pape& Ev. naproti stněm. pabes původní a bez proměny se za- 
chovalo. Konečně e) v slovích slovančině s jinými příbuznými 
jazyky společných. Krom příkladův v §. 28. 3. uvedených srovnej : 
dol, důl — golhi dal, něm. Thal; dom, dům — skr. dáma, hosf 
— goth. gasls, Gast; kotel — goth. katils, moře — lat. maře, 
lilvi mares, gbth. marei, moc — Hacht, noc — Nacht, litv, nak- 
tis, skr.' nakta ; nos — nasuš. Naše, skr. nas : nový — skr. nava, 
litv. navas ; rosa — litv. rassa, skr. rasa ; vdova — skr. vidhavá, 
vosk — litv. vaSkas, Wachs atd. (Srov. Sláva bohyně, str. 80—97). 
ňídčejí se střídá a 

5) s II,' na př. v složených příslovkách s -kud, -sud, -tud 
vedle -kad, . ->sad^ «tad (stsiov. k^du, s^du, t^du; pols. -k^d, 
-l^d) : dokud — dokad , odsud — odsad , odtud — odtad, po- 
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kttd — pokad atd.; slov. chmariiý v^dle ohmúra (nubes); ko- 
tóTaf. <5es. kotáleti; osupUi yedle osápUi s.O ; . $Iov. sniuba , poK 
smuga a čes. smaha; stčes. zatruUti^ otratiti (trocLdare, srov. 
pois. tr^cid, zatr^eié a traciciel) ŽV. nyní zatratiti, ySudy.; vedle 
všady, slov. všade ; místo stslov. a rus. opaé (oauda) stojí podle 
p. Tomka C^as. 6es. Mus. 1853. II. 352) v, stčes. listináck ofui 
a opyi s vyznaném latin, cauda urbis čili jedné části města 
Prahy ald. KoAečně 

6) s y a sice a) v koncovce dvojného Npm. Akk. a Yoka- 

tivu mužských tvrdého zakončení : y vedle a v stóeštině jen po 

měkkých, v stelovančině naproti jak po tvrdých tak: i po měkkých 

užívaného, na př. oba bratry LS. prsý^ parohy, zraky, drápy RK. 

vedle oba Klenovica LS. a stslov. raba, syna, bratra — kraja, 

m^^a*, b) v přechodníku přítomného času sloves I třídy zaivo- 

řeného kořene na a vedle stslov. na y : moha, nesa, peka, vlekd 

— stslov. mogy, nesy, peky, vleky (srov. Die alt. Denkrn. d. bohm, 

Spr. S. 74 und 160)5 c) ^ "^V "^^^^^ -** OHr. dá) u složených 

stčes. kda LS. Ev* RK. vedle kdy LS. a kegdy LS. Ev. (oum^ 

quando), později kchdy, slov. kedy, s odpovídajícím mu. tehdy 

vedle tehda (tuno); kdaž RK. vedle když, .nikda vedle nikdy, 

někda vedle někdy atd. Srovnej i stčes. kyždo Ev. stslov. k^ždo 

(qoisque) s nynějším každý, kobyla s cabalJa, syt s něm. satt 

a lat. satur; ohyzda m. ohyda, pols. hyd (fastidium) se srb. gad 

(nausea), rus; gadkij {ošklivý) ; pod 5. podotčené opyš se stslov. 

a rus. opas, stčes. a stslov. Akk. množné ny^ vy s pozdějšími 

iiá«, vás 9 skr. nas^ vas; koncqvku 1. osoby množné prítoipn. 

času v stčeštině někdy a .v polštině posud užívatiou -my sio skr, 

-mas atd. (Schleicher, Formenlehre S. 55 u. 56.) 



O sam ohlas ce e* 

8. 32. e se vyslovuje jako něm. a lat. e v Gelenh a esse. V ná- 
sloví ho českoslovenčina ještě méně než a, jen v následajcích 
slovích trpí: ej (en)j ejhle (ecce), slov. ešte vedle čes. ještě, stčes. 
ež vedle jež RK. m. ježe Ev. nyní že (quod). Spůsoby k od- 
stranění jeho z náslovi užívané jsou: 1) pj^edsiTtí hlásky j: krom 
ještě a jež vedle ešte a ež srovnej i jež (erinaoeus) a jelen 
s lity. eži$ a elnis; ^) sesutí bUsky e: že m. stč^s. ež a toto 
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m. ježe, biskup a episcopus; prostředním tvarem se ale i ta zdá 
býti německé Bischof, jako Almosen mezi almužna a iXeiqiJLOďúviQ'^ 
3) proménéni e v á} Alžběta m. Elisabetha, arci- y^dle německého 
erz-, na př. arci-biskup, Erzbischof; srovnej také ruské avdotia 
m. správnějšího ovdotia s řeckým e{>Sox(a, uherskoslovinské Ože- 
beta m. Elisabetha CMiUosisch, Yergl. Gramm. I. 228 á 376); 
Spanielské aallar vedle stariího aialar, ayuno, almosna atd. s lat. 
ejnlare, jejnnare, <XeT,|i.09Úv7) (Díez, Gramm. d. řom. Spr. L 152). 

Slovostředím jest e v bečeti, beěka, bedna, bedro, beseda, 
bez atd. 

f. 83. e se stupňuje 1) v o: z břed ^ břísti, hřeb - 
hřebstí (po- sepeíire), leh - lehnouti, nes •* nésti, plel - 
plésti, řek - říci, tek - téci, ved - vésti , vel - veleti (ja- 
bere), vez - vézti, žen - hnáti povstávají tvai7: broditi, hrob, 
lože a ložiti v Ev. bez předložky, nositi, plot, rok ŘPZ. Št. 
(terminus, comitia, annus), tok, voditi, yolíti, voziti, honiti. Tak i 
z klep v kle-nouti (wOlben) m. klep-nonti, jako ze s*kiep (Gewolb) 
vysvítá, vzniká zá-klop a za-klopiti ; topiti (calefacero, slov. lique- 
facere) z teplý, topor z tepati, že zebe-zábslí (frigere, slslov. z§b-, 
t. j. zbnb) znobiti (frigefacere). Slovo most souvisí snad s met- 
méstt (jacere, verrere), rota ŘPZ. (formula jarisjurandi , stslov. 
jusjurandum) se stslov. retb (contentio), chod a choditi jistě s šed, 
s nímž srov. maď, sét-álni, ambtilare. Mézl slovesnými trary s e 
a o v prostředku stojí jména s o: břed, brod, broditi; leh, lože, 
položiti; nes, slov. noSe, ěes. nůše, nositi^; řek, rok, odročiti 
(pro-roflř-are); tek, tok, točiti; ved, úvod, voditi; vel, slov. vóra, 
čes. vůle, voliti; vez, slov. vóz, čes. vůz, voziti; žen, hoh, ho- 
niti, ačkoliv u některých jen dva jsou v obyčeji: hřeb, hrob; 
met, most; plet, plot; zeb ,^ znobiti; 2) v stčeštině a slovenčině 
v ie vedle s, jimž v novočeStině e a é stojí oproti, řidčeji v a, 
á a é: prěgliedati LS. od gled čilí hled, ríekati RK. vedle na- 
rícati LS. od rek, pohriebati, rozliehali, olmielati, miesto, utie- 
kati vedle těkati RK. od hřeb, leh, met, tek; vyžiehati RE. vedle 
žabadlo MV. žízň RK. vedle žiez (Výbor. str. 340), žezi snad m. 
žiezi MV. žiezĎ Dal. (sitis) od žeh^ žed v žedili se EZ. Št. (de- 
siderare, aňhelare) atd.; nčes. hlídati vedle hledati a hledati, jí- 
dati, líhati vedle léhati, lítati vedle létati, vymítati (ejicere) a místo 
vedle vymetati a město, plítati a plétati, říkali, těkati a utíkati; 
žíhati, žihadlo vedle žáhati a žahadlo, žížeil m. pravidelného ží- 
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zeň ald.; sióv. lietaf^ liehaC, riekaf, vjUekáf védle ótekaf, miesto 
vedle město, zažihaf, žíž^ vedto žedza , stelov« ž<g2da (sítis) átd. 
od hled, jed, leh, let, met atd. 

S. 34. e se střídá: 1) s a, jakoi r S-31. ^od 1. ▼'yložéno; 

2) s é a) v aložetiých příslovkách s d^ m. staročes. dě : 
kde, nikde 3^ vSade, zde atd. m. kdé, nikde §h vezdé, zdé RK. 
místo vesdě PVác. sdé a naopak v zájmeně třetí osoby s přbd- 
suvným fi a v trpném příčesti min. času mí^to prvotního ie á ny- 
nějšího é y ŽV. a v jiných stčes. památkách i^táVá čisté ^: nen 
(enm, t. j. nej), němu, nem, učiněn, zaslonen (Rozboř štčes. li- 
ter; I. 122) m. nč], nému, ném, učiněh, zaslotlén; b) v Slovich 
pocházejících od kořene vély vySkýlajfciho se ješté podnes v zá- 
vét (testamentům), přívětivý, jako obec m. obvěc, vecfe ra. věca 
(inquit) vedle pravidelných oběf, oběcati RK. slov. obecaf (polli- 
ceri, vovere), slslóv. obeštali i obeslati j srovtlej také čes. hnélu, 
štědrý a slova s ře Čili ré m. re, jako bředu, hřebu, řebrp vedle 
novějšího^ žebro, řekli řemen, řemeslo, řešeto, řevnosř (aeraulatio), 
moře se stsiov. gnet^, štedryj, bred^, greb^, řebro, rekh, rement, 
řešeto, revBnosfb, more; c) střídání hlásek e a é je v nčóštihě 
po sykavkách jak tvrdých tak i měkkých a po I, r, v slovenčině 
ale i po rotných a po ď, ^n, t nutná, tak že po nich místo ob- 
dobného ě jen v případnosti v $. 3Í. 2. udané a, ostatně ale 
všudy čisté c stává: křičetj. Slyšeti, mlčeti vedle viděti, letěli; 
cesta, seno, noze, stole, dvoře m. stěes. a stsl. cesta, sěnd, nože, 
stolě, dvore; čes. věřiti, běžeti, pěší, měsíc, bradě, stěně ald. 
slov. verif, bežaf, peSí, mesiac, bradě, stene (šrov. §. 9.) -, 

3) s ť: nalit RK. vedle nálet (z na a let, náhle); libo - libo 
Des.Káz.'odsutím hlásky o: Hb - lib Řem. vedle slov. lebo -^ lebo, 
čes. proměnou í v ni nebo - nebo* (srov. slov. lei a čes. «ež); 
lipkavý vedle lepkavý, lésf a něm. List, leji (ra. lěji) vedle liji, 
slov. ligotaf sa vedle legotaf sa (třpytěti se) ; blisl anebo blisk 
(srov. infim.Blitz), odkud blišfaf sa, stčes. blstěti sě (Výbor. sir. 316) 
správněji snad blilěti sé, jako v Pass. vedle blesk ; stčes. vojivný 
RK. vedle bojovný, nyní bojóvhý(Jungmann, Slovník I. 152);cebule 
MV. vedle cibule, cecUtl vedle cicati, opec vedle opice MV. olij, 
slezena MV. vedle nynějších olej, slezina, slov. slzina; sloveso 
MknaH pochází prostiredkem německého iegnen z latinského ěig^ 
narcj křesfan z christlanus, převor z prior atd. 

i) s o; a) v tvoríje -pi vedle -<řř: blsket, drnkel, jeket, 
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syket, tlukM, racket RK. hřmet Rosk. skcehet MV. t^^lovr škn^- 
želT», stridor) m. blyskot, drakot, jekot ald.; li) v Ivorkách r^A a -c/ 
vedle slov. -oi a -o/: svědek, orel, slov. svedok, orol; c) v lu- 
str, jednotném mužských a nijakých tvrdého východu: synem, 
slovem, slov. synom,. slovom, stslov. synomb, slovomb vedle star- 
ších syn'£mi», slovimb; d) v předložkách s e vedle slov. o: ve 
beze, nade, ode, se atd. slov. vo, bezo, nado, ode, so. Že 
ve vSech těchto pádech e a o stslovanské % nastupuje, z $. 64. 
bude patrno; e) v stčes. In^t. zájmen tobú. a sobu (stslov. to- 
boj^ soboj^) vedle pozdějších tebú, sebú a v staro- a v novo- 
čes. Dat. a Lok, tobě, sobě vedle stslov. tebe, ,sei)č, slov* lebe, 
sebe ; f) v stčes. minul, dase na -ech vedle stsL na ocht : 1. ne- 
šech, 2. 3. nese; dv. 1. nesechova, 2. 3. nesesta; mn. 1* aese- 
chom, 2« neseste, 3. nesechu, stslov. qesoch;b, nese; n^ochově, ' 
nesosta; nesochomi, nesoste, nesoš^. Je<len jediný příklad s o 
m. pravidelného, stčejtinu od stslovančiny co zvláštní nářečí od- 
dělujícího e vyškytá se v rekosta Ev. m. rečesla; g) v stíes. ke, 
kte, nikte, kame, tamež, jakéž, takež, nikake, obakc^ nadarme, 
spóseb, spósebili, tet atd. ŽJK. Št. Pass. vedle a ^m. ko (t. j. kto 
bez t^ quis), kto, ňikto, kamo, tamož, jakož, takož, nikako^ obako, 
nadarmo, spósob, spósobili, tot; sotně EZ, vedle setné Sm. Fl. 
(sotva), topělý (directus) ŽB. vedle tepělý ŽV. srovnej nynější 
tepilý a ztepilý (gracilís, procerus). a souvisící s ním topoly slov. 
topol (populus). y některých slovích se o a e stejnoi^asiiě, ba 
v témž rukopisu střídá, na př. vtorý (jako v LS.) a yterý (jako 
v RK.), otsevad (odsud) i otsovadŽG. nohet i nehet, paznohty 
ŽK. i pazdnehty ŽV. chochtání i chechtání ŽSO. rachot hroma a 
rachet kopí RK. v MY. blekotný (loquax, garru|us) a blyskota (ful- 
gur) vedle skrehet; kojstel vedle v slovenčině podnes běžn^o 
a v ZL. přicházejícího kostol; srovnej napokoii i slov. dochnúf, 
doska, klopnúf, ktorý, ioboda, moch, polyn (tak i u Rozkocba- 
ného),. ropucha (zemská žába), rol, smetana, útorokjt, zmok atd* 
s čes. dechnouti, deska, klepnouti, který, lel^i^da, mei;h, pelyn, 
repucha (chelidra), rez, smetany, úterek, zqiiek a naopak čes. 
krom, tonouti, pro-^ stonati se slov, krém, tenuf^ pre-, s^enaf, 
slčes. stenali RK.' Řidčeji se střídá e, - 

i) s u: met, 6. mtu t% z i^ěm. das MulH (míra; 30 měřic 
(bsahující), mest z lat mustum, .slov. mušt;. skořepa, skořepina 
vedle slov. ákrupa, škrupina, stces.. zerivý RK. vedlq pp^dějšího 
zuřivý, zuřivý; častěji 
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6) s y :. a) Y stř/^s. 1. osobé Hinožaé na -^my^ Y^dle -^e; 
nesemy, budemy — neseme, budeme ;r b) v následujících 6loy|cht 
slčes. holedbati sě RK* (chlubiti se) arus. golydba (chudá pýchfi), 
nynie (nynijí vedle nenie St. Ski. opěty (opět): yedle opěte Št 
nčes. násep vedle násyp^. sekera vedle sekyra (securis); syrovát- 
ka, chechotati se (eachinnarí^ ^stčes. cbechtiiU i chechtati sě) vedle 
slov. servátka (sérum), clvychotaf sa; dych vedle dech, hebký 
vedle hybký, hyn M^st. vedle hen (en^ ecce ibi); nezbedný, pol. 
lieab^dny m. ne-z-byd-^ný (koho aíij^í* nelze) ; pryč vedle dov. 
před, slych vedle slech, poniyč Oondícula) vedle pHcházejíciho 
již v MV« pomeč atd. Střídání hlásek e a ^ je v: skloňavání ve 
více pádech mi^lné, tak že koncovce y u tvrdého zakončeaí jmen 
obyčejné odpovídá n měkkých «, na př. Gen. jednotný ryby vedli^ 
duše^ Akk. množný syny vedle muže atd. 

§. 35. e a) podle §§. 64, 67 a 68 zastupuje staroslovanské 
1), b a §; p). vzniká: 1) přehlasováním samohlásky a po. měkkých 
samohláskách a před jř, o němž v §§. 20 a 29 mluveno; 2) pře- 
hlasováním samohlásky o, o němž v §.42. bude řeč;. 3) stupňo- 
váním samohlásek / a r: měli, beru od ml, br (§. 62. 1); 4)'rpz- 
pouátěním dlouhého í, řidčeji krátkého i v ie (§. 12. 5), dlouhého 
ý v obecaé češtině v ej (§. 12. 3), u Slovákův někdy i v ic : 
paslier, plusgier atd. m. čes. pastýř, pryskýř. 

$• 36. e se ze všech sanohlásek nejčistěji odsouvá fk vy- 
souvá. Prvé se v stčeštině nejobyčejněji děje: 1) u jmen žeur 
ských, j^ko hráze hráz, húšče húšč , .chvoje chvojs meze me^, 
posteÍQ poster, suše suš, t\Tze tvrz, věže věž, žicze žiez (sitis) 
atd. 3) v komparativu příslovek: dále dál, dráže .dráž, drieve 
driev, síláme snáz, hlúbe hiúb atd.j "S) v prvé osobě množné: 
budeme budem, vezeme vezem atd.; řidčeji: v třetí jednotné: 
méž Dal. KFR. móž-li Mast. nemóž SPr. m. móže; to*j, kto-j Št^ 
m. to je, kto je; a v přechodiiíku přítomného času: nesúce, ne- 
sÚG, chodtece chodiec atd. 4) v zájmeně če s přejiiožkami: 
na-če nač, o-če oč, pro-če proč, za-če zač atd» .5) v potaž- 
ném a dflrazném Áe: jehož, jemuž, týž, tehdáž, dajž, volajž 
m. jehože, jemuže, týže, tehdáže, dajže, volajže; 6) v příslov- 
kách: kam, sem, tam, kak (jak), tak, kolik, tolik atd. v nichž pů- 
vodní o dříve v e změněno : kame, seme, tame atd. (§. 34. 4. g), 
potom ale docela odvrženo. Novočeštína naproti e v třetí o$obě 
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pravdé podobně i řeka, slov. ríeka ; sróYnej také stslov. obidčtí 
(injuria aflficere) a stčes. pobědá (victoria) Alex. ne*pobědití 
(non Yincere) KPR.; lnouti m. lípnouti a lepiti m, lepiti; tišiti a 
téiiti od Uchy tisknouti a teskniti m. teskniti, teskný tn. teskný 
(anguatus, anxius) od tisk; sila, osidla (laqueus), méně správně 
síla, osidlo, pošlé od skr. kořene si (ligare) tak, jako žíla a sídlo 
(slov. žila, sídlo) od ži, ši v žíti, šíti se stslov. sěf, slov. a stčes. 
siefJtlV. nčQS. síf, stněm. said, seid (laqueus), saito (funis, chorda), 
nném. Saite a Seil, od téhož kořene stupňováním t v aí, přehla- 
sované ei . pocháa^ejicíffii CSchleicher, Formenlehre der kirchensl. 
Spraohe. S. 46); 3) v a: vnočiti RK. (vraziti) od v-nik-nouti; 
4) V oj; z bi*-bíti, či-odpočinouti, hni-hníti, li-líti, pi-piti, ři-nouti, 
vi-nouti, ži-žíti povstávají tvary slqv : boj, po-koj a kojiti ; slov. 
hnoj, hnojiti, loj, čes. hnůj, hnojiti, lAj ; ná-poj a pojiti, roj a se 
vsuvným n; roniti; zá-voj (velamen), ob-ojek m. obvojek MV. 
(eollare), hojiti. Stčes. honiti Dal. (terrere), odkud poboněk anebo 
bobonek (strašidlo), povstalo vsutím hlásky n pro rozdíl od bojím, 
báti m. bojati sě z kořene v skr. bht a lot. bit (tímere) zachova- 
ného- (Pott, Commentatío etc. p. 45. Schleicher K c. p. 73) právě 
taky , jako roniti od rť pro rozdíl od rojiti. Naposledy i stčes. 
voj RK. (fíxercitus), odkud voják, vojna, vojovati a více jiných, 
předpokládá kořen t^t, vyskýtající se snad v maď. ví-ni nebo vívni 
(pugnare), . anebo v bulh. vívati (vítěziti) a nad-viti (přemoci. 
Čas. 1852. ÍI. 175). 

S. 39. í se střídá: 1) podle $. 31. 4. s a; 2) podle §. 34. 
3. s e ; 3) s é a sice a) nutně v skloňování jmen měkkého a 
tvrdého zakončení ve více pádech, tak že koncovce ť u měkkých 
odpovídá ě u tvrdých, na př. v jednot. Lokále meči vedle dubě^ 
poli vedle sloté^ v Dat. a Lok. duši vedle rybé atd. b) v sklo- 
ňování mužských a ženďiých jmen měkkými souhláskami zakon- 
čených, kdež se místo staršího, v Gen. sanskritskému ě odpo- 
vidajícího é (Schleicher L c. p. 235) v rukopisech častěji ie nepra- 
v«ielnd:píše, na př. kmete KPR. Pass. ŽV. komoně Alx. lokte ŽV, 
plzně.XS- korábe Pass. nejhoušlěji ale u- místných jmen: Strěhomě 
Dal. Kúrímě SPr. Jerusalemě, Bethlemě Pass. Pr. atd. vedte kmeti, 
korábi Pass. hosti JMI. PDuch. ZSO. puti RK. rozkoši, bázni ŽK. 
atd. c) v rozkaz, spůsobu, jehož množný a dvojný počet z ohledu 
samohlásky é a é někdy přítomným časem ukazovacího spů- 
soba S9 řídily tak že u sloves v přitom, čase spoj nu ť majících t, 
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)palřených spojňon e naproti S bylo v obyčeji, teda tvíMMHiy^ 
) atd. vedle bod-ěmy, -ěte aid. Ale již v stče$tíně u sloves 
ého dnibu velmi včasně se počalo i ^ ě střídati. Tak nž 
Iv. čteme choděie vedle pravidelného věrite, v Pass, velWílo 
ignificate) m. velebite ; ctěme, modleme sě, vyjádřeme, bláz- 
ie atd. v jiných stčes. památkách (Die alt. Denkm^ S. 150) 
nynější spisovfió řeči u sloves v jed. počtu ť z euphonických 
iin podrževších, jako cti — ctěme, msti — mstěme, spi — « 
me atd. V slovenčině naproti i u sloves v přít. čase spojnu e 
ících místo pravidelného ě nepravidelné i zanjalo: padni — 
nime, kradní — kradnime m. padněme, kradněme atd.; d) 
lovích: dobrodiní vedle správnějšího dobrodění, květtí. vedle 
'. kvitnem; liji, šiji vedle leji, sejí m. léji, seji.; stčes. sřj» 
sieti sě RK, (splendere) vedle stslov. sijati (idem), v mnozi 
. m. v mnoze, úsvit MV. vedle úsvět RK. velmi vedle stčes. 
ně Št. Alx. srovnej slov. toFme m* tofmě (tolik) vyskýtající se 
ár. zpievenkách (I. 100) , jistě vedle věstě Alx* povstalého 
něnou hlásky j na 9, stčes. navistlti Srn. FI. vedle stslov. na* 
iti (navštíviti), cihla vedle slov. tehla^ t. j. těhla z lat. tegula^ 
i vedle přicházejícího v ŽK. a jiných stčes. památkách mátě; 
4) s ťe, v případech v i^ 13. udaných je : a) v skloňování 
n pod 3. b. spomenutých , v němžto se ie nepravidelně piie 
o prvotního i a t, na př. v Dat. smrtie ZL. ro. smrti; b) nutně 
om. nmožném mužských měkkého a tvrdého východu, na př. 
, kati vedle hostie, kmetie; c) v jedn. a množ. Nominativu 
žného zájmena: jenž, jež, ježto m. i-že; d) v minul, pře- 
Iníku slovesa jmu m. imu: ujem Zj. pojem, prijem Pass. snem 
m. vyskýtajíciho se v ŽJK. sniem (nyní ujav, pojav, přijav, 
). Rozpouštění toto hlásky í v ie v postedních dvou případ- 
ech nic vlastně není jiného, než navrácení se k původnímu, 
nskrilě a v potažných příslovkách: ja-ko, ja-m, ja-dy, s dů- 
ým ž: jamž St. Ski. (quo), ja-dyž Alx. (qua) atd. zachova- 
u kořeni náměslkovému ja a slovesnému jcun, z nichž i v iie 
\u, nyní jmn spĎsobem od p. Schleichera (Pormenlehre. S. 44, 
íl) vyloženým povstalo. Slovesný kořen jam se ostatně i 
;rbském přechodníku pri-jam-Si, přicházejícím v chorvátské 
ice podle J. Kukuljevide Sakcinsk^o do XII století spadající 
iv za pověstnicu jugoslovansku. I. 33) udržel. Podle toho 
který Ev. St. Ski. (quidam), stslov^ jeterby skr. jatara (uter) 
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soavisf s kořeněn • a isiý, jistý s kořenem pomociiého doTea 
jes, skr. as atd.; naposledy e) téměř na vSech všudy místech k 
ladu a skladu, často velmi nepřístojně, dílem jistě jen nemotor 
nosil a jakousi zvMStní chulí písařův, na př. jáz vízie m. vizi (vi- 
dím), pietie m, pitie ŽV. vyniede m. vyiiiďe EZ. prosieti m. pro- 
siti Pass^ atd. ; 

5) zř^iUía sov tvorce -ťvj^ vedle -otý: bláznivý -^ blá- 
znový, opravdivý — opravdový, vojivný RK. vedle nynějšího bo- 
jovný m. vojovný a v piimra (monstrum) m. a vedle potvora, 

6) s y: kříž a rus. kryž (crtíx); křídlo, slov. křídlo. 
krílo m. krydlo od kry v krý*ti ; řičeti a ryčeti, říhnouti a říliati 
vedle stslov. rygn^ti (eructari), stčes. pítati sě RK. slov. pitaf sa, 
novočos. ptáti se (interrogare) vedle stslov. pytati, tisíc a stslov. 
tysQŠia, poL tysi4c, rus. tysiača; a naopak trýzniti souvisí snad 
se stslov. triana (ceriamen) ; blysk stojí m, správnějšího slov. i 
stslov. blisk, přič m. pryč, slov. preč; tovařiš m. tovaryš atd. 

8. 40. i vzniká přehlasováním samohlásky ti a naopak za- 
niká i) zpátečným přehlasováním ť v fi, o němž, jakož i o prvém, 
v 8.47. bnde řeč; 2) spůsoby vS.á7. vyloženými; 3) vysouváním 
užívaným a) v množném a dvojném počtu rozkaz. $působu velsni, 
včasně, na př. vufte, pniie vedle rozrěSite (decernite) a ustavíte 
L8. (slaťuite); birfmy, neroďte (nechtějte), vzmužte sě, netužte, 
nezjařte sě RK.; vzvyšmy, okuste vedle vidíte ŽV. pusfvě Mast. 
pomračta ŽKap. atd. vedle věrite, dověrite Ev. a hoňme, hoňte; 
choďme, choďte; nosme, noste atd. v nynější spisovné řeči; b)i 
v neurčitém a v časích od něho odvislých sloves : izáti, psáti, ptati, 
Ipnouli vedle obyčejnějšího lnouti i to jen v češtině, slovenčina 
zajisté i v dotčených slovesích podnes zachovala: lízaf, pítaf, 
písaf, lipnííf; c) před J, na př. v stčes. a slov. boží, božia, božie 
(podle 8. 15. 1) m^ božíi, božija, božije. Na ten spůsob staří 
Čechové vyjshovovali a psávali i: bteš, pieš, lieS; bie, pie, lie; 
biemy, piemy, liemy; biete, pietě, liete m. biješ, piješ, liješ atd.; 
d) v slovích: děcko m. dětisko, lacný vedle laciný, velký vedle 
veliký; slov. kofko, tofko, koIký, tolký vedle čes. kolik, tolik, ko- 
liký, toliký atd. Zejtra stojí m. za jitra a toto in. za jutra; 
dobro-jtro Mast. m. dobro jitro; i zaniká 4) odsouváním ve více 
případech , z nichž jen následující vytkneme : a) koncovku Instr. 
jednotného a prvé osoby jednotné přitom, času ih m. mť: syneú, 
jesiti, dáih itU. litv. sunumí^ esmi, dfimi, skr. asmi^ dadámi, řec. 
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HhtíiLi ; b) druhou o&óbn jedn. {dPftom; času na i m. ii^ v LS. )s y Ev. 
výlučné: mútfSi, myjegi atd. v RK. jen vpiješi a ehceši užívaného; 
c) třetí o$9k\Jk J04n. tohože časv ntk t m. ti: jest vedle am, jesti, 
dasf (dá), nevěsí Ev. (neví) m. dasti, nevěsti a toto zase m. 
dad-ti, věd-ti , skr. dadá-ti, vět-ti ; ostanef Ev. m. ostane--ti ; u 
jiných sloves tamž a v ostatních stčes. památkách přicházejících 
ne jen ť než i t jak v jednotaém tal^ i v množném počtu se od«- 
sulo; d) druhou osobu jedn. rozkazov. spůsobu, v níž se ť velmi 
včasně počsi^ odsouvati, tak na př. už v hS. čteme seber m. 
seberi, v Ev. naproti váudy trvá •: spasi, oslaví, nerodi (noli> 
lieži sě (interroga) \ v RK. i plný i odsutím povstalý imperativ je 
? obyčeji: í)Ujdi vedle bud; zeni, otvori, vedi, mluvi atd. vedle 
pokroč, shlad) vstaň atd. a tak i v jiných stčeských pamáikát h 
dlouhé časy ; v nynější češtině naproti, i se jen u sloves bez něho 
těžko vysloviMných udrželo: kradoj, padni, sedni, táhni; čři, mři, 
vři, tli ald.; u jiných jen před důrazným -í vystupuje na světk): 
budiž, račiž, vodiž atd.; e) v. slovenčině a v obecné češtině běžný 
neurčitý na -ř m. -ří: honif^ cbodif, mazat, volaf atd. Podle Ša- 
fařlka a Palackého se má již i v LS. čísti iskaf m. iskad ve verši : 
nechvarno nám v Němeiech iskaf pravdu^ (Ďie alt. Denkm. S. 77 
Q- 150); f) přitom, přechodník ženského pohlaví na o m. stčes. 
ci, na př. jsouc, letíc, spíc atd. m. súci RK. lecúci ŽK. nespiuci 
EZ.; g) částice af m. afí, vyskýtajícího se v Ev. jednou, vjinýcb^ 
stčes. památkách i častěji (Die alt. Denk. S. 153); tmJi: nebudetě^f 
LS. m* nebudetě-li ; as m. asi; s m. ^í: coš, kams m. cosi, kamsi; 
kdes byl m. kde si, byl a podobné; naposledy h) z toho, co sme 
na konci g. 26. poznamenali, zvlášiě pak z porovnání jazyka slo- 
vanského s příbuznými indoeuropskýnii neomylně vysvítá, že téměř 
ve všech slovích, fcterážto se nyní měkkými souhláskami koníí, 
prvotní anebo seslabením jiných samohltísel^ povstalé i odpadlo, 
na př. daň, jelpA, klpc (slpv. kJjetHa), lokef, mast^ moc, noc, ohefí, 
os (čili oá), plef, smrt ^td. a^ějí v litvančině: důnis (donum), 
elnis, klětis, olektís, mostis, macis vedle mace, naktis, ugnis (skr. 
>gfni, lat. igi;is), aší& (axisOy p&I^s (Speckseite), $mertis (Schleicher, 
FormenlehrQ S. 51 ffi) V §Jtslov. rukopisech ještě často smokovi, 
cnlcBYi, chot}, lani v^dle ^mokv^!) crilrbvb, chotb, lanb (Miklosich, 
Vcrgl. GraoviP^ I. 73); v stčosjíých hosti, lani, chotí atd. se vy- 
svítá (Výbore sir, 13). 

V slpvfyjf, dci (fUiíOj setí (neptis) , ftesti (SíMror) v MV. se 
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▼yskýtajicích a v běžném podnes máti 6toj( ť m. er: dcer, neteř, 
sester, mater; odtud nyní obyčejné dcera, sestra m. seslera a gen. 
mateře, dceře vedle dcery podle ryba, neteře vedle neti atd. 



O samohlásce o. 

%. 41 . Samohláska o zní jako německé nebo latinské o v slo- 
vfch: Korb, bonus. Nóslovně přicháxí v o, ob, obr, od (slčes. of), 
ofceň, oj (slčes. a slov. oje), oko, olovo, olše (slov, jeléa; srov. 
ruské odin, ožero m. jedin, jezero), on, opice, oř (kůn, pravdé 
poďobnS ze slředoném. ors^ odkud přesmyknutím nnémecké Ross^ 
srov. i osselinské urss. Pott, etymol. Forscbungen eic. Lemgo 
1836. II. 115), orati, ořecb, orel, os (axis), osa (vespa), osel, 
osm, osf, osyka, stčes. ot, nyní otec, otrok (mancipiumj, stées. 
ov (len) , ovad (Viehbremse) , ov-ce , oves. V slovfch : obrvy, 
osidlo, očislec a ovoce vedle brvy, sidlo (§. 38. 2), stčes. čistec 
f očistcový (o Šl.) a srbs. volje zdá se o pouhou předsuvkou 
býlí; v emše vedle mše z lat. missa jef jí jistě. Obecná čeština 
názviičnémn o ráda předsouvá c: voj, vosa, vosf, vorati, \ose\ 
ald., hanáčtina (Národopis slov. 3. vydání, str. 91) a stčestiaa i ft, 
na př. hořel, hórati, hoheň ŽV. hopice, hostaven AIx. oko za 
hoko EM. (v tomto posledním pádu pravdě podobně jen k od- 
stranění hiátu); slovenčina napokon jen tam, kde by dlouhé ó 
v násloví státi mělo: vdsmy, vósle m. osmy, ósie a toto m. čes. 
osmý a oslí. V středu a na konci stojí v bodu, bosý, doba, hosf, 
kosf, mosty olovo, slovo, víno, zrno atd. 

§ 42. o se již v nejslarSí době přehlasuje po měkkých sou- 
hláskách \ e a sice 1) v koncovkách Dat. jednotného, množného 
a dvojného -m, -ew, -ema: JežiŠevi Pass. Zbyhoněvi RK. mužem, 
ptencem LS. (ptáčatům) ; bojem, mečem, plecema RK. bfatrěncema 
fass:; Nom. a (Sen. množného -ecé, -ec: Judevé Ev. od Judin, na- 
jev, mečev RK.; 2) v tvorkách přídavných -er, -crj^, -etský a 
podstatných jmen prostředkem těchto odvozených, na př. kráfevý, 
zábojevý RK. kráfevský EZ. krářevá, krárevic, ciesařevna, skop- 
čevma atd.; 3) v zájmeně 6e LS. RK. m. co, slov. čo; 4) v slo- 
vcsfch VI třídy: vojevati RK. pracevati, shlučevati atd. A však 
už i v nejstarších stčes. památkách nalézáme sledy navracování se 



od pře^laffovaného e k pnrotnímu o, na pK y LS. vftfzpvý m. 
očekávaného vltězevý (ad heroem pertinens), v Ev. pbjasniovati 
m» objasnievati, v RK^ kráfov vedle krárevý* V XIV století o již 
převažuje e 9 tak že se toho vedle onoho jen výnimkou užívá, 
na pr. u Dal. ještě přichází i krárevic vedle, kráfovic, btóvněvský 
vedle kráfový, -ové, otcóv, mužóm ald.; v EZ. ještě jednou krá- 
levaký, jinde pravidelně o; v Pass. ještě bratrěncema, Ježíšovi 
vedle Annášovi, otcovi, mládencoma, cíesařoma, bojovat, krafo- 
vat atd.; v SPr. ještě Němcem, dědicovi vedle Němcdm, obcovati, 
bojovati atd. a tak i v jiných památkách toho věku, během kte- 
rého jmenovitě v koncovkách Gen. a Dat. množného -ot? a -om 
hláska p počíná se nejprve dloužiti v ó, potom rozpouštěti v tuo, 
toto pak jna počátku XVIého věku stahovati v nynější ů, (§. 12. 2). 
Přehlasované $ se udrželo : a) v složení, na jHr. děj-e-pis, zem-é- 
pis vedle čas-^o-pis, ruk-o-pis; b) u nijakého pohlaví jmen měk- 
kého východu: líce, pole, srdce vedle slovo, okno, roucho atd.; 
c) v tvorce -e^ř vedle -oíf: bolesf vedle milosf; ale svěžesf i 
svěžosf, slov. ^sviežosf ; stčes. ručesf (rychlosf), pol. r^čosc ; u Št. 
úžesf (úžas, stupor), cělesf (zdraví) vedle cělosf, drzesť (teme- 
ňtas) m. drzosf atd.; d) v skloňováni, zájmena co: čeho, čemu, 
čem vedle slov. čohO, čomu, čom ; tak i před důrazným zi 
na-če-ž, pro-če-ž, za-če-ž vedle slov. na-čo-že, prečože, začože 
a v jiných podobných. 

S- 43. o se stupňuje v á, řidčeji v a: z bod - bůsti, hod-iti, 
hon-iti, hoř-eti, chod-iti, chop-iti, klon-iti, koj-iti, kol ^ kláti, 
kor-iii, kos-ili, kot-iti, kroč-iti, kroj-iti, krop-iti, lom-iti, moč-iti, 
moh - moci, moNiti, nos-ili, poj-ili, slov. rob-iti (dělati), ron*-iti« . 
skoí-iti, slon-itj, slov. sot-iti (strčili), toč-iti, top-iti, tvoř-iti^ 
vod-iti, von-ěti, voz-iti, zvon-iti povstávají tvary; bádati (seru- 
tari, slov, badaf, observare), házeti, s-háněti, o-har <v MV. fus- 
cum,; nigrům, to snad, co. nynější oharek, něco ohořeného) a 
o-hárati, od-cházeti, chápati, klaněti se a skláněti, od-kájeti (ab- 
lactare), kálaU, kárati, s-kášeti, káceti, kráčeti, kraj a krájeti^ 
krápěti, lámati, máčeti a za-mákáti, po-máhati, mařiti, s-nášeti,; 
na-pájeli a Sr-pájeti (conjungere) , slov. ob-rábftf (colere), rána 
a raniti, skákati, za-sláněti, slov. sácaf, vy-táčeti, vy-tápěti, tvar^ 
a přetvářeti se, s-váděti (slov. svádzaf), za-váněti, s-váž^ti, se- 
zváněti. Tak i chrámati od (^romý, hávěď od hovado; sak sout. 
visí snad též se sok, odkud sočili (osidla klásti). 

4 
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S. 44. o se rtřídá: i) podle %. 31. 5. s d; 2) s á ▼ sičes. 
politi AIx. a složeném za-polčti sč RK. yedle nynějSích páliti a 
zapáliti; tak i v stsrb. opoliti vedle nynějšího opáliti (Serbische 
Lesekdrn. S. 15); slov. škrobaf yedle škrábaf, šfovík a šfávnatý^ 
sIoY. pravidelné Stiav a štiavnatý, zora vedle záře; 3) podle 
S. 34. 4. se; 4) podle %. 39. 5. s ť; 5) s é v rozkaz, spůsoba 
pojete (cantate) od pěji, nacházejícím se v mezifádkovém pře* 
kladu německém žalmňv z XI— XII století od Wiggerta vydaném 
(Die fiU. Denkm. S. 150); tak i v stslovenčíně pojq m. pějq od 
pěti\ 6) s II v bobák vedle bubák, hrubián vedle slov. grobiján 
(srov. stslov. gr^bi, plebeju»), chomáě i chumá<5 (floccus), cbomol 
i chumel, choroba i churavý, jonák vedle junák; kovičeti, stčes. 
koviekati Vedle slov. kuvíkaf (onomatopoétické sloveso z ibi a 
víkaii, přicházejícího podnes v srbštině v smyslu křičeti ; srov. 
slov. kiki-ríkaf, čes. kokrhati. Časopis 1846. V. 623); stčes. ma- 
temý KM. (serius, ernslhaft) a nynější ne-raotorný (ineptus), 
stslov. zamatoréti (senescere) vedle přicházejícího v MV. maturěti 
(idem) a lat. maturus; orodovati, řehole, kapitole vedle stčes. 
orudovnice ŽJK. rehula, kapitula z lat. orare, regula, capitalum; 
biskup z latinskořec. episcopus; ostroha vedle méně správného 
ostruha, slov. pustovka vedle čes. poštolka i poštolka (falco cen- 
chris), stčes. mosití, rozom, rozoměli, osodie, zorivý ŽV. Št. Pass. 
KM. m. musiti, rozum, rozuměti, osudíe, zuřivý; šohaj vedte ša- 
haj, obrus vedle ubrus, oharek vedle ukarek, stopa (vestigium) 
a stupeň, tupý a topor (securis); chuf, ehutaý a ochotný, stčes. 
pěchotný (příjemný) atd. Srovnej i latinské volnus vedle vulnus, 
svolpes vedle vulpes, volt vedle viilt, a u Varrona se vyskýtajíci 
formy: quom, quor, aevom, aestivom, fornus m. quum, car, 
ae\iim, aestivum, furnus (Diez, Gram. d. rom. Spr. I. 146) ; řid- 
čeji se střídá o 7) s y: v nobrž vedle nýbrž, slov. bol vedle 
čes. byl, stčes. pochyčiti sě EZ. m. pochytčiti (zachtíli se) vedle 
přicházejícího tamže vz-chotěti; v koncovce prvé osoby množné 
u některých Slovákův a u vSech Srbův běžné --mo vedle stčes. 
a pols. -my: budeme — budemy, vezeme — vezemy. Pro- 
středníkem mezí o a y je e: nesemo, neseme, nesemy; dochnúC, 
dechnůf, dychnúf atd. 

$. 45. o vzniká: 1) podle S* 33. ť stupňováním samohlásky e; 
2) podle §. 38. 3 a 4. stupňováním samohlásky i; 3) stupňováním 
samohlásky u: slovo od slu v slouti ($. 48. 2); 4) stupňováním 



jamohlásky y: krov od kry v kryli (§. 53. 4); 5) stupňováním 
iamohlásek 2 a r: mol, vý-bor od ml, br v mlíti, bráti (§.62.43; 
>) podle §. 65. stupňováním samohlásek i a b: zovu, o-pona 
)d zxv, pbn ; 7) rozpouštěním stčeského a slov. ú v nčeské qu 
[§. 12. 4); 8) vsouváním Slovákům v činném pHčestí min. času 
1 sloves I. třídy zatevřeného kořene oblíbeným: kládo), niesol, 
ríezol atd. m. čes. kladl, nesl, vezl; a naopak zaniká: a) pře- 
lilasováoím v e, o němž v §. 42. byla řeč; p) sesouváním nej- 
obyčejnéjším v stčeštiné věropodobné k odstranění, hiátu ($.70.3) 
po a a po o, na př. a *nde m. a onde, na 'nej straně m. na onej 
straně, pro 'nu m. pro onu, do 'né země m. do oné, na/bě m. 
na obě, na *heň' m. na oheň, a ^biženstvie m. a obíženstvie atd. 
Z toho povstalo v pozdějším věku nesprávné zájmeno: an, ana, 
ano; ani, any, ana m. a on, a ona, a ono; a oni, a ony, a ona 
(Výbor. str. 24 a 85); sesutím o povstala též slova: radlo, rataj, 
role, rolník atd. m. o-radlo, o-rataj, o-role, o-rolník (Grimm, 
Gesch. d. deuts. Spr. I. 54); y) vysouváním velmi včasně zapo- 
čatým a) v slovesu xhcu m. chocu^ přicházejícího ještě v ŽV. 
s předložkou vm vzchoce, v EZ. vzchotě, potom v stčes. pě- 
chotný, pochotnosf Št. (příjemný, příjemnosO a v nynějších ocho- 
ta, ochotný, ochotnosf; i m. obědovati čte se již v KPR. oběd- 
vati; b) v stčes. druhém min. času dvojného a množného počtu, 
na př. bychva, bychvě, uzrěchva,' polapichva Pass. vedle a m. 
bychova, byehové, uzrěchova tamže; bychme ŽK. ČE. rozporní- 
nachme ŽK. m. a vedle bychom Pass. bychomy ŽV. SPr.; jme- 
novitě ale v 2. a 3. osobě dvojné a druhé množné se o stále 
vysouvá a ch stýkající se s f přechází podle ústrojí jazyka slo- 
vanského, hrdelnic A, cA, k před t netrpícího, v sykayku s 
(S* 93) : bysta, bystě, byste m. bychta, bychtě, bychte a toto 
m. bychota, by chotě, bychote; 5) odsouváním v příslovkách: kam, 
tam, kak, tak, jak, jam, sem, kolik, tolik atd., v nichž o dlouho 
trvá, později přechází v e a naposledy docela mizí ($. 36. 6). 



Osamohlásceii* 

$. 46. Samohláska u se vyslovuje, jako německé nebo la- 
tinské u v Grund, pungo, pupugi. Náslovně přichází v následu- 

jicich slovích: u (apud, v LS. a podle Čas.čes.Mus. 1852.11.170. 

4* 



v supra$Iském rukopisu vyškytá se u i v smyslu nynéjšího, dů' 
razným ž stuženého u-ž, s předsuvným j: ju»ž ,' přehlasovaní 
ji-ž, jam), udice, uditi, ujec (slov. i ujek), uh RK. Cinierjectii 
tiorrentis> 9 uhel. Gen. uhle (carbo) rozdílné od uhel, G. ^hlJ 
(angulus), v slovenčině prvé se dělí ode druhého měkkým t tak, 
jako v staroslovančiné, kdež prvému ^glb čili 4gr, druhému 4gl^ 
odpovídá; Uher (hungarus); uher, obyčejněji v množném počta 
uhry a uhři (jistá nemoc, již HV. vykládá latinským: porrigOp 
vitium porcorum; srov. Jungmannův slovník. IV. 717), ucho, uk 
v samo-uk, odkud učiti; ulice, um, uný LS. m. juny (juvenís),! 
umo .RK. (ohnivě , prudce , od nedoloženého přídavného umý, , 
slovinsky uren a s předsuvným vx vuren, rasch, hurtig), usní, 
stčes. u$nie MV. slslov. usnije a usma (corium, vyrobená kůže), I 
slov. utíerňa m. jutierňa od jutro, pols. jutřnia, čes. jitínč (jitřní 
služby boží), utr LS. stslov. ^tn» (intus, intra), odkud útroba, 
stslov* útroba, (intestina, venter) a v-n-itř, slov. vnútri; uzda, 
uzel, slovenské užera (lichva) zdá se souviseti s lat. usura. — 
V středu slov se vyškytá v budu^ buditi, hudu, hluchý, chudý, 
kus, muka, ruda, sukno, surový, zub a v mnohých jiných. 

S. 47. u jest i v slovančíně tak, jako v jiných příbuzných 
jazycích (Bopp, Yergl. Gram. S. 6, 7), jednou z nejzávažnějších, 
nejstálejších á nejráznějších samohlásek. Z té příčiny dlouhé časy 
trvá i tam, kde jiné samohlásky rozličným proměnám, jmenovitě 
pak a 9í p moci přehlasovací již dávno podlehly. V nejstarších 
stčes. památkách zajisté: v LS. Ev. RK. žádného příkladu pře- 
hlasování u y i ještě nenalézáme; ale moci času, jenž vše mění, 
i -časy, konečně lu ustoupiti muselo, počínajíc na konci XIII a 
na počátku XIV století po měkkých a po obojetných místo měk- 
kých zaujímajících souhláskách přecházeti v ť, na př. už v ŽV. 
čteme r zemi, krmi vedle zemiu, kozu; k zabití vedle k dělaniu, 
světlostí vedle nenávisfú, vypravují vedle zemdlějú; obklíčí,, stúpi, 
umyji m. obktóču, stúpiu, umyju; slituj vedle fiid, mafučkým, 
bruch; obracije, posvěcije, vypuščiješ m. obracuje, posvěcuje, 
vypuščuješ a vedle otvracuješ atd.; v Mastičkáři: Jiřo, k mistři 
(od Nom. mistr, pol. též mistrz, m. mistr), muži, zimnici, vši, 
maží, břiše m. Juro, mistru, roužu, všu-, mažu, břuše; mastí vedle 
a m. masfú; v Dalemilově kronice sotva v někoIIRa sióvích, ča- 
slěji v přídavcích k ní: vši Moravu, panoši, zemi, králi, slíbiti; 
v.^^R. y^ep, k rychtáři, k svědčení, cizí vedle a m. puzí, do- 



kládajf m. dokládffju, nepropuSčijíóe^ vysvddčije vedle ' osVědéuji 
ald. Podobné i v jiných památkách asi do polovice XIV století 
přehlasované i velmi zhasta se vyskýta vedle prvotního », v druhé 
polovici téhož slolelí • převažuje, v XV století naposledy úplně 
přemáhá u (Juiigmann, hist. lit. čes. str. 79). Ale i zpátéčného 
přehlasováni ť t if příklady se velmi včasně , v druhé totiž po- 
lovici Xni a v prodlení XIV století zhusta vyškytají a tó na mí- 
slech, kde sklad slovanského jazyka i starší zvyk samé čeStiny 
původního i požaduje, jmenovitě v skloňování v Lokálech, Jako: 
povodŘur ' RKé (od mužsk. povodeň), mečů, moru, nebu, šřdcu, 
sluncu, rozlúčeniu, zdraviu ŽK. spasiteru, stolců, pokolěniu, ustá- 
novenia ŽV* pokojů, Dunajů, bojů Pass. hájů Dal. atd. místb 
povodni, meči, moři, nebi, srdci, slunci, rozlúčení atd., řidčeji 
místo dlouhého i v Gen. množném: o velu 2V. kněziu ŽK. m. ovčí, 
knězi, což podofokiě buď zmatením koncovky Dativu s koncovkou 
Lokáln, bod neyystíhlým ted vlivem polštiny anebo některého 
k poMtiné se blížícího nářečí nastoupilo. Mimo dotčené pády 
vyškytá se tato přehláska pravidelně ve slově iocuí, /octi/, skrá- 
ceně cužj cuš m. iotii; nepravidelně pak v něklerýcli rukopisech 
ze XIV století, zvláště v ŽK. a nejstarším Pass. Wsejném, tak 
zhusta i nemístně, žé, aby Čechové lehdáž skutečně tak byli vy- 
slovovali, vším právem pochybovati musíme, na př. trojuci m. 
trojici, bitiu m* bíti, sfúbiu m. sTúbi {placuit, 3* os. min. času), 
olciu m. otci atd. , což někdy nad míru žmatečné jesf ; ku př. 
u slov: věriucí, vodiucí, činiucí, bydliucí a těm podobných neví 
se, zdali to přesčárová, podloudná přehláska, čili pravé tvoření 
dle obdoby vidácí, horúcí m. vidiecí, horiecí (Výbor. str. 19). 

V nčešfině přehlasování u ví a ti v i vládne: í) celým 
skloňováním bóz výnimky, lak na př. Dativy: otci, muži, ohni, ' 
plášti, koni átd. stojí m. slov. a stčes. oleu, mužů, ohňů, plášfu, 
koňů; Akkusativý a Instrumentaly : naší duši a naší duší, práci 
a prací, růži a růží, vůli a vůlí, vůni a vůní, zemi a zemí, hrázi 
a hráff, naději a nadějí, ji a jí atd. m. stčes. našu dušu a našú 
dušú, prácu a prácú, róžu a róžú, vófu a vorů atd. a m. slov* 
našu dušu a našou dušou, prácu a prácou, ružu a ružou, vdfu 
a vdřou ald. 

2) v časování jen koncovkami prvé osoby jednotné a třetí 
množné, i to však jen v spisovné řeči a přítomným přechodní- 
^ena, na př. piji pijí^ píši píší, maži maží atd. obecně : piju pijou» 
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pfiv pi8ou, mažu mažou; pijíc pijíce, pišic píšíce, mažic mažfc^í 
od přehlásky fi v ť u sloves na -ti/ť s předcházející mékkou nm 
'oproti v XIY století velmi oblíbené dávno se odstoupilo a píše si 
kn př..neodlučuji, nerozlučuji, neposuzuji, ukřižuji, odyIažnji| 
nezarmucuji, nedůvěřuji atd, místo vyskýtajících se v ŽJK. i 
jinde: neodlučiji, nerozlučiji, ukrižiji, otviažiji, nezarmuciji, n&- 
dovčriji; 

3) následujícími kořeny a následovně i odvedenými od nicht 
ciditi, cizí, čiji-číti, číhati, číplý (g^aoílis) m. slov. cúdif, ciidzí| 
čujem-čuf, čúhaf, šfuplý; biřic (lictor), čelis{ m. stslov. biriuč^ 
čeliustb ; čiperný m. pol. čupumy (kvapný) , nis» čopomyj j 
(strojný) a vedle čuba , čupřina atd. ; Jidáš , Jiří , jih (aaster), 
jícha , jinoch (ale junec od téhož kořene) , jitro, již m. slov. | 
Judáš, Juro, stčes» juh MV. jucba (Jauche, jus), junoše MY. C&do- , 
lescens), jutro, juž, slov. už; blíji-blítl, klíč, klidný (pokojný), 
kliji-klíti, líbiti, lilek, slíbiti, lid, pliji-plíti, plíce, lítý (crudelis), 
litovati m. slov. bluf, kfúč, ne-kTudný, kruť, rúbif, lulok atd. 
klika m. slov. kTuka; klisa nebo klisna (equa), v KPR. klísé 
(hříbě) vedle stslov. kliusg (equus); vnitř, slov. vnútrí; bHcho 
říjen a září, řiti, řítiti, řičeti m. stčes. břucho, řújen a zařuj 
v MV. od stslov. ruti anebo ríuti (rugire), slov. rútif, rúcaf; ši- 
diti, šir u Št. (bratr ženin), šiška, štíhlý, štika, ješitný m. saditi, 
šur (rus. šurin, srb. šura), šušká, šfuplý, šfuka, ješutný; žeřicha 
m. stčes« žeřucha MV. a vedle šuměti, šustěti atd. Místo Judin^ 
pfícházejícíhu ještě v Ev. hovoří Čech a Slovák už ode dávna 
Žid s proměnou j v & a přehláskou v v t; m. stslov. iiutiii 
tento citiff onen citíU\ mezi Řtm a římský stojí. v prostředku 
Atmt, rumskt/j tvary to v staroslovančině vedle přehlasovaných 
Bťmi, rimhskb přicházející (Miklosich, Vergl. Gramm. L 25). 

§. 48. u se stupňuje 1) v oti (stčes. a slov. ú): z bud-iti, 
du-douti, kus-iti, lušt-iti, mluv-iti, nut-iti, po-ruč-iti, pud-iti, 
pust-iti, suš*iti, tul-iti, zu-zouti atd. povstávají tvary: o-bon- 
zeti (slov. obúdzaf), douvali, kousati a s-kaušeti, louskati, s-mlou- 
váti se, po-nouceti, po-roučeti, po-pouzeti (slov. popúdzaf)} pou* 
štěti, vy-soušeti, při-touleti, zouvali; 2) v of>: od ku-koutí, plu- 
plouti, slu-slouti, snu-snouti pochází: kov a kovati, plovati, vysu- 
tím hlásky o i plvati; slovo a slov-n, o-sloviti; o-snova a snovati; 
3) v avj áv: z du-douti, plu-ploutí, skr. pru (ire), stslov. tru-ti 
(nutríre, dov.truf, veneno necare), slu-siouti vznikají slova: dav 



Ev. (turba) a dfiviti, plaviti, vy-praviti, tráva a tráviti, sláva a 
slaviti; rváti, zváti a zváti zdaji se mi též stupňováním u v ap, 
přesmyknuUm r>a povstalými z kořenův ru^ v st^ies. raju, rúti St. 
Ski. a v aynéjSím ru-no (vellus), zu v ^lov. žajem^ žuí zacho- 
váných a z odtaženého podle obdoby dvou prvých sti, jehož al0 
na ten ča^ doložiti, neumím^ 

S. 49. tfse střídá: 1) podle $.31. 6. s a, 2). podle V 34. 
5. S- c, 3X podle §. 44. 6. s o, 4) s ^ v kořeni pomocného slo- 
vesa by vedle bu: býti a budu, litv. buti, lat* fu (in fa-i), skr. 
bhú; odtud nabydu, zbydu vedle užívanějších nabudu, zbudu; 
v buvol, stslov. a slov. by- vol (Bii-flFel, bu-balus), povstalém 
z předložky význam slova sesilující, zveličující bti, řeck. ^ou a 
zachovafié v stčeš. bu-jarosf RK. (velká síla), pak -z t)o/;'V bu- 
četi a býčeti, býk a bukati Št. čtyři a skr. čatur, lat. quatuor; 
dým a lity. dumai, lat. fumus, skr. duma; kruchta a latinsko^řecké 
crypta, něm. Gruft; myš a lat. mus, řec. {jiuc? skr. mdSa, myška 
MV. stslpv. myšbca a laí. mu^eulus; nyní, řec. vuv a skr. nu, nft- 
nam, lat. nunc, něm. nun; slov. ročať a ryčaf, lat. rugíre; pryr 
skjř a slov. plusgfier, sekyra vedle běžnějšího sekera a lat. 
securis^ syn, litv. a goth. sunus, skr. súnus; čes. syrový vedle 
obyčejnějšího surový; týn a hornoněm. tuně, spisovně Zaun; pra*- 
videlně v příslovkách odvedených od přídavných na ^cký a "Skýz 
po němečku, po česku, slov. po německy, po česky; tak i po*- 
mály Yedle pomalu, strany m. s strany (intuitu) vedle méně správ- 
ného stranu. Střídání toto nic vlastně není jiného, jako seslabení 
hlásky i» v y, o němž v §• 54. a« obšírněji promluvío^e. 

$. 50. u je zástupníkem staro/slovanského q (|§. 67, 6$) a 
vzniká: i) stupňováním samohlásky y: tuk od ty-týti ($. 53. 2), 

2) podle S-S5.2. stupňováním stslovanského %: buditi od bid-iti, 

3) zpátečným přehlasováním ť v ti, o němž v $. 47. byla řeč.; 

4) vsouváidm : v jesuih m. jesih, v Ev. jednou samotně a dva- 
kráte se záporným ne přicházejícím; i v lat. sum a slov. <o#i, 
čes. jsem jsou u^ o n e vsuvkami; v obecných čes. sedům a 
ošum m. £|edm a osm, stslov. sedmB a osms; v předložce ku 
v jistých případech užívané u zastupuje vlastně stslovanské % 
(S* 64); a naopak zaniká: a) seslabením v y: dych-dach, slych- 
sluch (8v 54« a); b) podle S. 47. přehlasováním v •; c) vysou- 
váním: oibia, slov. tehla z lat. tegula, mšica ŽV. ŽK, (cynomyia) 
A. muSJtea, kmín^ z lat. cuminiim, v slovích: dobro-jtro Mast. 



'{ř6 

Pašs. a sa-jtra, zejtra m. dobro jutro, sa jutra « se nejprré pře- 
hlásflo v j, toto pak, co nejtehčejší samohláska, konečně docela 
vypadlo ($. 40. 3. d); v mnichy jestK pošlo z řec. jjiovaxóc pro- 
středkem stnémeckého munih; slovesa: dchnouti, hnouti, schnooti 
a podobná povstala seslabením u y y, y v i a vysutím tohoto 
z duch, hub, such; d) odsouváním v slOS^ných příslovkách s -knd, 
-sud, -tUd m. stslov. k^du, f^du, t^du: od-kud, od-sud, po-tud, 
do-kud, po-sud atd. 



^ Osamohláscey. 

S. 51. Samohtáí^a y prvotné tak asi znéla, jako francou- 
ské u \ tu řecké u v xúpioc anebo německé, přéhlasovfeim po- 
vstalé & v Bů^/fel (slov. by-vol), středná totižto mezi t a u. 
Sledy prvotního) tohoto vyslovování zachovaly ^ u latnftských pí- 
sařův, samohlásku y v slovích slovanských samohláskou ii nebo 
dvojhláskou im, zvukem to slovanskému y v litvanfinfi pravidelně 
oproti stojícím, na př. kýla (herniá), nlydló (stslov. mylo), mýto, 
smyk (ptectrum) atď lltv. kniiá, muilas, muitas, smuikáš • C^otf, 
Cómmentatio etc. p. 43), označujících, tak ku př. m. českého 
TiezaiĎysl čte se v lat. listinách Nezamuzlus i Nezamuizltts (Die 
1[It. Denkm. S. 67.), n Eginharda (889) Liudemuslus, u Konstantina 
Porphyrogennety ot : potasoW^ixpoc m. VySeslav (Serb. Lesékdr- 
ner S. 19—21), v stslovinských freisinských památkách z X sto- 
letí: bui, buiti, mui, muislite m. by, bytí, my, myslíte; ále^éaslo 
již i c : grěche, gréšnike, te m. grěchy, grélniky, ty, jako po- 
dnes tt Hanákův a na některých stranách Slovenska (§. 14) a 
nejčastěji í: ni, sin, slavi atd. m. ny (nás), syn, slavy (Gtagolita 
Cloz. p. XLII), jako podnes u větáiny Čechoslovanův, y od t vy- 
slovením více nerozeznávajících. Y nejstarSích památkách české 
slovesnosti všudy se píše i m,-y (Die alt. Denkm. S. 87, 142, 
232), které později, ku př. v spisech Štítného, skoro samo pa- 
nuje. Husem a dle něho českými bratry posléze ustanoven roz- 
díl ten, aby po mékkých souhláskách psáno bylo í, po tvrdých 
y a tudy rozeznáváme silaby cy, by, py^ my^ ly, ny] ry, éy, ty 
od rt, bij pí, mij /t, m, fi, dij tL Po hrdelných A, chj k n g 
vždy se píše y: hynoroti, chytiti, kynouti; nohy, střechy, kroky; 
slov. gyzdavý, strigy atd.' ponévač tyto před původním • dbstáti 



57 

emohoúce v odptovídajícf sykavky se přetvořujf ($. 26). V před- 
>žce i a po c^ Sy z psáváno jeStě nedávno všudy y, ale novější 
pisovatelé za Dobrovským i zde zachovávají slušný rozdíl mezi 
rrdými s^ z ů místo stčeských s, z zaujímajícími {%. 25.)» píšíce 
o onéch yi časy, kozy; po těchto a po c vSddy ť: věci, placi, 
si, nouzi atd. 

$. 52. y v násloví nikde nepfíchiizf, kdebý se lo státi niSlo, 
iředsouvá se mu nutně d, na př* v-^yk*nouti od lift.' Slovostře- 
lim je v by-býti, bydliti, slov. byl v černo-byř, čes. Čemo-býl 
artemisiá vulgaris), bystrý, čtyři, dychtěti, dyne,' hmyz, hryzu - 
irýzti, chyba, chystati, chytiti, kobyla, kryji-krýti, kyCel (Sčhien- 
)ein), kydati, kyj, kych, slov. kyka (čepec, jinde kravskými chlupy 
rycpaný kruh, na který napínají čepec; srov. sislov. k^ka a srb. 
tíká, caprilfi) a kyla (Ktibel a hernía, čes. kýla, řec. niříXír)), ky- 
nouti m. zachovaného v slovenčině kyvnúf, kypěti, slov. kypul 
(mancum mémbrum), kysnout!, kyla, lýko (Bašt, srov. řeč^. Xuyo^, 
vimen), lysý; slov. lyžica, vMV. lyžice f lžíce), myjr-mýti; mysl, 
myš, nejesyt (pellcánus), stčes. nyji-nýtl (tabescere), nýnf, pry- 
skýř (slov. plušgier), pyj v MV. chybně pij (penis), pych (supér- 
bia, flatns); pykati (poenitere), stčes. pyr MV. (favilla, srov. řeč. 
TOp a ném.Feuer; odkud nynější pýHti se, errolhen); slov. 
pyroh (u Koílára , Palkovíče a íungmanna piroh , jako v ruštině 
pir,pirog)'od štslov.pyro (far) tak asi jako tvaroh od tvar, pysk, 
z-pyl od ststov. pytali (scrutari), ryba, ryk a ryčeti, ryji-rýli, 
rynoutí^tn. rýpnouti á rýpati, rys (felis lynx a pantheřa); skýtu, 
skytati Alx. (ofiterre, praebere, slsTov.aře ískylati sg, vagaři), syk a 
syčeti, »yn, sysel, sytý, ty, tyjí-týll (pínguescere), tykev, slov. 
tekvica; slov; tyl, čes. týl (occlput), vy- (ex), vyji-výti (ululare, 
rozdílné od viji-vítl), vysoký, vyza (Hausen). 

Dlouhé ý se vyškytá: v býk, dým, hýl, hýřiti (helluari, va- 
gari, v MV. delinÁuere), slov. chýr (uiad. hír, fáma), chýže, kýta 
(Schtegel), lýtko (v. MV lýtka, f. sura, Wade), mýto (golh. mdta), 
netopýr, slov. pryč (phttóslš) a prýšf (pryskýř), pýř, strýc a strýna, 
sýr, výr (strtx bubo). 

$. 53: y se stupňuje 1) v ý (obecttě čes,' ej) : bývati, krý- 
▼ati^ kývati, mývati, o-plývati (abundare), rývati, slýchati, vyjeli 
m. vývati od by-býti, ♦ kry-krýli, ky-noutiÍ mý-mýti, ply-noutf, 
ry-rýti, slyí-éti, vy-výti; 2) v u: tuk (adeps) odty-týti; 3) v 
«», <í«> přec^yknAtíni M, t«í : z by-býti, chyt-iti, kyp-ětí, kys- 
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nouU, ily-»nýtiy ly-týli povstávají tvary: baviti a slov. zabává^ 
chvátili a chvátati (rapere), kvap a kvapili (properare), kvas i 
kvasiti, stčes. nav Dal. Alx. (hrobka, srov. stslov. navB, cadaver 
a v supr^islském rukopisu přicházející naváti, mors; goth. náns^ 
cadaver a navistr, reconditorium mortui; litv. náve, mors) a u- 
navili Si. Ski. (occidere, nyní defatígare), o-tava a ó-laviti; 4) 
v ot?, přesmyknutíro co, řídéeji f>e: krov (tectam) a po-krovec 
od kry-krýti, rov od ry-rýli (y MV. cloaca, v RK, roveček, tu- 
mulus tak jako maďarské novokuté rav-atal^ nyní fossa), s rov 
souvisí snad i rovný, royeň a jiné podobné; tvůj jn. tvoj dd ty, 
čtvero, slov. átvoro od čtyřL 

^ S. 54. y se střídá: 1) podle $. 31. 7. s a, 2) podle §34. 
6. s 6, 3) podle $. 39. 6. $ «, 4) podle $• 44. 7. s o, 5) podle 
$.49. 4. st«; dále povstává : a ) seslabo váním samohlásky li, tak ku 
př. dych souvisí s duch, hynouti m. hýbnouti, stslov. gybn^tí s 
hubiti; hyd a hyzditi m. hydití, pols. chydzic (violare)se slov.hudnúf 
(turpescere), chýliti s chouliti^ o-myl a mýliti se slov. mul (Scblamm) 
a múlif (íiberscbllimmen), pych s puch, plynouti s plu-plouti^ ryd 
MY. stslov. rydati (flere) se slčes. ruditiDal. (moestum reddere), 
rychlý s ruch (motus) odkud imšiti; ryzí, slov. rydzí, stslov. ryždB 
s ruda a^ rudý (ruber, rufus), :$lych se sluch, slynouti se slu*slouti, 
slyd se stud, sypati se sunouti m. šupnouti (schieben) ; vyknouti, 
vyznamenávavší v stslpvenéiné a, jako z přicházejiciho v ŽJK. 
zvyčenie (naučení) vysvítá, i v stčeStiné discere s tii, odkud učiti 
(docere) atd. Možná však, že v některých z těchto tvarft je y 
prvotní, u pak stupňováním z něho povstalé, jako v tuk od ty-týti. 
Seslabením koncového u y y povstala stčeská, v HV. přicháze- 
jící slova ženského- rodu na p m. nynějšího v: kóny (cantarus), 
koty (anchora), kroky Oignnnti, slov. roh na střeše), kry (koř. 
podnes kri ni. kry, slov. krú vedle běžnějšího krv, jako obrů m. 
obrv, skr. krít, quod exslat in krú-ra, saevus, lat. cru-or, cru- 
entus), fuby (dilectio, stslov. línby, srbs. Ijubav, amor), raky (area) 
svekry (socrus, skr. i^vagrA, slov. svokra, čas. švekruše), věty 
(rámus) m. nynějších konev, kotev, krokev, krev, rakev, větev a 
vedle tamže se vy skýtajících breskeÝ (z lat. persicus)^ mrkev, 
pánev, povstalých zás,uvkou hlásky í, před níž, jakož i před jinými 
sainohláskami, y m. u stojící se přostrojuje k odstranění hiátu do 
p: kotvi, krvi atd. C%. 40. h) m. a z koty-i, kry-i; odsulím i a 
y^iim eufpnického e ai^e^o m^né^jm sb|lóv« irn: kotefg krev. 
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stólov. knyh a jiné podobné (Miklosich, Vergl. Gramm. 1. 127. 
Schleicber, Formenl. S. 214. fi> U mužských na y naproti, jako 
ječmy, kamy, kory, plamy, vMV. se vyskÝtajících vedle kamen a 
křemen, potom Vremy-k a kamy-k ČE. m. nynějších ječmen, ka- 
men, kořen, plamen a řemen, y stojí m. skr. -am, -a», sislov. 
e vedle em a y (Schleicher. I. c. 213) tak, jako v přít. přecho- 
dníku stslov. y m. q čili au (Schleicher, I c. 56), o němž v §• 
31. 7. byla řeč; y vzniká b) podle §. 65. 3. stupňováním samo- 
hlásky t: s-myk od raxk-noutt atd.; a naobrat ssaniká a) vysour- 
váním : čtř ČE. m. čtyř, dosti m. dosytí, pols. dosyc vedle došc; 
kšíti Ši. m. kyšiti (kýchnouti), lžíce m. běžného podnes v ploven- 
íiné lyžica (v MV. lyžice), spáti m. sypati : v pro-spi m. pro-sypi 
karencóm MY. roz-spěte popel a v užívaném podnes náspu, ná^ 
spy atd. m. násypu, násypy od násyp vedle násep; §) odsouvá- 
ním: opět, pak m. opěty, paky Ev. obak už v RK. (tamen) m. 
obaky St. Ski. vedle obako Ev. obač Alx. ncjčastěji ale v prvé 
osobě množné sloves: budem, nesem, chodím atd. m. budemy^ 
nesemy, chodímy. 



Osamohlásceě. 

S. 55. Samohláska é čili cyrillské jať (*), prvotné lak zněla 
jako guiia samohlásky ť, dvojhláska ai. Sledy prvotního tohoto 
vyslovování spatřujeme ještě zhusta v jazycích slovančiné pří- 
buzných, na př. v litvančině, kde slovanskému <? kromě ^, P^dle 
Kurschata (Beilrftge znr Kunde der iitauischen Sprache. S. 6^ 7.) 
asi jako eáa znějícího, ještě i ái stojí oproti : baisus (terribiJ^s, 
foedus; stupňováním i v ai od koř. 5», skr. 6Ař, timere. Potí 
Commenlalio etc. p. 45) slovansky běs , klaips — chleb , maí- 
nyli — měnili , inaišas — měch, dem. měšec, maišyli — mě- 
sili, snaiga (ningit); ale i sn^as (nix), běsas (daemon), dédas 
(avus), městas (urbs), véJras (hydria), věra (fides), žvěris (fera) 
JW. Slovan, sněg, běs, děd, město^ vědro, véra, zvér; v gothčině, 
We slovanskému é časlěji odpovídá ai, ndčeji é: běditi-baidjan, 
cél-hails, črěda-híirda , děl-daUs, děrka-lhairkó, chlěb-hlaibs, 
nněm. Laib, povstalé sesutím hlásky A před / v násloví i přeď 
^ « a o ůslrofným (Grimm, Denis. Gram. 2. Ausg. I. Th. S- 26), 
^ Ut. libo nuprotí tfYá prvotní, alapftováním v oí přecházející f ^ 



chlěT - hlaÍTy meta a stí^es. paméta MV. (%. 2>-maitan, snég-| 
snaivs, věděti - Tait, nněm. weiss ; avSak i alév, lékísis, mérjan atd 
Slovan, olej, lěk, měr vedle mír; srovnej také stároném. said se 
slov. sěf (§.38. 2); v řečtině v slovfch Sařpiov, xotaap, 9otvt5, oc8a 
s digaramou F-oi5a čili t>-ot8a, jimž v slslovančině ^émuni, cěsan, 
pěnikx a věd stojí oproti. Ze slovanskýcli nářečí naproti některé 
zbytky prazvaku ai jen slovinské zachovalo, v hěknž na někte- 
rých stranách hláska é podnes lak zní jako ei aneb ej ^ přiro- 
zená to přehláska prazvuku ai tak, jako stněmecké , gothskémn 
ái pravidelné odpovídající ei (Grimm, Deut Gr. 3. Ausg. I. Th. 
S. 106), na př. greichy, odpoveidal m, grěchy, odpovédal (Mi- 
klosich, Vergl. Gram. I. 24D); v ostatních nářeďch slovanských 
i v slovinčině samé prazvuk ai rozmanitým, od přízvnkn Ctonus) 
více méně odvislým proměnám nž v předhistorícké dobé podlehl 
Prvou z nich zdá se býti prosmýknutí jeho v ta, běžné v jistých 
případech podnes u Polákův: miara, vlara, viatr, k němuž se 
bulharské v přízvučných silabách stávající ea: meařa, veara, yeatxr 
(Hiklosich, 1. c. 276 und Slaw. bibliothek I. 49) skoro tak má, 
jako stnordické, též přesmyknutím z goth. ať povstalé ia k an- 
glosaskému eo: hiarta, giarn , anglosas. heorte, georn z goth. 
haírtd, gafrns (Grimm, I. c. p. 449). Sledy vyslovování ia m. 
ai patrný jsou poněkud i v ' Českoslovančině tam, kde se v ní 
é a a střídá (8. 31. 2): horal, lefal, viíal atd. tvary to, v nichž 
f B předcházejícímt souhláskami co nejúžeji se spojivši k obměk- 
čeni jejich příčina zavdalo. Druhá proměna prazvuku íti je pře- 
hlasování přesjnyknutím z ného povstalého ia v ťe, běžné podnes 
tt» svakův ve vSech dfOtí(ení požadujících případech : miera, 
ídóra, vietor, jemuž v stčeštlně též ie , v pozdější ale dobé také 
spdriobem v srbštiné od Yuka Štefanoviče Karadžiče zastávané 
obyčejným rozpuštěné ije stojí oproti: bijeda, bijedný, dijera, 
vij^m, viječko (Rozbor. II. 24—26) m. bieda, biedný, diera, 
vidm^ viečko; v novočeštině naproti jak toto, tak' i jinými spd- 
soby povstalé te stahuje se v i: míra^ víra, víU*^ po / v e: 
cbl4b, chlév, mléko m. obecných pravidelných: chtíb, ehlív, mlíko 
(S»'12. 1). V silabách krátkých naproti slovenčina tak, jakož 
i bulharčina a slovin4lina v; nepřízvučných (Hiklosich,' 1. c. 239, 
277), prazvuk.. ai súžila v čisté e: meríca, veniý, povetrie, jennuž 
y stčeítiné ét měrka, věrný, pojfěírie, v noVočeš^é pat po rét- 
ných v, b> p, m» f .a po d, I,, ň e; véraý, běh, pěná,' měna, déd, 
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», něžný> po ostatních ale čisté e stává oproti (§. 34. 2. c). Podle 
o tedy v českoslovenčině tak , jakož i v podotčených nahoře 
fcích índoeuropejských , prazvuku ai dvojí živel odpovídá: 
tké totižto, po retných t?, 6, p, m a cizím f v nčeštině daso- 
*ou kterékoli krátké samohlásky Jako ťe, po ostatních jako 
é e znějící ě^ a dlouhé ě čili te, v néinž jak i tak i e pHro- 
ou svou krátkosf ppdržujíce časomírou jedné dlouhé samo- 
;ky se vyslovují (§. IÍ3. 

§. 56. V násloví nepřichází ani krátké ani dlouhé ě nikdy, 
lovostředí i jedno i druhé zhusta a ^ice ono původně asi 
ásledujících slovích: bědovati LS. (ejulare), běh, bělmo HV. 
lucomaX běs RK. MV. (daemon), odkud slov. běsný (vzteklý)^ 
iý, blěn MV. (hyoscyamus) , blěnie MV. (balatus, od blěju), 
ii ; brězí (gravidus), stslov. brěždb (foetus), cediti, cělý, cena, 
y MV. cesta, cěv,.ělěn, črěnový v MV. vedle Irěnovec (dens 
aris), črěp v MV. čerěp, ěrěvo, déd, dějů, děliti, děsiti (ter- 

0, děva LS. MV. (virgo), hněv, hrěb MV. a hrěbie UP. stšíov. 
)ij (sors), hrěbec, stslov. žrěbbCB, slov. žrebec ; zhrěbie, slslov, 
ěbije (stupa), hrě^iti, chrěn, klej, v MV. snad chybně kli; 
íia MV. (fragiiitas), odkud nynější křehký; krěpký, květ, IčchLS. 
bilis), lěju vedle liju, lepý RK. odkud lěpota MV. (pulchritudo), 

léto, levý, lezu, měď, měch, měna, měsiec, mězinec MV. (di- 
s annularis, stslov. mězinbc&, filius natu miníiňus), ně-v ně- 
y ně-co a podobných; něha (teneritas) a něhóváti MV, (mol- 
' tractare, odkud nynější něžný), němý, pěha, pěju (cano), 
ný, pěna, pěniež vedle peniež MV. pěnkava MV. slov. penka 
igilla) , pech v pěchota a pěší , plěju, plen MV. Št. (spolia, 
ud pleník MV. manceps), pleš (calvitíum, tonsura), pleva, prě, 

1, pres, prěta Srn. Fl. Cminae) a prětíti Alx. (minari) , rěju 
ms. (dico), roz-rěšiti LS. nyní roz-h-řešiti (decernere, dis- 
ere), rět v st-rětnouU a v-strět Ev. (obviam), rězaU, sedu, 
, sěju sé RK. (splendeo), seku, seno, šlěd odkud sledovali 

Csequi) , slepý, slčes. slezena vedle slezena' H V. (splen), 
ju (audeo), směju sě (rideo), spěju (festino, proficio) , Stěna 
jd štěnice MV. (cymex), strěěek MV. (oeštrus, slov. ovad)' 
stslov. strěkatí (pungere) , strěhu , střecha , strěla , sveřepý 

Cferus) odkud sverěpice' MV. KPR. (equa), svésf MV. ^va- 
rá a svekruše) , tělo , těsto, trěba MV. ' (sacrificium) , třeba 
is), vědro, věhlas MV. (prudentia) odkud věglasný LS. (sagax], 
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věju, věk, věno (srov. slslov. věniti, veiidere), věřiti; vět ve 
věc, svěf Dal (consilium) , oběf m. obvět a v podobných ; věty 
MV, (rámus); vleku, vréce vMV. cilicíum tak, jako odpovídající 
mu slslov. vrětišle, slov. vrece = saccus; vrěd, zěju (hisco), « 
Št. zélo (často, slslov. velmi), zrěju (maturesco), zvěř. Ve cZék, 
slslov. též elékq ostatně zdá se 6 m. i státi, jako ze srbského 
vuk-vucí, předpokládajícího stslovanské vlik-vlišti patrně vysvitl 
Dlouhé ě ěili ie podle obdoby novoč^štiny a slovenčiny 
v staročeštině zdá se nám ústrojným býti v bieda, bielý, briemé, 
brieza, ^rieda (třída), čerieslo MV. (IřísloJ, črievice SPr. (stře- 
víc), diel, dielo, diera, dietě, dievka, diežka MV. (mulctrum), 
driemali , hniezdo , griebě Ev. (nyní hříbě , slov. žriebá , slslov. 
žrěb^), hriech, hviezda^ chlieb, Islíetce MV. (nyní klec, slov. kliet- 
ka), kliešče MV. (slov. kliešte), kvieliti JMI. liék , lieň MV. (pi- 
gritia), lieska, miera, miesiti, mlíeko, mrieže, piqsek, plienka, 
plieseň, priek ^ na prieky AU. (in trans versum, slov. priekom, 
nčesk. na přič), prieseň St. Ski. (rigor), riedký, rieka, siemé, 
sieň Ev. (atrium), sief, sliemě MV. (culmen tecti), smiech, snieh, 
stieň, slriebro, tiemě, triebiti (purgare), Iriezvý (sobrius) , vieko, 
viera, vielr a v podobných. 

S. 57. ě .se stupňuje 1) v ie: na-dievati , s- grievati , Ev. 
spievati, plievati, sievati, u-smievati sě, roz-vievati, ob-Iiekati m. 
ob-vliekatí, zievati MV. do-zrievati, slov. pre-ciedzaf, pre-mieftaf 
atd. novočesky: nadívali, shřívaii, spívati atd. od dě-j^i, hrě-ju, 
pě-ju, plě-ju, sé-ju, smě-ju sě, vě-ju, vlěk-u, zě-ju, zré-ju, ced- 
ili, měn*iti; závažnějším ie od ě vynikají i dvojslabičné neurčité 
sloves I a III třídy: liezti, siesti, strieci , vliecí; bdieti, čníeti, 
pnieti , mnieti atd. novočesky : lézti , stříci , vléci , čníti, pnífi, 
mníti; 2) v a, á: z lěz-liezti, sěd7siesti, slrčh-strieei, vlěk-vlieci 
povstávají tvary: faz, lázuka ŽV. (reptile , srov. pol. lazgka) a 
laziti, sad a saditi, vý-i$traha a strážili, vlak a vláčiti; tak po- 
vstalo snad i raz a raziti od rěz-ati. 

S. 58. Samohláska ě 1) se střída podle $S. 31. 2 a 3; 
34. 2; 39. 3j 44. 5 s a a ta, se, síro; 2) povstává 
a) stupňováním jiných samohlásek a sice: a) podle SS« 33. 2; 
38. 2 samohlásek e a i , b) podle S- 62. 2. samohlásek / a r: 
měliti, vý-běr od ml-íti, br-áti; c) podle §. 65. c. samo- 
hlásky h: mieníli, nyní míniti z mBň-íti; ^) z ie aneb jei a) v pá- 
dech třetí osoby s předložkami, na př. od aěho, k němu, y něm 



63 

I. od n-jeho,' k n-jeniu, vn-jem; tak i né- v né-kdo, né-co, 
ě-který a podobných užívané vede k námčstkovému kořeni ja, 

kterého předsatím hlásky n povstává n-ja,^ přehlasováním «-j6, 
aniknulím hlásky ji v n ale rc, jakož z nč-terý m» nje-terý, 
tslov. jetert a skr. jalara vysvítá; b) v složení slovesa jed-jVírt 

některými předložkami, na pf. ob-ěd, s-nědl m. ob-jed, s-n- 
edl a tato zase m. nepřehlasovaných ob-jad, s*jadl; podobně i 
nedvéď (z med a jed, jad) a rukověť slojí m. med-jed, řuko-j^f, 
leprehlas. med-jad, ruko-jaf ; c) v trpném příčestí min. času sloves 
V třídy: ěiněn, chycen ro. činien, chytien ; d) ze stsíovanského 
;, o němž v §• 66 — 69. bude. řeč; a naobrat 3) zaniká: a) vy- 
louvánim v rozkazovacím spůsobu, o jehož známce v §. 39. 3. c. 
nluveno, místo majícím: buďme, budte; nesme, neste m. bud- 
eme, -ěte; nes-ěme, rěle, a v slov. slzina (splen) m. stsjov/ a 
;tčes. slezena Vedle slezena M V. ; b) odsouvánín) , na př. vČil 
inebo včul (nunc) m. v-čilě vyskýlajícfho se v EZ. v smyslu 
„rychle*' nebo v-čulě. Lokálu to s předložkou v od neurčitého 
přídavného čul,-a,-o , přehlášené čil,-a,-o , pošlého od slovesa 
íiji-číti, slov. čujem-čuf; zem m. země, stráň ra. stráně a jiné 
lodobné, v nichž ostatně ě není původní (srov. §. 36). 



O pol os amohlás kách 1 a r^ 

§. 59. Hlásky 2 a r mají nyní v českoslovehčině dvojí plat- 
nosf : stojí-lr totižto mezi dvěma souhláskama, jako v plný, prsť, 
za samohlásky se mají považovati, ve všech ostatních případech 
naproti jsou souhlásky. V nejstarších památkách české slově- 
snosti v prvém případu stojí nejprve za, později před nimi rozli- 
čné, místo stslovatiských % a b zaujímající samohlásky a sice: 

1) v LS. a Ev. samohláska e: chlemec, piek, preveněc LS- 
m. chimec (collisj, plk (exercitus, caterva), pr věnec (prlmogeni- 
lus); mlcviti, plef, mretvý, sredce atd. Ev. m. mlviti (loqui), pif 
(caro), mrtvý, srdce; 

2) v latinských listinách XI a XII století pravidelně i: Brino, 
Crina, Drisizlaus, PHzen, Svatoplik atd« m. Brno, Crna, Držislav, 
Plzeň, Svatoplk; tak i v nejstarších rukopisech Kosmovy kroniky: 
Dligomily Drisimiř, Zřibin, Zvatoplik, TUtava m. Dlgomif, Držimir, 



Srbin, Svaloplk, Vltava; řidčeji e: Brennaz C1057), Grelkou (1175] 
Treztenici (1088) atd. m. Brňas, Črtkov, Trsteníci; . 

3) vHV. a) ve třech slovích e: drebne, plef, tres{; b)ťpřei 
/ar: dilh, pilsf, vílk, vilna; birvy, chirt, kinice, tírlice atd. Hi 
dlh, plst, vlk, vlna, brvy, chrl, křtíce, Irlice ; i po / jen ve vliko- 
dlak a žVič m. vlkodlak a žIČ: c) ii po /; člunek^ khibko, tlu& 
žlutek m. činek, kibko, Uč, žltek ; v trieslka (febris), puščedld 
baňka (SchropfkopO , jatrvenice (duorum fratrain uxores, sroT^ 
stsiov. j§tnvE, cognata), větrník a zrcadlo, naproti není iiid 
vsuté samohlásky. Šafařík a Palacký divný tento spůsob psai^ 
vlivu cyríličiny anebo latinčiny připisujíce za to mají, že staH 
Čechové a I v této případnpsfci nevyslovovali tak čisto ^ jak je 
písaři označovali (Denkmáhler. S. 68—70). K domnění tomuto 
vůbec přistupuje za potřebné uznávám, vytknouti na krátce ty dů- 
vody, z nichž vysvitá, že staří Čechové hlásky I a r mezi dvěma 
souhláskama sotva vyslovovali jako čisté samohlásky, než s te- 
mným jakýmsi, během času se měnivším příhlasem samohlásko- 
vým a sice: a) vnovočeštině se vsuvné e a ti podnes udrželo t 
blecha, břevno, křeč, křest vedle křt, krev, štěrbina, Iřest vedle 
třf m. slovenských blcha, brvno, krč, krst, krv vedle krú, štrbina, 
trsf; v černý, pleť (Fleischfarbe), slred (favus) m. stslov. črtnyj, 
plitB (caro), stn>d%; v člun, dlubati, dluh, dlouhý, hluboký, chlup, 
klubko, kluzký, slunce, sloup^ šklubati, tluku, tlustým žluč, žluna, 
žlutý m. slov. čin, dibaf, dlh, dlhý, hlboký, chlp, klbko, klzkjs 
sbiko vedle slnce, stlp, Šklbaf, tlčiem , žlč, žlna, žitý ; v chlum, 
mluva, pluk, tlupa m. stslov. chlimi, mixva (tumultus), plikx, tlipa 
(turba); p) v stslovančině za hláskami /ar všudy, kde v nyněj- 
ších nářečich jako samohlásky vystupují na Jevo, stávají slabé sa- 
mohlásky i a B, o nichž se Schleicherem (Formenlehre, S. 50) 
myslím, že jako po němých bez samohlásky naskrze vyslovenu 
býti nemohoucích v tipiti (strepitus) a v podobných^ tak ani po 
/ar nestály darmo, 7) jako podle Sclileichera (L c. p».509 51, 
62, 63) v sanskritě samohlásky / a r z silab al a ar povstávají, 
tak je i T /slovančině za povstalé z úplných silab považovati 
dlužno. 

S« 60. I 00 samohláska vyskýlá se v následujících slovích: 
blb, slov* blk odkud blčaf (plamenem hořeti), blvati vedle bUvati 
(vomere), hltati, slov. klč a klčovati (pařezy vykopávati, srov. 
stslov. klicati* sarrire), klnouti, klvati vedle klivati, Uuvati; mlha 



m. správnějšího, od mh-nouli pocházejícího mhla, rnlk odkud mlčeti 
a mlknouli, slčeš. míň, MV. slslov. rabnija (fulgur), mlsný (slov. 
paškrlný), plch MY. (glis), píchnouti, slov. plznúf (sich mausen), 
plný, plsí (Filz), plf (ralis), plvali vedle plívati (spuere), pizký, 
slov. klzký (lubricus) odkud snad plž (limax), stčes. plzeň LS. 
(ulilitas), odkud plzný MV. RK. (utilis), slza, slov. slzina slojí m. 
slezina, vlhký, v MV. vlchvec, stslov. vlichvi (mágus), vlk, vlna 
(tana et fluctus), stčes. vit, něm. Flulh, lat. fluclus, přicháztyící 
v LS. v složeném vlto-rěčný (undifluus) a ve Vll-ava. 

8. 61. r co samohláska přichází v brk, brvy vedle obrvy, 
brzo, crk, drbati, drhnouti, drn, , drsný, drtili, drzý, držeti, hrb, 
hrdlo, hrk, hrnouti, hrsf, chrkali, chrpa (řec. xapoTuác, centaurea), 
chrt, krb, krdel, krchý, krk, krmiti, krněti^ krs, krt, mrdati^ mrhali, 
mrcha, mrkati se, mrkev, mrskali, mrviti, mrzeti a mrznouti, prdéti, 
prchnouti a pršeti, prkno (deska), prs, prsk, prst, prsť, prt b 
prlati (flicken), prvý, przniti, skrbili, skrze, smrdčti, smrk, smrf, 
smrž (slov. smrh), Srb; srp, srdce, srkati, srna, srsf, sršán (slov. 
srSeĎ), strčiti, strmen, strmý, strništé, strnad, svrbčti, škrk vedle 
^kvrk, škrtiti, skvrna^ trh,' trhati, trkati; trlice, trmáceti, trn, trnouti 
(slov. trpnúO, trpěti, trpký, trs (caudex planlae, srov. stslov, Irtsi, 
viiis a řec. ^upcjo^, baculus), trvali, tvrdý, vrba, vrčeti a vrkati, 
vrhnouti, vrch, vrkoč, vrstva (Schichte, stslov. vrtsla, aetas), vrtěli, 
vrzati, zrcadlo (slov. zrkadlo), zrno. Krom těchto a některých 
jiných v stčešlině v brdo LS. (mons), brně Dal. slslov. brxnija 
(ihorax, golh. brunjó), -drbí RK. (oporlet, nyní třeba, srov. i něm. 
darf), hržati Alx. s předsuvným h m. přicházejícího v MV. ržati 
(od reh-tatí, stslov. rizati, hinnire), hrma MV. (pili in genilali- 
bus, srov. tamže se vyskýtajfcí šram, verecundia; stslov. sramx, 
pador a něm. Harm), krzno MV. RK. Dal. slov. grzno, slslov. 
krBzno (pellis et vestis pellicea), oskrditi MV. (pastinare, plan- 
twe, srov. stslov. oskrtdx, instrumentum lapicidae); trčeli RK. (cíir- 
1'ere), tržati a tržiti Šl (trahere et afiligere), trpočili Št. (movere, 
Irudere), vršiti MV. stslov. vn»ch%-vréšti (triturare), vrv MV. (fu- 
niculus), vrtrati ŠL (murmurare), žrtva MV. (sacrificium); v sloven- 
čina v brloh, slslov. brxlogx (lustrum ferae, peleš), hrča (tuber), 
lírdza (aerugo, rez) s předsuvným h m. rdza, stslov. rtžda, maď. 
rozsda; hrvor(Kropf, vole) m. hrbof od hrb, krcaf (vomere), krčah, 
^Wov. krBčagi (vas fictile), prhlif (urere) odkud prhlava (urtica), 
pni( (kutati po zemi), paškrlný vedle maškrtný (mlsný , srov. 
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stšlov. laskrBďB, edax), trčaf, čes. strčeti (prominere), žrď vedle 
žerď (perlica) ald. 

§. 62. / a r se stupňují: 1) v «/, er, řc, na př. měli, postel 
a sleli od ml-íti, sll-áli; beru, deru, pazderí; peru, péro, slov. 
pero a Perun, veřeje (poslis, cardo, janua) a veřejný (pablicus), 
žeru od br-áli, dr-áti, pr-áli, kteréž v stslovančině i „letěti'' zna- 
mená, vř-íti, žr-áti; vřeteno a vřeten, slov. vretenica (Kupfer- 
schlange) stojí ra. verteno, verlen, vertenica od vrtěti; 

2) v ěl, ěr, re m. re: mělký a měliti, pa-děra (Schinder), 
výběre pa-běrek, zá-slěra, křesati od ral-íti, dr-áli, br~áti, stř-íli, 
stslov. vis-krisn^-li (excitari), tak i mlezivo m. mlězivó (colostrum, 
Bislmilch) souvisí nepochybně se stslov. mhz^-mlěsti (mulgere): 

3) v «é/, ler, ric, místo nichž se jak v stěeských tak i v 
stslovanskýcli památkách častěji vyškytá nynější češtině vlastní il, 
ir, ri, na př. v LS. s-bierati, v RK. na-bierati, ot-víerati vedíe 
zírati, ob-zírati, nedo-zírati ; v Ev. vy-tieraíi a vz-kriesili, v MV. 
vz-kriešenie; v KPR. ot-pierati, v ČE. na-cierati ald. v sloven- 
čině: xliera a s-dieráf, roz-miefaf, u-mieraf, po-sielaf vedle po- 
sílat, pre-stieraf, vy-vicraf, so-žieraf, v nčeštině : s-bírati, za-pí- 
rati, vír (vortex) a zá-vírati, ob-zírati, vy-tírali, vz-krísili, od- 
pírati, na>-čírati, díra a s-dírali, roz-mílali, u-mírati, po-sílati, pro- 
stírati, se-žírali od br-áři, pr-áli a př-íti, vř-ftí (fervere, scatere, 
claudere), zřfli, slslov. vis-krbs-nf|li, čř-íli, dr-áti, ml-íti ald.; 
tak i «lov. po-vrieslo (jako iň^s-lo m. raaz-lo od mazati), čes. 
poyříslo pošlo od slslov. po-vr^zg. (ligo) a hřímali od hřmíti, 
slov. hrmef; slov. a stoes. mlieko, nčes. mléko (obecně mlíko) od 
slslov* mlxz-mlěsti (mulgere); naposledy s Miklosichem (Vergl. 
Gram. I. 141) mám za to, že neurčité sloves III třídy: mlieti, 
tlieti, črieli, mrieli, prieli, strieli, vrieli, žrieti a podobné též stup- 
ňováním hlásek /ar \ lie a rie (nčes. /i, řiv mlíli, tlíti, čříti 
.ald.) povstaly; 

4) v o/, or^ ro : rozkol MV. (schisma, divisio) a koli, mol, 
slov. moT (linea) a modliti m. moliti (vlastně emollire, reflex, pre- 
cari, orare), stčes. za-polěti sě (§. 44. 2.) a poleno, stůl m. stol 
od kl-áti, ml-íti, pl-áli (ardere), stláti; výbor a bořiti, ná-dor, 
inor a naořití, nora MV. (specus) a nořiti, pd-por a roz-porek | 
(slov. ráz-porok), pro-stor (spatium), zá-vor, v-zor. a zora od 
br-áli, mř-íli, stslov. po-nr-ěti (subintrare, subire), př-íti, stř-íli, 
vř-ítíy zř-iti; hrom m. horm od slov. hrmef, čes.. hřmíti; 



5) v aly ar^ la, ra: malý, žá-pal a páliti, talov HV. (pus, 
lies), yal a valiti od ml-íli, pl-áti, tl-íti (pulrescere, gliscere), 

ve vl-na (fiuctus) a v roz-vl-áti LS, (fluctuans reddere, exa- 
Tare); z-ipar a mařiti, slov. parif, stslov. pařiti (volare, srov. 
Jarské parillya, prak), škvařiti, vařitj^ od mř-íti, slslov. pr-ati 
dare), škvř-íli, vr-íti (fervere) ; mlal (malleus), hlad (fames), 
z v Alx. „lubricus locus", v MV. a nyní „replile* a plaziti, 
c a tlačiti, vlaha a vlažili od ml-íti, sislov. žlidbni (cupidus), 
-nouti (slov. iklznúf), slov, tlk-tícf (čes. tluk-tloiici), vlhnouti; 
hý a z-dráhati, mrak a mračiti, mráz a mraziti, prach a pra- 
, smrad a smraditi, strana, svrab a svrabiti, o-trap a trápiti, 
vrat a vrátili, slov. a stčcs. po-vraz MV. (nčes, pro-vaz, pře- 
f knutím hlásky r), zrak od drž-etí, mrk-ati se, mrz-noutí, prch- 
iti, smrd-ěti, stř-íli, svrb-ěti, Irp-ěti, vrt-ěli, slslov. po-vrBZ^ 
o); podle Miklosiche strach, -král: v dva-krát, tři-krát atd. 
rálký souvisí se slslov. slrbš-iti (horrere, aculeos erigere) a 
t- v črit-ali (incidere), srov. slov. a pols. ^raz: jeden-raz, 
-rázy od rězati (§. 57. 2), potom francouzské coup : un coup, 

kartu, skr. sa-krt (semel) od krl (secare) ; 

6) v ály dr, Idy rá: Ijálali, za-páleti, váleti, párati, s-várati, 
lláčeli, o-vláželi, s-kráceti^ vrata, slov. pre-smrádzaf sa atd. od 
ili, pl-áli, vl-na, stslov. práti-pori^ (scindo), vř-íti, tlk-tícf, 
•nouti, krbt-čritalj^ vrt-éti, smrd-ěti prostředkem tvarů: kol, 

val, ppr, var, tlak, vlah, král, vrat, smrad. 



O s a m, o h 1 á s k á ch i a b. 

§. 63, Staroslovanské samohlásky 'Bab, čili jen, tvrdé a 
mékké, podle Miklosiche (Yergl. Gram. I. 71) slabými slují, 
o že seslabením jiných samohlásek povstaly. Že se jimi 
slovančíně jisté zvuky označovaly anebo, což jedno a též jest, 
lebyly v ní docela němými, neomylně vysvítá z VbfbVb (stře- - 
;), dbUB (dies) a z jiných podobných, ktcréby naskrze ne- 
ná bylo vysloviti, kdyby v nich ^ a b němými byly. Jako 
pŮY0.dn6 zněly, nelze na ten čas s jistotou určiti. Z toho, 
e v nejstarších cyriilských rukopisech místo prvého zhusta o^ 
o druhého pak e vyškytá, se Šafaříkem a Palackým (Die alt. 
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Denkm. S. 68) zavírati by fie mohlo, že tak zněly jako 01 
Povážíme-li ale, že se samohlásky ti a ť od rychle Tyslotei 
o a e málo v čem odchylují a že hlásky o a e nejsou pbi 
než poddružné, ze základných a, 1, u povstalé ($.11): neoid 
Ume se daleko od pravdy přijetím domnění pana Hikloik 
hláskám i a b základné zvuky ti a t připisujícího (1. c). 
nežbychom udali , jako nakládala s nimi čéskoslovenčina v é 
sích, v §. 59. ještě nepodotčených případech, poznamenati mid 
že ony v násloví nikde nepřicházejí, nebo zde sklesnutí pli 
samohlásek v i a b není možné; na konci slov naproti zak^ 
souhláskou stojí bud i buď h a sice po hrdelních g.ch^k i 
1, po hustších sykavkách ^, i, i& a po c všudy & ; čím se si 
že v stslovančině ani jednoho jediného slova není, kterétr 
čistou souhlásku vycházelo. (Miklosich. 1. c. 73 , 74. SchM 
Formenlehre S. 143) 

$. 64. Koncové i v českoslovetičiné zaniklo , h ^ 
v měkkých souhláskách bytně obsaženo trvá , ba v někN 
stčéských slovech i co i vystupuje na jevo, na př. dastij 
nevěsti Ev. m. stslov. dastb (dá), jestb (jest), nevěstB(iiP 
choti, lani m. stslóv. chotb, lanb vedle chotí, lani (srov. $.1 
c a h). y skládaní slov ale % jako o, h jako e: čas-o-pis.| 
e-pis ; po předložkách bez , nad , pod , před, od^ roz, s, V 
podobných v češtině jako e, fo k i jako u; v slovenčině iu| 
Jako Oj po k též i jako u k oblehčení vyslovení ožívá ($2^) 
Místo slovostředuího x a b v stčes. památkách stojí pravidel 
CDíe alt. Denk. S. 68, 142, 232), kdež toho vyslovení poiai 
deska , dežď (nyní déšf) , kegdy LS. mest , Xešč MV. (vtci 
tesf , česf , deň , meč , mezk vedle mezh St. Ski. (nyní d( 
mulus, odkud slov. mulica , pes atd. stslov. diska, dížds, t 
vedle pozdějšího kogda, mistx (mustum), tištB, tBSti», č^sl^,' 
mbčb vedle mečB, mbzgi vedle nibski, pBSi; i m. b a y 
Jen v dibr MV. stslov. dhbrh (vallís) a v kyido Ev. stslor.í 
(quisque); v tvDrce -e/ se střídá e s pozdějším o lak, jakost 
-xřx s-ořB (S-34. 4); v lehko vyšlo vit elných případech nai 
slovostředního ^ a h nestojí nic: bdieti, dcl, kto, lháti, čno,i 
(zend. mizda , goth. mizdd, řec. [xia^o^)) pnu , tma , vdova 
stslov. bxděti, dxšti, kito, Ixgati, čbn^, mBzda, pi>n^, tBma, vi 
Tak i v nčeStině; v slovenčině naproti v prvém připadal 
kám % 9i h buď o buď e stává oproti, na př. o v kon( 
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[luitr. jednotného -om m. stslov. -imb a bmb: synom, slovom; 
nužom, poFom, stslov. synimb^ slovxnub; mužbiuB, polbsiB; ' 
í tvorkácti -o&, -o/, stslov. '^^k%f -hh : načiatok, piatok, orol, osqI, 
stslov. nucgť&ki^, pglxki, orbli, osbli; e v -ec: otec, stslov. otbCb; 
í lev, iiev, sen atd. stslov. lBv^, Si»vi, s%m. 

§. 65. % se stupňuje 4) v o; zovčí vedle běžnějšího žváč a 
KOVU od^iv-átí; 2) v tt: buditi, duch, suchý a sušiti od bxd-íti, 
dick-nouti^ sich-nouti, nepovstaly-li naopak tvary tyto sesla- 
bením w v -b z oněch ; 3) v y a jř : dych a dýchati, dyměj (bubo) 
a dým, dýmati (inflare), s-hyb a hýbati, lýhati, polykati; s-myk, 
po-myč vedle po-me£ MV. (tendicula) a mýkati, rývatí, stčes. sypati 
RK. C^opire, einschláfern); tyč (pertica, palus), slov. s-tyk (čes. 
o-tka, rallum) a týkati, ná^^zyv a na-zývati atd. od^ dibch-nouti, 
dim-u (flo), hi-nouti m. hib-^nouti, lih-áti, po-*Ixk*nouti , mok- 
nouti, r&v-áti, sop-áti, tok-nouti, zív-átí. 

h se stupňuje a) v f : po-£ínati, lítali, o-mfnati, míhati, 
s-po-mfnatí, pfnati m. něhož v RK. se čte i pienati, tínati, žínati, 
ždímati se vsuvným d m.^žímati, přicházejícího v staroslovančině 
s o: o-žímati (exprimere, slov. žmýkaf) od či>n-u, £bt-u, mi>n-u, 
mbh-nouti, mbn-íti, pbn-u, tbn-u, Ibn-u, ždbm-u m. žbm-u; tak 
i za*klínati, jímati, štívati (slov. huckaf), žívati (slov. žůvaf) od 
kln*u m. stslov. klin-^, jbín-u m. stslov. im-^, žbv-áti, štbv-áti; 
b) v o: o-pona (aulaeum^ velům), zvon a zvoniti od pbn-u a 
stslov. zvbn-ěti (čes. zn-íti, sonare); tak souvisí podle Šafaříka 
(Čas. čes. Muz. 1846. V. 413) čes. nůž, slov. ndž, rus. za-noza 
(festuca infixa) a nozif (infigere) s kořenem um, přicházejícím 
v stslovanském vb-nbz-n^ti (injicere), stupňováním b v i : na-niz- 
ati (infigere) a v stčeském nz-ieti ŽV« (tabescere , lépe snad 
compungi, configi); c) v dlouhé é čili stčes. a slov. «e, nčes. «: 
mieniti — míniti od mbn-íti. 

Z ákazův těchto patrné vysvítá, myslíme, důležitost stslovan* 
ských <» a b pro jazykozpyt československý. 



Osamobláskách ^a^. 

$. 66. Stan^slovanské samohlásky ;?; a a podle Miklosiche 
(Vergl. Gram. I. 42) tak zněly jako francouzské on a in v 6oit, 



to 

fin^ anebo polské ? a ^ v dqh, r§ka; povstaly pak v nejvíce pří- 
padech ze souhlásek » a m, které v stslovančiné v slovostredíj 
před jinými souhláskami (jediné vsuvné / v zem-l-ia m. zem-ia,| 
loití-l-i% m. lom-iq. atd. vyjma) státi nemohouce buď slabými 
samohláskami ^ a b od následující souhlásky se oddělují, jaká 
v anigel-B, talanbli m. ay^eXo^, TaXavxov ; bud se vysouvají, jako 
v Koslantlim. , olib-B m. Constantinus , oXu[i.7i:o(; ,• buď koneční 
splývají s předcházejícími samohláskami v mutné čili nosové zvukj 
í a ^ , ku př. fr^g^, septgbrL m. francus , september, Posledni 
tento spůsob odstraňování slovoslředních n a w zpopřed jiných 
souhlásek je zvláště v slovanských slovích nepodyralným záko- 
nem, dle něhož silaby m, hm^ im^ en a an, am vSudy, kdekoliby 
před souhláskami nebo na konci slov, kde podle §. 63. staroslo- 
vančina souhlásek naskrze netrpí, státi měly, přecházejí v '^ a g, 
na př. pgli, pgli, pgl^; pa-mgtL; jgti, jgH, jgt-L atd. m. ptn-ři 
pLU-te, psn-ťB od psn-^, pa-mbu-tt od mbn-éli, im-ti, iin*-lx, im-li 
od im-^; ^gH, lat., angulus, řec. arpvjkoi;; %glb, iQ^ka, r^ka, lií^ 
anglis (carbo), lanka (palus, nasse Wíese), ranka (manus od řinku, 
eolligo); p^tb (via), g^sb (anser), pek^ (coquo), pek^šli (coquens), 
Vbdov% (viduam) atd. skr. panthan, hansa m. ghaůsa (goth. a 
nněm. též gans), pačámi^ pačantí, vidhavám (Miklosich I. c. pag. 
64. seq. Schleicher, Formenlehre. S. 42, 79). 

%, 67. Otázku, zdaliž v slčeštině nosové samohlásky ^ a ř, 
v polštině podnes mocně panující, v užívání byly, rozhodnouti 
není na snadě. Některé spůsoby psaní v jedné z nejstarších pa- 
mátek, v zlomku totižto evangelia sv. Jana, jako : enaezi, chae- 
sti, zae, zea, tea, zg, img, ramg, oslg, zuoig atd. ra. stslovanských: 
kngzi, čgsli, sg, tg, img atd.; množný počet na ^ence m. stslov. 
-řřa, vyskýtající se v stčeštině na mé vědomí jen ve dvou slo- 
vích: pfence LS. MV. (ptáěata) a kurence MV, (kuřata), v sloven- 
čině naproti velmi zftusta vedle vycházejícího na -ata: dí^v- 
čence, jahnence, kurence, morčence, mačence atd. vedle dievčala, 
jahňala, kuráta, morčata, maCata , a předpokládající, jakož se mně 
zdá, jednotný Nom. na §: plg, kurg, jahng atd. ne-li na 
-cnec: ptenec, kurenec, jako se Šafařík s Palackým (Die alt- 
Denkm. S. 56, 215, 223) a snad za nimi Štúr domnívá (Nauka 
řeči slov. v Prešporku 1846. str. 150) ; dále zbytky nosových 
zvukŮv zachované v slovenských slovích : gamba nebo gemba (os)J 
gévendif (misere victilare), penlaf vedle panláf sa (vagarl), íonía 
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anebo Donda (jméno to jakési bytnosti báječné, v národních zpie- 
^ankách I. 3 a 397. spomínarié), souvisících s polsk. ggba (os, 
stslov. g^ba, spotigia) a se slslov. govgdo (pecus), p^ti (via), 
d^ga (iris), z nichž poslednímu v slovaři k slovinské, od Jiřího 
Dalmalina r. 1584. vydané by bií připojeném odpovídá pseudo- 
chorvatské donda (Glag. clozianus, p. LXX et LXXI); naposledy 
vlastní jména: Zuentislaus a VenceslauSj stslov. Sv§foslam> a Vq- 
šteslafyb, z nichž prvé jen u cizozemcův (ku př. v letopisech 
faldenských), druhé pak i v domácích listinách a letopisech vedle 
řidšího Vaceslav se vyškytá (Die alt. Denkm. S. 71), ovšem tomu 
nasvědčují, že nosové zvuky i v českoslovenčině, aspoň místy a 
vobmezenó n^íře, svou platnosf měly: než póslačitelných důvo- 
dův, žeby panování jejich v ní v tom věku, z něhož nejstarší 
naše památky pocházejí, bylo všeobecným, důsledným a ústrojí 
jazyka slovanského přiměřeným bývalo, nestává, nýbrž na místě 
^ všude se nachází buď a, ia, na př« v LS. svat, Stiaglav, trase- 
chu sě (třásli se), jeja, strojá ald. stslov. svgtx (sanctus), slgglavB, 
Irgsošg sg, jejg, slrojglt; v Ev. jachu (jali), kniazev, peniaž, 
viace atd. stslov. jgšg, kngzevL (principům), pěngzt, vgšte ; v RK. 
maso, tahů (táhnou), tažechu (táhli), řad atd. stslov« mgso, tggn%tb, 
težešg, rgdx; v MV. jatrvenice, lado, mata, tahu atd. stslov. jg- 
trLYB (cognala), Igdina (terra inculta, srov. něm. Land), mglá 
(menlha), tggn%;-pial, piat, piati a podobné, stslov. pgh, pgťB, 
peti ; bud c, S a ťc, ve více případech co přehlásky předešlých 
a a ta, na př. v LS. Lokal světě m. svatě (§. 20. 1. b.) jeje (illius) 
vedle jeja; je sě (occepit), kněžna, věčina atd. vedle přicházejí-- 
cích v Ev. jachu, kňaž anebo kniaž, viace; poče (coepit), mě, tě^ 
sé, je (eos) ald. stslov. počg, mg, tg, sg, jg; v Ev. lieži (inter- 
^oga), otieže (intcrrogavit) vedle otázal; poče, večerie, osle, rámě, 
je atd. vRK. tiežc vedle táže a tažechu, prětě (přeťal), zaje (za- 
jal), rozepě (řozpial), spěchu (spitili), kniežecí atd. ; v MV. bledý 
(delirus), četa (numus), hreda (trabs), hrež (lutum), knéž, ječmy 
(hordeum), měsiec, peniež, obred (cerimonia), rukojeť, ščedně 
(parce), tětiva (nervus), vítěz atd. slslov. blgdbnt (nugax), cgla 
(denarius, srov. golh. kintus), grgda (mad. gerenda), grgzb, kngZB, 
Je^my, měsgcb, pengzb, obrgďb, r^kojgtb, štgděti (parcere), tg- 
*iva (chorda), vilgzi. Tak i v jiných slčeských památkách, o 
aichž v ohledu tomto viz die áltesten Denkmáler, sir. 162 a násl. 
Na místě q naproti stojí tamže pravidelně «, jindy krátké jindy 



dlouhé, na př. dubravina LS. (quercetum) od přicházejiciho v 
MV. dubrava (silva), družili KPR. (flgere) a složené pro-drúžili 
Pulk. ši. (transfigere) od druh, stsiov. dr^gi Oígnum; dr^čiti, 
defigere a slov. dinik ale předpokládá dr^k^); mútiti (turbare), 
rub (litv. rubas, franc. robe, vestis), tuča (nimbus, slov. leja), 
ulr (intra) a útroba (viscera) LS. lukavý (astutus^, super MV. ald. 
stsiov. mýtiti, r^bi (pannus), t^ča (pluvia), %lrb, ^{roba, l%kavi 
(malus), s%prb (adversarius) ; výminkou a: v kaderie MV. (crinesj 
odkud kadeřavý, stsiov. k^driavi (cri^ipus, srov. slov. kučeravf, 
idem), v příslovkách jady, tady Alx. otsad Pass. atd. sislov. j^da 
(ubij, t^du (illinc), s%du (exinde); v mužském přechodníku pří- 
tomného času: peka, nesa m. pek^, nes^ a toto m. pekant, n^ 
sant (Schleicher, Formenlehre. S/ 144), stslovansky peky, nesy 
(§31. 7. b). 

$. 6Í8. V novoí^eštiné na míslé § slojí 1) a, á: v častý 
(čgsli, densus), časf, datel (dglelb, picus), hřada, jádro a jadrný, 
játra (jecur), jazyk, lado (terra inculta), maso, máta (mentha), 
n^atu, pata, řad, řasno (fimbria, rgsno, vestis fimbriata), sáhnouti, 
svatý, táhnouti, vadnouli, žádali; v množném počtu jmen střední- 
ho rodu na -<? a -e ni. -^/: kuřata,, -at, -alům, -atech, -aty, 
stsiov. -gta, -glT,, -gtemi ald.; v činném a trpném příčeslí niiíi. 
času sloves I. třídy, kořene hláskami n a m zavřeného: pal, pal 
vedle piat; falj fat atd. stsiov. pgh, pglx; Igli., Iglt od pbn-§, 
tw-^; 2) e, é, é a ť: v hledu - blísti (blgd%, nugor), devét, 
deset, hledéli (glgdati), ječmen, jizva (vibex, jgza, morbus), klc- 
knouli, kněz, leceli vedle léceli a líceli (Igcali, capere, tendere), 
ledví, měkký, měsíc, pa-měf, peníz, pěsf, píd, plesali vedle niéné 
správného plesali, předu - přísti, přehu - příci (jungere), ruko- 
věť m. ruko-jef ; geliti (bláznili se), odkud po-setilý (bláznivý), 
souvisí snad též se stsiov. áglali (fremere); těh a těž v těhola, 
těžký a podobných, tětiva, třesu - třásti, větší, vězetí, vítéz, 
zajíc, zebe - zábsli, zef ; v skloňování mužských a ženských jnfien 
měkko zakončených v těch pádech, kde se e střídá s y u tvr- 
dých: muže, meče, duše (§,34. 6. b), stsiov. m%žg, mbčg, dušg; 
v jednotném pučtu středních na «'' a e m. §t: kuř-ete, -eli alA; 
v zájmenech: mě, tě, se, je m. mg, tg, sg, jg; v Iřetí osobé 
množ. počtu přítomného času m. stsiov. i§th stojí všudy i: hofi 
m. goriglB; v přechodníku přitom, času e^ ě m. §: hoře, chyte, 
nose a t. d. 
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V slovenčinS stsloTanské ( zastupuje po retných ď, po ostat- 
ních čisté a neb ia: vádnúf, Yázef, žríeba, paf, deváf, pásf, plU«, 
piemá, sema, pamáf, mákký, mdso, svátý vedle svatým matíem - 
miasf, pradiem - priasf, priahnem - priahnuf, Irasiem - Iriasf, 
riad; pial, pi^ty, piaf; mial, miaty, miaf, ale fal, fatý, faf; žal, 
žaly, žař atd., diefa, dievča, víča^ žieňa; diefafa, diefafu ald., 
ina, fa^ sa, desaf; robia, chodia, nosia; e jen v plesat a v sklo- 
ňování niužskýcn i ženských jmen měkko zakončených: meče, 
ohne, duše, práce. 

Zástupcem stsiovanského q v nčešlině je t« a ow, v slovenčině 
tak, jako v slčešlině, i< a ti a sice náslovně; v udice, uhel (slov. 
uhol, angulus a uhof, carbb), úhoř (anguilla), úllý (tener), úzký, 
vousy m. ousy (%s^, myslax); slovostředně : v buben, budu, dub, 
duh v nc-duh (ne-d%gi, morbus; srov. golh. dugan, nněm. tau- 
gen, valere), duha, drouh (d^§.g^, slov. drúk), huba, hudu, huse- 
nice, huslý, houžev, hrubý, hrudí (gr^dt, peclusculum), chroust, 
koruhev vedle korouhev (vexillum), koudel, koukol, koupati, kus, 
kout, kutali, kruh, u-krutný (u-kr^lx, moles), luh, luk (arcus), 
loučili, louka^ moudrý a mudrc, muka a mouka, muž, nutiti m* 
nuditi (nadíti vedle nuditi), puditi, pupek, pouf, pouto, pavouk, 
pruh a prouh, prut, ruh a rouhati se, ruka, souditi, suk (Knorren), 
sup (vultur), skoupý, spoud (sp^dt, modius, snad sem patří i 
slov. sapulX stoupili, touha a toužili, tupý, trouba, o-truby, trud, 
trout i troup (fucus), trus, velbloud (vehb^di,, caraelús, z golh. 
ulbandus a toto z řec. áXs9ac), zub, zubr (z^brt, urus, Auer- 
ochs); v za-hřížili, slov. zahrúžif a zahrúzíf (gr^žati vedle gr%- 
ziti, raergere) a vnitř, slov. vnútri (§,trfc, inlus) ti stojící m. q se 
prehlásilo v ť, což se ostatně jen v skloňování po měkkých sou- 
hláskách pravidelně stává, na př. duši, duší; piji, pijí z dušu, 
dušú; piju, pijú m. duš§., dušej%; pij^, pij%li»; v kadeř a> pří- 
tomném přechodníku: nesa, peka atd. m. ^ stojí a, v příslovkách : 
odsad^ odtád, onady atd. vedle odsud, odtud, onudy naproti a i u 
(8. 31. 6 a 7. b. c). 

§. 69. Samohlásky místo nosových ^ a ^ zaujímajíeí tak se 
slupňují vůbec, jako původní, na př. u\ou: houdati, po-nouceti, 
po-pouzeti, po-roučeti atd. slov. húdaf, po-púdzaf, po-rúčaf od 
hud-o, not-iti, pud-iti, po-ruč-ili; é 1) v i: kníže, tíže, říditi 
atd. od kněz, těž, řed; 2) v á: pátý, devátý, desátý, památka, 
přádatí, za-přáhati, o-třáfáti, vázati, o-zábati atd. od pět, devět, 
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deset,' paměf, předu, přehu, třesu, vězeli, zebe ; slovenské a pře- 
chází v prvém případu v ťe : kníeža od kň^ m, knáz, v druhém 
v ta: pWadaf, zapriahaf, olriasáf, viazaf, oziabaf, pamiatka, piaty, 
deviáty, desiaty; piali, deviati, desiati; devialnik, desialnik, dva- 
ciatnik ald, Z posledních šest české tvary: pěti, devíti, desíti, 
devítník, desítník, dvacítník spílsobem v §. 20. 1, b. spomenulím 
povstaly. 



O h i a t u. 

S. 70. Hial čili bezprostřední sejití se dvou samohlásek v 
středu slov českoslovenčina jen v složení dvou od sebe patrně 
rozdílných, krom toho pak i osobitně čili mimo spojení užívaných 
slov trpí, na př. v na-ilčiti, samo-uk, po-ostřiti, po-užiti, vy-ob- 
covati a podobných, jinde se ho následujícími spůsoby zbavuje: 

1) vsouváním souhlásek a sice: a) souhlásky j: v biji, 
kryji, myji, duji, seji, leji; bíjeli, píjeli, míjeti ald. Sem patří i 
slovenské a moravské fijala, lijalka m. viola, čes. íiala, a cizí 
slova vycházející na «a, které Čechové přehlášením a v e vy- 
slovují téměř tak jako ye, Slováci jako ya: Asije, Marije, slov. 
Asija , Marija m. spisovných Asie, Marie ; b) souhlásky x> : dá- 
vati, krývati, mývati, mívati, sívali, házívati, kopávati ald. V žiji 
a šiji j stojí m. kořenného ©, jako ze zastaralého živu, potom z 
odvedených živý, život, šev ald. nade všecko ale z opětovacích 
a^^žiyati a Sívali vysvítí; v Sp. D. se snad jen omylem vyškytá 
mýnaii m. mývati od nýli (chřadnouti, tabescere) ; místo nyněj- 
ších: pavouk, pavučina vedle pavoučina, příbuzný čte se ještě v 
MV. paučina, příuzný, v EZ. a ŽJK. ale m. posledního již privu- 
zný, z něhož nynější příbuzný proměnou c do 6 (§.76) povstalo; 
místo pauza nebo pauz, pocházejícího od jierozlučitelné předložky 
pa a m n Št. i vuž, Gen. vuzě, stsiov. qi^ vedle eqzrb (vinculum), 
nikoli od pa a vůa, jako se Rosa a za ním Palkovič domnívá, 
přichází již v Alx. podnes užívanější pavuza; m. latinského prior 
VLži Boh. má přeyor, m. paeonia MV. pivoně, Slovák pivonija atd. 
c) zřídka souhlásky h: israhelský m. a vedlo israelský v nej- 
starším překladu c^é biblí (Výbor. sir. 333 9 násL), španíhelský 
v národních písněch moravských 91. španělský , slov. spánielsky. 
V slovesích jdu m. idu (slov. idem), jedu a budu pokládám d se 



šafaříkem (Časopis čes. Muz. 1846. V. 614) a Schleícherem (For- 
menlehre, S. 88) proti Miklosichovi (Vergl. Gramm. L 125) ža 
formálnou, z ponětniho slovesu povstalou přirážku, nikoli za pou- 
hou, k odstranění biatu potřebnou vsuvku ; souhlásku n pak : v 
od něho, k němu, snídati a podobných m. od jeho, k jemu, s-jí- 
datí, kdež naskrze žádného biatu nemáS, za pouhou eufonickou 
vsuvku; 

2) přestrojováním samohlásek ť, « a y v souhlásky i a c 
obyčejným a) v stupňování nadřečených samohlásek a sice: i v 
oj, «}'; w a y v ot?, a% t>o, m, tak ku př. boj, pojili, napájeti, 
slovo, sláva, baviti, kov, krov, kvas, tvfij atd. stojí místo boit, 
politi, napáiati, slouo, sláua, bayili, koui, kroyTb,, kays, toyj, 
přesrayknntím kyas, tyoj od bi, pi, slu, by, ku, kry, kys, ty; b) 
v případech, kdeby samohlásky ti a y před jinými samohláskami 
sláti měly, na př. v slov. krú vedle krv, stčes. kry,. obru vedle 
obrv a podobných v §. 54. a. spomenutých slovích ú se slčeským 
zástupníkem svým y, přechází před každou samohláskou do ©: 
krvi, krvotok, obrvy aid. m. krúi anebo kryi, obrúy anebo obryyj 
c) v složení sloves idem a imem s předložkami : pójdem,, dojdem, 
prejdem, nájmem, ujmem atd. m. pri-idem, vy-idem ald. říká Slo- 
vák bud staženě : prídem, primem, výdem, výmem buď s j :' prijdem, 
piijraematd. bud kone(5ně se vsuvným »: priftdera, vyňmem, vyň- 
dem. S podobnou rozmanitostí tvarů potkáváme 30 i v stěest. pa- 
mátkách u těchto sloves (Výbor. str. 26 a 109) ; 

3) vysouváním jedné ze stýkajících se Samohlásek dle. mého 
domnění místo majícím na ph v staročeských slovech: ďudatný, 
tfupadl, n'odstúpil atd. m.neudatný, neupadl, neodstópil (8. 36), 
v a'nde, nťnej straně atd, m. a onde, na onej straně ($. 45, p) ; 

4) stažením dvou sešedších se samohlásek podle $. 15. buď 
v dvojhlásky, bud podle §. 72. 4. v dlouhé samohlásky. Prvé 
se stává v stčeStině a v slovenčině s to, i>. tu, au, on a uoi 
pnater, viera, božie dietě, božiu, saud, krásnaa, bránau, stuol, 
nuož; vnčeštině s ou, jedinou to dvojhláskou v nt zachovanou; 
v novočeštině, mpravčině a od této druhé málo v čem odchodné 
bemoláčině s ťo, ťe, iu a no, ? nichž prvé tři v oné pravidelné 
přecházejí v i, řidčeji ia y á, ie v é: přítel, vím, hoií dítě, Mží 
m. božiu; přátelé, hřáti, smáti se, chléb atd. m. priatdé, hritti, 
smiali, chlieb; v těchto v «, é, t, ti: prátef, bože dítě, víra, božó; 
konečně uo v oné v ů: stfil, nůž; v těchto v ó: stél, nóž. 
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O dioužeuí samohlásek. 

%. 71. Že staří Čechové dlouhé silaby od krátkých rozen 
váli aneb, což jedno jest, že měíi kvantitu samohlásek, je ^ 
jistá. Která ale silaba u nich dlouhou a která krátkou bývalsj 
příčiny v §. 6. 1. podotčené nedá se určiti. P. Šafařík ves 
stčes. mluvnici řídil se y ohledu tomto pozdějSím, ve spisech p^ 
videlně zachovávaným zvykem, svědectvím některých starých ( 
kopísův, označujících dlouhé samohlásky zdvojováním, jehož jeJi 
snad prvý příklad MV. poskytuje v slově komaar m. komár (I 
alt. benk. Š. 233), naposledy z klassických jazykův známým á 
nem : „contractio facit longam^' čili že splývání dvou'siIab Yjel 
činí samohlásku dlouhou (Výb. str. 10). Směleji sobě v 
příčině počínali vydavatelé výboru z literatury české, přeni 
beze vSech rozpaků v nynější spisovné češtině běžnou kvai 
na nejstarší památky i tam^, kde rým odchýlení se od ní a 
chýlení se k nářečím československým , v ohledu tomto od 
šovné řeči o mnoho zachovanějším hlasitě požadoval, jako na 
tento v Mastičkáři přicházející: 

jenž jest trpěl za vše za ny (nyní za nns) 
na svém těle Tuté raný (Výb. str. 76), 
kdež vydavatelé spomenulí a posledního slova, y slovenčině 
a snad i v moravčině podnes krátko znějící zjevně jen k 
spisovné češtině sdloužili. Že se takovéto zacházení se slčes. 
matkami, od prznění jejich málo v čem odchodné cílem na si 
dotčeným ani v té případnosti , kdyby totižto jedině pro tti 
(co nemyslím) byly bývaly vydány, nedá nijak ospravedlniti, ^4 
mezi jinými z následující úvahy : nikdo s dějepisem řečí co 
i povrchné obeznámený nemfiže neuznati té předůležité pra^ 
že v nich tím určitější rozměr a líbeznější souzvuk panuje 
dlouhými a krátkými samohláskami z jedné, mezi těmito 
kvantitou a přízvukem (tonus) z- druhé strany , čím dále ni 
do minulosti postupujeme a naopak čím dále napřed, tím vicel 
kalí a monií zanikaje naposledy ve všeobecném zmatku oboo 
vlů, v němž po dlouhotrvanlivém zápase buď kvantita vítéti 
přizvukem, jako na př. v češtině, buď tento nad onou, jako v os 
nich nářečích slovanských kvantity pozbavených anebo v romi 



Ťt 

ských u přirovnání s latinou, v německých a t. d. Následovně 
není ani zdaleka víře podobné, žeby stčeštíua tak zdlouhavou a 
neobratnou byla bývala, jako nčeštiria, trpící dvé í tri dlouhé si- 
laby jednu vedle druhé; krásný, kázání, spívává atd. a naobrat 
vším právem domýšleti se lze, že se v tomto rovně tak, jakož i 
v jiných ohledech, více ponášela na slovenčinu, v kteréžto dvě 
dlouhé silaby jedna vedle druhé, vyjma jediný Inslr. jednotný 
ženských : krásnou, bránou, nikde nestávají, skraco vanou bývajíc 
pravidelně dlouhá samohláska koncovky po předcházející dlouhé: 
krásny, kázanie, pialy, siesty, deviaty atd. Osvědčujíce se ostatně, 
že jiným časem a na jiném místě obšírněji prcniluvíme o kvantitě 
československé vůbec, a odkazujíce na §. 13. o spůsobu dloužení 
samohlásek jednající vytkneme zde následujícími §§. ještě hlavní 
pramene , z nichž v českoslovenčině dlouhé samohlásky vyvírají. 
S. 72. Kromě stupňováni^ o kterém pod každou samohláskou 
zvláště byla řeč, nejhojnějším pramenem dlouhých samohlásek v 
českoslovenčině vůbec je stahováni čili skracováht, vztahující se 
předně na plynné, snadno se rozptylující J, kteréž u prostřed 
mezi dvěma samohláskama, co mezník obě rozlučující, postaveno 
jsouc, často hbitým vyslovováním bud se. vystrkuje i s předcházející 
samohláskou, v které případnosti pozůstalá samohláska (podle 
spomenutého již zákona: contractio facit longam) se dlouží, buď 
po vysutí předcházející, obyčejně méně závažné samohlásky s ná- 
sledující se co nejúžeji spojujíc v slčešlině a v slovenčině podnes 
běžným dvojhláskám ia^ ie a iu příčinu zavdává, podruhé pak na 
právě podotčené dvojhlásky, z nichž prvá a poslední v češtině 
během času se nejprve přehlasují v ie a «i, později pak i s pro- 
' střední stahují v nčeské i. Spůsoby těmito z většiny již v před- 
historické době (již v LS. a v Ev. stojí výhradně : báti sé, zná 
atd. m. bojati sě, znajef) přešlo 

1) aja, oja v á, na př. v žens. Nom. jednotném a v střed. N. 
A. V. množném přídavných určitých: dobrá, čistá z plných v. 
stslovančině a rub line podnes zachovaných tvarů dobraja, čistaja; 
v slovesech: káti, kál se, láti, lál ze starších kajali, kajal sě, la- 
jati, lajal; tak i kázeň stojí m. kajazeň; tímto spůsobem se má 
dle mého domnění i dlouhé á v časování sloves k prvému od* 
dílu V. třídy patřících vysvětlovati, jako vol-ám, -áš, -á atd. ze 
základné formy vol-ajam, -ajaš, -aja, od níž se stslov. vol-ájeSi, 
-ajetb atd. jen přehláskou d v e odchyluje ; u opětovacích téžQ 
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třídy, majících před a (novočes. přehlas. e) měkké souhlásky 
naproti, jako na př. v Mov. vrac-iam, -iaš, -ia atd. z vrac-ajara. 
-ajaš, -aja, nejprve jen a před j vypadlo, polom se ia přehlásilo 
v te: vraeiem a loto naposledy nčeským spůsobem přešio v ť: 
vracím , lak i vy-cházím, s-liáním, s-vážím atd. slov. z příčiny 
předcházející dlouhé: vychádzam, sháňam, svážam m. vycbádziam, 
shániam, svážiam; — báti, bál se a bázeň, stáli, stál a pás m. 
Stsiov. bojali, bojalii a bojaznb, stojatí, stojali a pojasi ; nčes. má, 
tvá, svá ze stčes. a slov. moja, tvoja, svoja; 

2) aje, oje, i*/c, yje v é: dobré m. stslov. dobroje, dobryjg: 
dobrého, dobrému atd. z dobrajeho, dobrujemu; nčes. mé, tvé, 
své, mého, mému, tvého, tvému, svého, svému, dvé, obé, vévoda 
(chybně vývoda) ze stčes. a slov. moje, tvoje, svoje, mojeho, 
mojemu atd. dvoje, oboje, vojevoda; 

3) oji v f, oju a uju v ti, na př. mí, tví, sví vedle moji, tvoji, 
svoji ; stčes. a místně slov. Akk. a Inslr. určitých přídavných a 
jednotný Inslr. podstatných žensk. rodu: dobru vodu a dobru 
vodu z dobruju vodu a dobroju yodoju m. stslov. dobr§j% vod^ 
a ďobroj^ vodoj^. Nynější česká dvojhláska ou ve spomenutých 
pádech povstala bezprostředně pravidelnou podle §. 12. 4. obmě- 
nou stčeského ú tak, jako v koupiti, soused a podobných m. stčes. 
kupiti, súsed ; v slovenčině naproti, kdež obměna ú s ou není 
ústrojnou a obyčejnou, má se dle mého domnění ou v Inst. 
jednotném : dobrou vodou, považovali za povstalé z ov : dobro? 
vodov přestrojením o podle S- 13. v ti a ov z om: dobrom vodom 
proměnou m do d , o níž srov. §. 76. V domnění tomto potvr- 
zuje mě nejen ta okolnosf, že všecky čtyři koncovky na Slovcii- 
sku. podnes slyšeti: oi« v středku, ú na západě okolo Moravy, oc 
temně skoco jako of (Epigenes slov. p. 51) znějící a om v Oravě 
(Gram. ling. slov. p. 61), než a nade všecko obdoba srbští ny, v 
jejíchž nejstarších památkách často se vyškytá o (stslov. ^, naše 
fi aneb ú} a oé m. a vedle nynějšího om (Serb. Lesekorn. S. 98). 
— Neskrácené, sem náležící tvarv, co zbytky starší periody, 
jsou v stčeštině tyto: n^ezilojí m. nepřchláseného mezitojú (t j. 
mezitú, rozuměj dobu, jako mezitím, rozuměj časem, interea) 
a dvojný 6. a L. prvé a druhé osoby : najú, vajú, později s pře- 
hláskou nají, vají. 

4) ěja aneb t;a, ije, iju v stčeštině a slovenčině v id, le, 
íu, na př. slov. hriaf, príaf odkud priatef, siaf^ smíat sa, viaf. 
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EÍaf a podobná, stčes. obyčejně již přehlasované: hrieti, pjrieti, 
prietéf, sieti, smieili sě, vieli m. staroslov. plných tvarů: gréjali, 
přejati aneb pryati atd. Novočeština v těchto a podobných b^z ladů 
a sklada buď stahuje dvojhlásku ía, přehlas. ie v i, buď poďržuje 
a : bříli aneb hřáti ; přítel, příti, přál a přátelé, síti anebo sáti 
atd. V skloňování přídavných určitých a slovesných podstatných, 
jakož i jiných podobných naproti m/ stčeského a slovenského to, 
te, «i#, stojících m. »/a, ye, iju všudy užívá pravidelně ť, na př. 
boží m. stčes. a slov. božia, božie, božiu atd. znamení m, zna<- 
menie, znamenia, znameniu atd. . i . 

§. 73. Ostatní na kvantitu samohlásek více nebo méně učiň* 
kující případy jsou tyto : 

1} jednoslabičnosf, jíž se o často dlouží, řidčeji jiné samo- 
hlásky, na př. kůl, kůň, nůž, půst, vůl, vůz, stůl atd. slov. kól, 
kóň, ndž, post, vdl, vdz, stdl, dále bůh, dům, dvůr, hnůj, lůj, sůl, 
stůj vedle boj se a m. slov. boh, dom, dvoř, hnoj, loj, soí, sloj; 
můj, tvůj, svůj, dvůj, obuj, trfiy atd. slov. mdj, tvoj, svoj atd. hrách, 
práh, vítr, sníh m. slov. hrách, práh, vietor, sneh; přestává-li ale 
jednoslabičnosf přiražením koncovek pádův , nastupují s malými 
výnimkami původní krátké samohlásky : kolu, koně, nože atd. než 
kůr, trůn má kůru, trůnu atd. 

3) V češtině nové a pravdě podobně i v staré, vyjma jeti 
od jedu a moci od mohu, všecky neurčité dvojslabičné mají prvou 
dlouhou: dáti, hnátiv plouti, slouti, býti, píti, títi, žíti, mříti, plíti, 
tlíti, klásti, nésti, péci, bůstiy růsti atd. Y slovenčině naproti jeii 
u sloves I. třídy zatevřeného kořene, jako klásf, miasf, pliesf, 
méet atd. dlouží se kořenná samohláska v neurčitém tak/ jakož i 
v činném příčestí min. času: kládol, miatol, plietol, mdhol Dvoj^ 
slabičností se dlouží snad v češtině prvá i u ženských : kráva, 
kláda, kýla, jáma, skála, sláma, rána, moucha,' pára, lípa, síla. Žába, 
žíla a některých jiných m. slov. kráva, klada, kýla atd. u nijakých 
v máslo, mýdlo, jídlo. Sídlo, bláto, jádro, jméno, léto, rámě, břímě 
a ostatních na mé m. slov. máslo, mýdlo, jedlo atd. ramá, brema ; 
i m. kámen říká Slovák kameň. 

3) Skloňování se také nezdá býti beze všeho vlivu na kvan- 
titu samohlásek, v němž čeština u mnohých dvojslabičných jmen 
zvláště ženského rodu, majících před a neb e jednu souhlá- 
sku v Inst. jednotném a množném, v 6. D. a L. množném zkra- 
cuje kmenovou samohlásku, na př. branou, bran, bránám, bra- 
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Tlach, branami; práci, pracicli, pracím, pracemi atd. od brána, 
práce, tak i chvil, mil, svíc anebo svěc, sil, žil atd. od chvíle, 
mile, svíce, síla, žíla. Slovenčina naproti podle zákona v §. 71. 
podotčeného koncovku pádu, vyjma ou Inst. jednotného, pravi- 
deinč krátí, jestli předchází dlouhá: brán-am, -ach, tráv-am, -acb 
atd. od brána, tráva; v G. množném ale zároveň slovinčině mi- 
luje dlouhé samohlásky: bráď, nedief, barln^ nóh, rúk, rýb, vín, 
sřn; tak i u nijakých: mias od maso, stád, diel od delo, jabík, 
zrn, bruch, kopyt atd. 

4) Naposledy působením prízvuku na prvé silabě spočívají- 
cího je dle mého domnční skráceno á v pochvala od chvála, 
oknu^a od krása; ť v nevěra, pověra, důvěra a podobných od 
víra ; v posměch od smích atd. 



O při zvuku. 

g. 74. O stčeském pHzvuku zhola nic nevíme , o nčeském | 
a slovenském naproti s úplnou jistotou ustanoviti se dá, co ná- 
sleduje: každé slovo víceslabičné, či prosté či složené, má pří- 
zvuk na prvé silabě, nechtě dlouhá nebo krátká, na ph ve slově 
drahá leží přízvuk na krátkém a, v dráha naproti nadioahéni á; 
z jednoslabičných ho jen předložky berou na sebe, , a to nejen 
v složení, kde sa některé z nich pravdě . podobně působením 
jeho i sdlužují, jako na^ do, po, při, za atd. v ná, dů, pů, pří, j 
zá; jnež i mimo složení, v kteréž případ no sti prvá silaba násle- 
dujícího slova zůstává bez prízvuku: do domu, na postel atd. 
Jestli je ale předložka dvojslabičná, nejen její než i následujícího 
slova prvá silaba je přízvukem opatřena: proti nepříteli, podle 
slova atd. Ostatní jednoslabičné částice, jako ač, až, af, by, než, 
pak a podobné jen ve spojení s jinými mají přízvuk: aby, žeby, 
nežli, pakli atd. Ostatně že přízvuk v řečích kvantitou ppatře- 
. ných není tak silný, jako v těch, kdež on sám panuje, samo 
sebou se rozumí. 
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o u o u h t á s k á ch. 

O r e t n )ř ch. 

S. 75, Ohledem na souhlásky je slovančíina vůbec tak,^ja- 
iož i lítvančina (Polt, Gommenl^tio etc. p, 15) spokojná s retný- 
mi o, 6, p, «t; pročež v původních slovích nepotřebuje jiným 
jazykům víee méně oblíbeného zvuku f, nahrazujíc ho nejčasléji 
hláskami 6 a p, řidčeji © (poslední retnicl m na mé védomí ni- 
kdy) : srovnej na př. bob s lat. faba, bodu s fodio, běhu s fugio, 
beru s fero, bratr s fraler, peru s ferio, píšfala s fistula, stčes. 
pihva ŽV. litv. pjga s íicus, plamy MV. riyní plamen s flamma, 
plouti s fluere, vru s ferveo; obrv, slov. i obrú^s řec. 09pú(;; 
bláto s něm. flath v Un-flath, brod s Furt, koupiti s' kaufen, 
křepký s kráftig, jablo-MV. nyní jablko s ApfeI, opice s AfTe, 
pata s Pfote, pěsf s Faust ; . pěnkava, slov. penka s Finke, pila 
s Feile, plsf s Filz, pluh s Fflttg, pluk a lat. vulgus s Volk, vit 
ve Vlt-ava ^ vlt-o-rěčný LS. (undifluus) s Fluth atd. Nechuf 
tuto naproti f projevuje Slovan i půjčováním slov z jiných jazy- 
kův, tak na př. v zlomku Ev. sv. Jana čteme: Kaipa, Farizei, 
Filip m. Caiphas^ Fharisaei, Fhilippus; peniaž a neurčité přídavné 
popsk (sacerdotis) od přicházejícího v ŽV. a jiných stčes. pa- 
mátkách pop m. stněm. phening a pfafo; v ŽJK. často Oziep m. 
a vedle Josef, srov. ruské Ozip (Rozbor, li. 61); v MV. ovin 
(Die alt. Denkm. S. 231), v Des. Káz. ovnieř a ščívalník atd. 
z něm. Ofen, Ofner (hrnčíř), Stiefel, slov. štýbra; v Alx. barba 
m. Farbe; dodej podnes užívaná: biřmování, bluma, hrabě, půst 
z něm. Firmung, Pílaume, Graf, Fasten; Štěpán ze Stephanus atd. 
Mezitím zvuk f během času, po zatemnění povědomí o nepřístoj- 
nosti jeho slovančině a z jiných příčin přišel v cizích slovích do 
užitku; ba, co vic, i do některých domácích se vloudil, tak na 
př. m. vyskýtajícího se ještě v stslovančině upvati čte se již u 
Št. uffati a složená douffati, zauíTati, kterých se po vysuti je- 
dnoho f: úfati, doufati, zoufati, podnes užívá; m. stčes. vrtrati 
Št. ČE. říká Slovák frfrať anebo frílaf (murraurare); podobně 
vedle vousy (stsiov. ^si, v^si) častěji slyšeti fousy, slov. fúzyý 



vedle vrčeti a vrkati také frčeti a frkati v málo odchodném smy- 
slu; českému pikel odpovídá slovenské figef atd. 

$. 76. Retné souhlásky se následovně střídají: 

v i) s b: boj, bojovati vedle starších voj, vojevati; slov. 
klebeta m. čes. a slslov. kleveta; vzbelbiti a vysbobodití y ŽK. 
m. vzvelebiti, vysvobodili; přibuzný m. staršího prívuzný ($. 70. 
l.b); jeřáb i řeřáb m. přicházejícího v MV. žerav, stslov. žeravlL 
(grus); modlitba, modlitebník, hónitba m« modlitva, honitva ŽK« 
modlitevník Řem. slov. bisahy, srb. bisage Chippopera, Ouersack} 
m. a vedle obyčejného v Turci visahy od viseti (čas. čes. Hus. 
1848, D. IL Sv. II. str. 203. Serb. Lesekórner. S. 74); stslov. 
bičela vedle pičela, slovin. bučela a českoslov. včela atd. Podle 
toho i vrch, vázati ze slslov. vrzati ald. souvisí s něm. Berg, 
binden, skr. bandh; 2) s m: s-milný, s^milniti atd. m. vilný 
RK. (Itseivus), viliti Des. Káz. (fornicari), mešpor Pass. m. lat. 
vesper, z něhož nynější nešpor tak povstalo, jako nedvěd ze 
správnějšího medvěd; slov, bošman vedle bosvan (veliký koláč 
při křestu), s kramola^ MV. (sedilio) souvisí snad cravaDe; čes. 
Čermák jistě s čerj, stslov. črLmbn^ s čriven'B a podle toho 
črivb se skr. krmi; moře se skr. vári (aqua), prvý s lat. primus atd. 

b se střídá: 1) s v, jako z příkladův pod tímto uvedených 
patrno, v nichž se t> zdá býti původním, b pouhou jeho obmě- 
nou; hedbáv, barva, skýva (krajíc chleba) slojí m. starších hed- 
báb (slov. hodbáb), barba, Alx. skyba, s nímž srov, něm. Scheibe, 
íslandské skifa; 2) s p; poboněk m. boboněk Št, ochapnouti m. 
a vedle ochabnouti (languescere) , oprať aneb oprat CL^itseil) 
m. obraf a toto m. obvraf a naopak cebule vedle cibule stojí m. 
cepule z lat. cepa , cepula atd. 3) s m : slčesky komoň (kůň) 
m. koboň tak, jako litv. kummele (kobyla) m. kubele (Schleicher, 
Fprmenlehre. S. 95); nejdůležitější, podle Schleichera (1. c.) sem 
spadající tikaz jesti m;m. původního, v skr. jazyku zachovaného 
b v koncovkách množ. a dvojn. Dativu: ^m (stslov. ^nn) a -ma 
m. skr. 'bhjas a -bhjám; jedn. množn. a dvojného Instrumentalu : 
-«i (stslov. -t»B), -mi a -wa m. -6Aí, -bhis a -bh^ám; 

p se střídá: 1) s t> a 6, jakož pod těmito vyloženo; 2) s m: 
v máry m. přicházejícího v Mast. páry, slovinsky podnes pare, 
pošlého snad z něm. Baare; kmotr m. lat. compater, nepřešloli 
do slovančiny prostředkem něm. Ge-vatter; patřiti vedle. motrili, 
východním nářečím slovan. vlastního (Národopis. 3. vyd. str. 8)^ 



slov. malkrtný ^edle (iáSkrtaý (lalsiif), ieB. chtemtáti reHů dilěfp- 
táti, slov. cblípaf atd. 

m se stHdá>: 1) s «), 6, p, jakož pod těmito pověděno; kroin 
toho 2) místo pftvodaího m stojí b: v darebný, písebný v^dle a 
m. darMiiiý, písemný; v biilharčině vedle mléko, mlaěeh podle 
Miklosiche CSiaw. bibL S. 55) slyšeti též^ bléko, blažen (tepidus); 
podobně přechází v srbštině m do f před n: gUTno, tavní atd. 
m. gamno, tamní (temný). 

S. 77. Retné souhlásky se 1) vysouvají a sice a) v po 
predl4>£ce ob: obálka, obalili, obec, oběf, odkud i oběcati RK* 
oběsiti) obid St. Ski. obinúti ŽJK. Št. oblak, oblek; oblastní $i 
a oblásčen Sm. Fl. (singularis), obnaditi AIx. obojek (coUare) i 
oboz MY. (res castrenses, jako v ruštině; pols. obóe znamená 
castra vůbec), obrat, obrv Ž6. (funiqulus), obyknúti Dal. obyčej 
atd, místo obváíka, obvalíti, obvec, obvěf, obvěcati, obvěšiti, 
obvid, obvinuti atd. zflstává e v obvod, obvazek a mnohých ji- 
ných; slov. slák a sláček stojí též m. svlák^ svláček (plectrum); 
obodza (Leitseil)'m. obvodza a běžnějšího na některých stranách 
vodzka bez ob, na jiných opraf aneb oprat, jako v ěeitihě, které 
dle mého zdání proměnou 6 v p a vysutím v poSIo z ob-*^ 
vraf; b) f?, A a p před n: v kynouti, kanouti, lnouti, oslnouti 
vedle oslepnouti,' edrynouti, trnouti m. běžných podnes a Slo- 
vákův: kyvnóř, kapnúf, lipnúf, oslepnúř, odřypnúf, trpnúf (v MV. 
drbnuti); hrnouti, hnouti, hynouti m. hrbnouti od hřeb, hbnonti 
a hýbnouti od hub; tonouti, slov. tenúf, usnouti a sen m. top- 
nouti od top v topiti, tispnouti, sepn; stčes. po-zinúti ŽK. (ab- 
sorbere), prnf, prně a prňata ŽV. Zj. m. pozivntiti, první, prvně, 
prvňata (primítiae) ; tak i den podle Schleichera (Formenl. S. 47) 
stojí m. devn od skr. div (Ipcere); koň, kůň podle Miklosiche 
(Radices ling. slov. p. 37) zase m. kobň z koboň podle §. pře- 
dešlého místo komoň; c) v nb před H: v žíti. Síti, plíti m. živti, 
šivti, plěvti, jako ze zastaralého živu, Sev, plevy atd. patmo; 
v stčes. hriesti MV. skústi (Jungmaiin, slovník. IV. 468) m. běže- 
ných podnes a Slovákův hríebsf, skúbsf sef vsuvným s před f; 
u Pulk. Št. a jiných vyškytá se napokon i triti m. trvati ; d) m 
a následovně ř n, co nosové zvuky podlo S. 66. před souhlas-^ 
kami a na konci v stslovaněině proměňují se s předcházející 
samohláskou v § aneb ^ a po zaměnění těchto čistými samohlás** 
kami v českoslovenčině áplně zanikají, avšak s výnimkami, které 

6* 
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y pozdéjK dobd a z větiiDy zanlknatfm stslovanského h povstaly, 
jako končina, o-hromný atd. stslov. konbčina, gromLo^; aspan- 
livýy sundati, krámský, trampoty, slov. koJimba (Knebel) a mnoho 
jiných; z čes, kafr a slov. géfor (camphora) m bez sledu vy- 
padlo, tak i z kmotr; pavstalo*li totiž bezprostředně z k^l. com- 
pater, vysutím am a proménon p v i». 

9) v se sesouvá před s v předložce 02, starým cechům 
velmi oblíbené : zbouříti, zložiti, zpomeoouti, zvolati atd. m. stčes. 
vzbúriti| vzložiti, vzpomanúti, vzvolati ; před s^ a iS v obecných : 
Sepleia, Setečný, ždy ald. m. všepleta, vfietečný, vždy; sesuvkou 
hlásky p a proměnou s \ á vzniklo žalm, žaltář z psalm, psaltár; 
bdsutím v nynější proti z protiv, přicházejícího v LS. RK. a v od- 
vozených podnes užívaných: protiviti se, protivný atd. Y Gen. 
množném mužských vedle správnějšího -ův ěasto sé vyškytá, 
zvláště u novějších spisovatelův, odsutím povstalé ^ůi hadů, 
mužů vedle hsdův, mužův. -^ V jakém asi poměru stojí tvary 
blesk a broj k lesk a roj, není tak snadno určiti, jako ku př. 
u lat< lac a lacus, něm. Lache, stojících dle mého zdáni in. m-lac 
a m-Iacus, m-lache, jako z lat. mulgeo, stslov. mhz^ a nděko, 
něm. Milcb a slov. mláka vídati. 

3) O předsuvném v v §§. 28, 37, 41 a 52; o vsuvném a 
z Uf y pocházejícím v §. 70. byla řeč. — Pozoru hodné jest 
zvlhle velmi řídké vsouvání hlásky p mezi m a n v slovích : 
zempný, tempný EZ. m. zemný, temný ; jeli|L0ž sor tím starodávná 
forma: zeniplín, zemplinská stolice v Uhrách, rusinsky zcmnen, 
zemnenský, vysvětluje. Podobá se prisouvání latinskému p po tn 
v sumptus, demptus, emptus a podobných. 

S. 78. Retné souhlásky se přestrojují: 1) v hrdelné a sice 
a) p v /r, řidčeji v &, na př. čes. uštknouti a uštiknouti m. a 
ve<Ue ttštipnouti, slov. jen uštipnúf; kaprad, křepelka neb křepe- 
lice, kypříce vedle paprice m. stčes. papraf (filex) a prepelice 
MY. slov. prepelica, paprica (Miihleisen, subscus ferrea catilli), 
stslov. prBprica Oibylem snad m. paprica (Miklosícb, Vergl. Gr. 
L 37); pol. kikut, kieň (truncus) vedle pieň m. slov. kyput (man- 
cum membrum) a peň; čes. kluzký (slov. klzký) vedle plzký, 
slov. kaluža vedle paluža ; kroz, krěz vedle próz, prěz cčas. čes. 
Mus. 1847. I. 53); čes. levhart z leopardus. Štíhlý m. slov. šfuplý, 
pol. sčupíy, litv. klebonas m. plebanus, klecus* vedle plecus ui. 
Platz (Potty Cojumentaiio etc. p, 53); příklady přestrojování tohoto 
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vyškytají se podle Bdppa (Yergl Gram. S. 14), Grímina (Deutsche 
Gram. III. 2), Eicbhofa (Vergl. d. Spr. y. Europa u. Indien. S. 73), 
Schleichera (Formenl. S. 95; Die Sprachen Europas. S. 240) a 
jiných dosti zhusta i v ostatm'ch indoeuropejských řečfch; b) b 
se přestrojuje do cA, ^ a &: stčes. drochet Št. m. drobet (fru-^ 
stům), nepošlo-H drochet proměnou i v d z trocha; slov. gala- 
muta (čes. kalamuta) yedle balamuta; cos. klábositi vedle blábo- 
liti, slov. klábosif vedle blábosíf; čes. klabuňka vedle blabuňka 
(bublina), koule vedle boule a rusk. pufa, slov. sgerba fp. česk. 
sběrba, nesouvisí-H tamto shrba; c) v áú k: slov. bečka, bitka 
m. čes. bečva vedle bečka, bitva; do j: slov. jar (přehlasovahfl 
jer) vedle lat. ver, a naopak jf do c : vejce m. slov. vajce vedle 
stslov. jajce, srb. jaje; stčes. vestě Alx. m. jistě atd. vedle fuvik 
slyšeli v čeStině i fuhýk m. slov. kuvik; kleveta stojí snad též 
m. klejeta od kl*eji ; d) cizí f y ch: kruchta MY. juchta m. něm« 
Gruft, Jttften vedle Juchten ; fučeti a fouknouti vedle hučeti á 
chuchnouťi anebo chuknoutí, stČes. chučeti a chuknúti, odkud 
s-chuknúti sě u Sm^FI. (conspirare) m. nynějšího s-piknouti se; 
slov. fnják, fujavíca vedle chuják, chujavica; podobné udělal 
Halorus chvartuch, chvasofa z něm. Vortuch, Pisolen (Hiklosich, 
Vergl. Gram. I. 266) a z románských jazykdv zvláště španělčína 
velmi mnoho náslovných /^přestrojila v h: baba, hacer, bilo, 
horma, humo atd. m. lat. faba, facere, filum, forma, fumus (Diez. 
I. 184). Poláci naopak z cA a Art) utvořili f v parafia, obíity m. 
parochia, óbkvíty (hojný), Bulhaři též f zko: fali m. hvali (Slaw. 
Bibl. S. 55) atd. 

2) Příklady přestrojováni retnic v zubné máš v čes. tipec 
vedle li m. pipec, pol. pyped, něm. Pipps vedle Pfipps a Zipps, 
franc. pépie; v titvořiti m. a vedle pitvořiti, slov. potvorif, a ve 
spůsobu mluvení podle p. šembery (Vysoké Mýto, str; 10) na 
dědinách a Mýta k I<<itomyšli panujícím: týte, s tenou, patýr, 
četyce m. píte, s pěnou, papír, čepíce; dehem dehoucím m. bě- 
hem běhoncím. Podle toho souvisí něm. warm s řec. ^ep[xó^ a 
toto zase podle §. 82. 2. se skr. gharma atd. 

3) / m. o stojí : v slov. sloboda , poštolka , čes. svoboda, 
postovka (falco jcenchris); v českoslov. slad--ký m. skr. svádu; 
v slov. hrkalka vedle hrkavka, v pol. pustelnik m. českoslov. 
pustevnik atd.; slovenské maškrtný vedle paškrtný naposledy sou- 
visí snad se stslov. laskrbďB (edax). 



o z u b n ý ch. 

§. 79. Soublásky d a ^ před měkkými samohláskanti bod 
06 obmékčují v ď a ^ bud přelvořují v « a c, slov. d% a <?. Ač- 
koliv ale hranic mezí dvěma těmito spůsoby proměňování nelze 
isevrubně vytknouti, dá se přédce o nich asi toto s jistotou 
oitanoviti: 

1) před původním e Slováci obměkdaji dal, vyslovujíce ko 
př. české hade, kato^ budete, jdete atd. jako baďe^ kafé, baďefe, 
idefe. V ten (stslov. tb) a v odvozených: teda, temer, teraz 
(nyní), vtedy atd, stojí e m. stslov, 15 v skloňování urěitých pří- 
davných s předposlední dlouhou : piat-y, -eho, -emu, -ej, --e atd, 
ale podle §. 71. m. é: proto se v nich t před e n větimy Slo- 
váků CGram. ling. slov. p. 23) neobměkčújo; 

2) před původními é, ť, 1 a před e, é, t, a, á stojtc^flii m. 
stslov. § ($. 68) je vůbec obměkčování: hradě, světě, bradě, 
Iflitěf chudí, tlustí, jistě, choditi, chytiti; fal, fat, títi^ dítě atd. 
pfed ia^ te, ť Cm. ii)^ iu a před povstalými z těchto novějšími 
f, ěr s ť naproti přetvořování pravidlem. Poněvadž ale tyto od 
oněch rozeznati není na snadě, vytkneme zvláště nejdůležílější 
případy, v nichž přetvořování bylo a posud je v obyčeji; jsoof 
pak a» tyto : a) tvořeni statných jmen ženského rodu na a m. 
prvotního ta a přídavných na ť, la, ie, na př. stčeS. hráza, naeza, 
plácá, svieca; hověz-í, -ia, -ie; kniežec-í, -ia, -ie atd. slov. 
hrádza, medza, plácá, svieca; bovadzí, kniežací, nčes. přehlášené : 
hráze, meze, pláce, svíce, hovězí, knížecí ; ale i labutí a medvědi 
vedle mfidvězí; b) stčes. prvá osoba jednotná přít. času u slo^ 
ves UI a IV. třídy na u m. iui vizu, lěcu, súzu, cbycu atd. 
m. yidiu, letiu, súdiu, chytiu ; tak i pušču m. pustiu, ježdža m. 
jezdíu; nyní vidím, letím, soudím, cbytím, pustím, jezdím; jen v 
nepravidelném chci (slov. chcem) m. stčes. chocié nebo obcu trvá 
podnes proměna; c) přítomný čas ukaž, a rozkaz, spůsobn, pří- 
tomný přechodník a přítomné trpné příčestí u sloves V. třídy 
druhého oddílu : stčes. hlozu,* hloži, hloza, hlozem od hlodati (ro- 
dere) ; mecu, meči, meca, mečem od metati atd. v nčeštině m. 
prvého říká se již bez proměny hlodám, blodej, hlodaje; ale 
meči, repci, šepci atd. od metati, reptati, šeptatí; v líldveačíně 
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běžné je podnes vládaem, vládz oá vládati, obdobaé stčeskému 
hlozu, potom mečem, repcem, š^cem a mnoho jiných podobných ; 
d) opětovací odvozovaná od sloves IV. třídy pomocí a m. ta: 
stčes. házati, sázati, vrácati, utráoati, tak i púščati atd. od hoditi, 
saditi, vrátiti, utratili, pustiti ; obdobně je tvořeno stčes« vz-hrzati, 
u Št. s přehláskou ave vz-^hrzeti (contemnere) m^ vzhrdati od 
hrdnouti atd. nčes. přehlas. házeti, sázeti, vraceti, utráceti, pou* 
štěti ; slov* hádzaf a sádzaf s přít. časem hádžem a sádžem, vra- 
caf, utrácaf, púšfať; e) minulé trpné přimésti na ěn m. ten (§.58. 
^. c) u sloves IV. třídy : sázen, chycen, puščen atd. ale již v 
LS. rozvaděm m. rozvážen, v nčeštíné vedle souzen, rozen, řízen, 
plozen, chycen, nucen, placen atd. též i rozvaděn, děděn, cíděn, 
zděn, ctěn, křtěn, puštěn, hýžděn atd. bez přetvoření, jako v slo*^ 
venčině, která dat jen v*urodzený (wohlgeboren) a zatracený 
(verdammt) pro rozdíl od zatratený (verloren) přetvořila; f) roz- 
kazovací spňsob: jez, věz a viz, slov. jedz, vedz, vidz od jed, 
věd, vid ; naposledy g) v příslovkách stupňovaných snáze (faci- 
lius), posléze (seríús), záze (posteríůs) atd. z pořlo z d, patrného 
v snad-no, na-posled-y, zad-u; v přítomném přechodníku všech 
sloves c (nesouc, chodíc; nesouce, chodíce) z /. V stčeštině 
krom toho rf a f, zvláště v prvé polovici XIV století a v bohe- 
maři 1. 1409, ráda přecházejí, spůsobem na některých stranách 
Slovenska podnes obyčejným, v ds a c : vícež, vícežstvie, svíce- 
žiti (tak už i v RK.), tociž, mači, celo, cesto, ancikrist, stáci, 
uslyšeci, čcí m. čsti, cti, dziecě, dzěd, dzěkan atd. Z doby télo 
pochází v spisovné řeči podnes užívané cihla m. správnějšího tě^ 
hla, slov. tehla z lat. tegula a místné slovenské cesto m. těsto. 

$. 80. Co se již samého spflsobu přetvořování zubných d a 
I v » a c týká, není pochyby, že, jako v řečtině z původního ht 
aneb ^ povstalo Z ^Ui 5<^ (-slov. dz\ měnící se v dorickém ná- 
řečí prosmýknutím v aS : 9páStó, dor. 9páa5(i), z 9pá8e;o aneb 
9pa^'4>, z prvotního ti aneb ij ale aa: lagUcaoL z lapí&vritt 
(Schleícher, zur vergl. Sprachengeschichte. Bonn 1848. S. 40—54) 
a jako z románských jazyků zvláště ve vlaštině původní di a ii 
čili 4í a 'i pravidelně přešly y gi a % t. j. dí a d;5, c: giomo, 
mezzQ, tizzone = džorno, medzo, tíccone z lat. diurnus^ medius, 
titio (1. c. p. 74, 75; Diez. I. 222 AT.), tak i ve slovančině z pů- 
vodního medja, rqdjen^ stětja, sytjen, běžného ještě u Srbů, 
povstfdo změnou j yr & ($. 91) nejdříve media^ rodíen, běžné 
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podnes u kořenných ChorvatAv, u Malorusdv a podle- svědectví 
starých rukopisů, někdy i u Velkorusův^ s oslabením ii v js u Po- 
lákův a Slovákův (pol. mťeďsei, rodiouj slov. medza, rodzen jen 
v u-rodtený^ ostatně roden jako v srbštině)5 potom přefi^myknutím 
souhlásek y u Bulharů velmi oblíbeným^ stslov. a bulb. meida, 
rozden ; podobně z původního stélja^ ^ytjen^ běil^ného u Srbůr, 
změnou j v z čili z příčiny předcházcjícfího temného zubného \ 
v temné i a z jedné strany prosmýknutím v št^ u Staroslovanúv 
a Bulharův svéita, syiten^ z druhé strany slitím i a s y jeden 
zvuk ó u Rusův, Ghoryatův a Slovincův svéča^ syčen, z čehož 
posléze seslabením husté sykavky č v řfdSi c poL sviéca^ spcon, 
čes. sDÍce, sycen^ slov. svieca (ale syten) se vyvinulo. Všecky 
ostatní nářeční rozdílnosti v ohledu tomto z dotčeného genetického 
vývodu přirozeného vysvětlení nabývají: v ruském rašen, faun 
atd. jest d před ^ rovně tak vysuto, jako v českém rozen^ satén, 
anebo v slovinském rojen^ sajen^ v kterém původní J zůstalo 
neproměněné (Čas. čes. Muz. 1847. I. 62 a 63). — Podle toho 
tedy stsiovanskému žd a st z dj a tj v češtině » a e, v sloven- 
čině ďs a c stojí oproti. Jedinou výnimkou od tobo pravidi«, 
zdá se mi, je stčes. věščba L^. MV. Št. (vaticinium), véStec MY. 
(vates) nyní věštba, věštec, věštiti, slov. věštba, věštec, věšticí. 
vešiif (vaticinari) atd. pocházející od zastaralého vět-vésti (fari), 
v jiných naproti od téhož kořene pošlých m. št stojí od nepa- 
méú c, ku př. oběcati RK. slov. obecaf (poUiceri); veca, přehla- 
sovaně vece (inquit) atd. m. staroslov. obeštati vedle obeslati, rů- 
stati (loqui). 

$. 81. d a < se 1) střídají : nutiti m. stslov. nuditi vedle nu- 
diti, odkud n%žda, čes. nouze, slov. núdza ; slov. trpnůf, čes^ trnouti 
m. stčes. drbnuti MV. (rigere); slov. triesky, čes. třísky m. stčes. 
driezby RK. stčes. tlaka M V. vedle srbs. dlaka (pilus), truchlý 
vedle stslov. drgchli (morosus), tchoř m. dohoř, slovin. dihura 
duhur podle Dobrovského (Institutiones. p. 132) od duch, slovin. 
dlih (odor), podle Potta (Commentatio. p. 18) od esthonského 
iuhk (cinis) ; a naopak d m. i stojí v předložce od m. až do druhé 
polovice XIY století užívaného oí, vedle něhož se však i od ni 
velmi včasně, jmenovitě v HG. z XIII anebo snad z konce XII století, 
vyškytá f dbáti m. tbáti Dal. kdo m. kto; nadba podle Jungmanna 
(Alovník. 11. 54*2^ m. nedbá , odkud slov. v naďby, stčes. v natby 
Tri9tr. (nenadále); svadba m* svatba; deptati m. stslov. tipitati 
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nynějších čes. drážditi, moždíř m* slov. dražil vedle drážnif (v 
IV. též drážniti), možíar i mažiaf ; čes. ždoiu a ždímati m. sta* 
oslov, žbm^ a žimati (slov. zmýkaf) , s nimiž srovnati sluší srb'. 
idenem, žderem m. ženem, žerem (Čas. čes. Miiz. 1846. IV. 429), 
lála v mázdra, rozdry (slov. miazgra, nozgry) od maso, nos a V 
Aecných českých : zdrali/ zdřejmý, zdrostu, zdrovna atd. m. zráti, 
sřejmý, zrostu, zrovna (Časopis. 1852. I. 174). Vsouvání tomuto 
ilásky d mezi s a r, podle HMosiche (Vergl. Gramm. I. 213 und 
173) i jiným nářečím slovanským, zvlášlé stslOvančiné a pol- 
štině, oblíbenému obdobné je, vkládaní hlásky I mezi « a r, je- 
liož příklady se již i v nejstarších čes. památkách vyškytají, iak 
fta př. v LS. čteme slrěbro - péný, strébro - nosný, v Ev. v-střět 
(obviam), v RK. stréd, v MV. středo -zémie (ale srdce ve všech 
až podnes, nikdy strdce } prosrěd, prosrédek v ŽK. Alx.) a nao- 
pak v ŽK. plýtvati, tělestriý, šeptni atd. ra. plývati, télesný, sepni. 
V nčeštíně trvá vsuvné í až podnes: v střebati, stříbro, střed, 
střetnouti a v odvozených středa, střední, prostředek, v-stříc (ob- 
viam) atd. na. stslov. srubati (srov. lat. sorb-ere), srcbro, srčda, 
sirět- a slov. srebaf, sriebro, sreda^ sretnúf vedle řidších stre- 
baf, striebro, středa, sti'etnúf; místo polsk. sroka a srbs. sraka 
ostatně nejen Čech než i Slovák říká straka ; 

3) t se odsouvá: a) v Nom. jmen středního rodu majících v 
Gen. -e/e: kuře, prase atd. m. stslov. kurg, prasg a tato m. kurent, 
prasent; b) v mužském přechodníku přítomného času: nesa, hoře, 
stslov. nesy, gorgatato m. nesant gorent ; v nesúc, hoříc atd. sto- 
jících m. nesantji, horentji naproti t v přetvorce c bytně obsaženo 
trvá; t) v třetí osobě jedn. a množné přít. času: nese, nesou, 
hoři slov. a stčes. hoří, horia m. stslov, nesetb, nes^tb, gorítb, 
gorigtb. -.Příklady stčes. třetí osoby jedn. na /• a-f viz v $. 40. 
4. c. Jiné ohledem na českoslovenčinu méně důležité odsuvky 
hlásky t ale, jakož i obšírnější výklad tří podotčených najdeš v 
Miklosichově porovnávací mluvnici (1. 219 ff.) a v Schleicherovu 
tvarosloví (FormenK S. 144, 164 ff.) 



O p o d n e b n Ý ch. 

§• 84. V %. 25. sme již poznamenali, že v nčeStind není 
Yice roasdflti mezi tvrdým a měkkým /, ačkoli někteří jisU, že I 



y %le jinač zni než v lei (mendaciam). Nynější české I zajisté 
je jedno se středním čili německým /, kterého zvuka v slovan- 
čině zastarodávna nebylo a v některých nářečích, jako polském, 
velko- a malo-ruském, ani podnes není. Tvrdé / v Čechách reloii 
včasně, nejprve v městech dvoujazyčných , jako ku př. v Praza 
počalo zanikati. Již Jan Has se stěžuje, že Pražané nejen sloví 
německá bez potřeby do čeStiny míchají a tím řeči ryzímu Čechu 
nesrozumitelnou mluví, než i toboFka, Tyko vyslovují. Není ted; 
divu , že již pražská biblí 1. 1488 tvrdého a měkkého I nezní. 
Dále se udržel rozdíl tento na Moravě, ba na některých stranácli 
této krajiny, jakož i na Slovensku, ačkoli netak rássně a silné, 
jako ku př. v polSlině, trvá až podnes.*' Tím se dá nejpřirozeněji 
vysvětliti, proč ho v Wblí kralické, na rifž krom Čechův a Mora- 
vanův i Slovák Pavel Jesenský pracoval, tak správně Setřeno. Ale 
ani toto ^ pře výborné a za vzor spisovné řeči právem uznané dílo 
nebylo s to; aspoň v písmě navždy ustáliti rozdíl v celé formálně 
částce jazyka českého co nejrázněji a nejzřejměji podnes vysřu- 
pující na jjBvo tím, že se po něm samohlásky a, o, u i přehlasují 
v e a ť, i beze vší proměny zůstávají, na př. krále, králi vedle 
orla, orlu; líbiti, lidný vedle loubiti, ludný (lockend) atd. Prvé 
se děje vůbec tam, kdekoli nčeské / stojí m. stčes. a slov. měk- 
kého f, v němž bytně obsažené í aneb j na následující samohlá- 
sky právě ták účinkuje, jako u jiných měkkých souhlásek, jme- 
novitě 1) v kořenech a pnech v §. 47. 3. vytčených, 2) z jmen 
statných a) u všech tvorkou -fó/, slov. a stčes. r^et^ štslov. -í«^ 
od sloves odvedených : přítel, spasitel, stvořitel atd. b) u násle- 
dujících mužských: bol, čmel, datel (picus), chmel, kašel, koako(, 
král, mol, motýl, sopel, topolj uhel (carbo), úl, zřetel, slov. bé!, 
čmeF, datef atd. v cizích: cíl (Ziel), kachel, korbel (Kdrbel), ortel 
(Urtheil), pytel (Beutel), šindel (scandula) a neslýchaných v slo- 
venčině; ehuchel, jitrocel, kužel, kyčel, trupcl atd. c) u všech žen- 
ských na /: hůl (slov. palica), sůl, postel atd* /potom v hole, ho- 
mole, chvíle, košile, neděle, role, vůle, slov. hofa, homofa, chvila, 
koSefa, nedeFa, rořa, vófa; v množných housle a jesle; v cizích 
koule (Kugel), míle (Meile) ; celkem chybně v půle m. staroslovan- 
ského a slov. póla a vidle m. sluv. vidly; d) u nijakých v pole a 
všech, majících v Gen. -ete : orle, osle, tele atd. Jinde, jmeno- 
vitě u sloves, obdobou se dá takměř neomylně určiti, má-lí se 1 
za tvrdé čili měkké považovali, ku př. kolu, melu, válati, téi' 



ald. m. koliy mefl, váleli, zahálefi jsou v spisovná čeStině právS 

chybné tvary, jako pf^u, mažu, snášati, svázati atd. m. píši, 
Si, snášeti, svážeti. 

§. 85. Jakoby náhradou za zaniklý rozdíl mezi / a f asi od 
století (§. 25) panuje v češtině dvojí r : tvrdé čili r a mékké 
bo prskavé f čili rz jak je Pojáci dodnes piší a někdy i 
hové psávali, aneb rz, jak je i jedni i druzí .vysloviyf, které 
le Šafaříka (Čas. čes. Mus. 1847. I. 63) právě tak povstalo z 
ineb ri změnou j v z, jako » a c z ((/ a (; (§. 80). Aby- 
m theorii tohoto Slovákům příkrého zvuku objasnili a pozná- 
vání své k §. 8. ospravedlnili, podotýkáme, že Čechové s r 
fé tak zacházejí, jako Slováci s ď, /, / a n, obměkčujíce ho 
íu před ě, I, « čí původními či z jiných povstalými a pře.d a, 
)jícím m.stslov. § (§.68) anebo slov. a stčes. ia bez výnimky: 
dvoře, jezeře, dobře, moudří, bratři, patřiti; kuře, předu, 
(stsiov. kurg, prgd%, rgdt); přál, hřál atd. (slov. prial, hrial); 
s nepatrnými, z větší- částky v pozdější době povstalými vý- 
iami i před původním 6, krom příkladů v $. 34. 2. b. uvede- 
1 srovnej ře vedle nesprávného re m. stslov. a slov. re ve 

jednotném statných na r: bratře, mistře, Petře vedle kačere, 
, dare, doktore atd. v 2. 3, jednotné, v 1. a 2. osobě mno-* 
přítomného času i mř-eš, -e, -eme, -ete ; ale ber-eš, -e, -eme, 

atd. m. staršího béř-eš, -e atd. Před e, odpovídajícím 
v. "B anebo slovenskému' o (§. 64) naproti zůstává bez ob-^ 
Hení : krev, reptali, retný, rez, rež, stslov. krbVL, r^pitati, rit^ 
x), rLŽkda (slov. rdza i hrdza), nih (slov. rož i raž) ; da- 

darek, orel, rozpěrek atd. m. slov. darom, darok, orol, raz- 
ií. Na konci slov naposledy jen tam se obměkčuje , kde za 
slabé f čili stslov. b vypadlo , ku př, u' jmen mužských na 

"tř, "ýř m. stslov. --arh^ -yrt: pekař, kolář, hrnčíř (slov. 
ar), pastýř, měchýř (slov. mechúr) atd. u všech Jónských na 
ář, sběř atd. v rozkaz, spůsobu m. starších beř, deř, peř a 
bných piší novější spisovatelé ber, der, per. 
Čeština hlásku n v n, slovenčina n a / v n a f vůbec tam 
Ďňuje, kde d, í v rf, ř a v » (slov. da), c (§. 79): násle- 
^ se v této mnohem větší počet měkkých ď, f a f{ vyškytá, 

v oné, který ser ještě značně rozmnožuje tím, že Slovák 

mužských na en: den, ječmen, jelen, kámen, kořen, křé- 

plamen, pramen, prsten atd. a d;, < u ženskýbh: 3pověd| 
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milosl, ipt^ smrt ald;b#z r^tiimky inělAo vyslOYQJe: deň, jadnieň, 
jeleň, kam^ň, kořeň, křemeň, plameň, prameň, prsten; spoved, 
milosf, nif, smrf. 

§« 86. Z podnebných souhlásek v českosiovenčině tak, ja- 
kož i v slovančíné vůbec, Aejčastěji se střídají: • , 

1) I a r. Ze sta jiných příkladů vytkneme jen ées. blekot 
vedle břekot, blesk vedle břesk; hřtán, hrdla a hltati ^hlíva vedle 
bříb, slov« Mva a hríb, u Oravcův i gríb; močál vedle mocár, 
slov* močíar ; mozol (callus) a mosor (cicatrjx),. slov. mozof a 
mosúr; stčes. peleslý MV, a nynější peřestý vedle pstrý (varie- 
gatus), stslov. klikl* vedle krik^^ slov. klčovat vedle krčovaf, čes, 
upláchnouti vedle uprchnouti; čes. a slov. vlkodlak vedle slov. 
vrkolak; stříbro, slov. sriebro a sorabsky sliebro, mruSé sriblo; 
něm. Silber; robiti a lat, laborar^, lat. lilium a illyr. Ijer; porlug. 
a špan. lirio (Diez. I. 241); tvorky -d/o a -tel podle Schleichera 
(Formenlehre. S. 129) odpovídají Jal. -trum a -for, řec. -rpov 
a Top, skr. -tram a ^tar: oradlo, oratel, lat. aratrum, arator, 
právě tak, jako franc. apdtre, chapitre, esclandre atd, latinským 
apostolus, capitulum, scandalum (Diez. 1. c). Slovem příbuznosf 
hlásek / a r je tak velká, že je někteří z novějších jazykozpyt- 
cův za pouhé rozliky a obměny jednoho prazvuku, v prvotním 
indoeuropejském jazyku ještě neodděleného, považují, jak to sku- 
tečně ještě až podnes u dětí a nejednoho obecného člověka, 
faiář, dilektor atd. m. farář, director vyslovujícího shledáváme. V 
některých jazycích to ani k úplnému rozdvojení ještě nepřišlo, 
tak na př. v zendském anebo stperském jen r, v čínském jen I, 
v novoperském naproti se ' již obojí zvuk nalézá (Bopp, Vergl. 
Gram. S. 43. Čas. čes. Mus. 1847. I. 39); řidčeji se střídá 

2) / s n: čes. kouzlo, obyčejněji v mn. počtu kouzla nebo 
kouzly (praestigla, Zauberei) m. vyskýtajícího se v MY. kuzň 
(ma^chinatio, cogitatio malá), které zároveň ruskému kozň (Hín- 
terlist) tak pochází od ku-kouti, jako slov. a mor. kuzeň (Schmie- 
de) anebo bázeň od báti se; slov. lebp, lež, zasMbif m. česk. 
nebo, než, zasnoubili ; čes. a slov. leda m. stčes. nedá Št« a toto 
zase m. staršího jeda; čes. talíř a sloy.tanier; srovn. srbs. mlogo, 
zlamenje atd. m. mnogo, znamenje (S^rb. Lesekorner. S. &1) ; 

3) n co nosový zvuk s m zvláště zhusta v trpném příčesti 
min. času, na př. v LS. rozvaděm^ v RK. srazem, naplném, v ŽIC 
učiněm^ pamatem^ v Pass. křestěm, u OD. vyvazem a v starém 
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přechodnfktit po£em (počav), ispem (ispiaiř) trtd. m. rbzyaddn, 
mražen, naplněn^ učiněn, pamaten, křestěn, vyvážen ; pocen, spěn ; 
lále v M. stojí všudy chám m. chán, v Pass. jeám m. jedin; 
v Řem. iidmě m. lidně (vlídně) a v nynější mluvě tajemství m. 
tajenství od tajem m. tajen; mrav obyčejněji v množinéra počlu 
mravy m, slčes. nrav M V. Dal. srbsky podnes narav; mze (tabes) 
m. nze od stčes. nzieti ŽV. (tabescere), s nímž sme v §. 65. b. 
porovnali slslov. kořen nh!& ve vx-nbz-n^li ; . cbramostýl m. slov. 
a slčes. hranoslaj MV. rus. gronóstaj cHermelin); Mikuláš m. 
Nicolaus; slov. fnorec, za-morif sa m* nořee, zanořiti se, moťkch 
vedle norka (Trutheíine), lem m. běžnějšího len (jen) atd. a na- 
opak n m. m v dna m. dma (arthritis), nedvěd m. běžnějšího 
medvěd, nešpor m. přicházejícího v Pass. mešpor z lat. vesper, 
nišpule vedle mišpule z naespilus, ženina vedle ženima fpellex), 
slov. veznem m. vezmem atd. 

4) n s ď: čes. drážditi m. vyskýtajícího se v MV. drážniti, 
slov. drážnif; podobně m. nynějšího drozd čteme tamže drozn, 
v slslovančiniě pak grozdt vedle grozn-B, éies. hrozen, slov. hrozno. 
Na střídání tomto zakládá se srovnalosř čes. devět, stslov. de- 
v§li. fili deven-tB a litv. devyn-i se skr. n)Bivan, lat. nOvem, 
staropruskýin nevin-ts (nonus); litv. debesis a namas se slovan. 
domx a nebo, v Gen. nebes-e; skr. nabhas a dama,řec. vé<fo<; a 
Sópio;, lat. nubes a domus (Schleicher, Formenl S. 116, H7). 

5) Proměny hlásky n y r^ v románských jazycích častější 
(Diez. I. 235),, jen jeden příklad znám: v přicházejícím u Rožk. 
ntilerka, nestojí-li to jen omylem m. milenka. 

8. 87. Z podnebných souhlásek přestrojuje se 1) / v j: 
spojiti m. spoliti od spol, které v slovinčině podnes znansisná 
pohlaví, a »aopak / m. j slojí v slov. dúčela (tuba), souvisícím 
dle mého domnění se stčes. dučeja ŽV. a stpol. dučaja (cataracta. 
Rozbor L 119), ledva m. a vedle jedva, slov. len m. čes. jen, 
l6da m. jeda, odkud předsutím hlásky n povstalo stčes. nedá m. 
néda, jako něterý z jeterý (§.58. 2. p); vedle krahujec, vMV. - 
^ RK. krabuj, slyšeti také krahulec, v srbštině lelen vedle jelen, 
Lelena vedle Jelena (Helena). Podle toho jazyk , stslov. a pols. 
jgzyk stojí m. liazyk, I§zyk, jako z litv. liěžuvis, lat. língua od 
'nížili, ling^re (slovan. lizati) vysvítá (Grimm, Gesch. d. deuts. 
Spr. I. 320). Na některých stranách Slovenska krom toho každé 
tndé I ^eeházi v ti: chuap, Suovák^ smoua^ dau^.daua, dauo atčl. 
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na jiných jeti v mužském přf£estf min. času: dau, boa, pia,| 
deu atd. Úkaz to i v jiných náředíeh slovanských: srbském, i{ 
ruském, slovinském (Hiklosich , Vergl. Gram. I. 25Ó, 306, 9 
z románských zvláStě ve francouzštině zhusta na jevo vysia|ii 

/ m* v naposledy sme se jíž v %. 78. 3. zmínili. Naopak o | 
máž v českých slovech vavirín a Vavřinec, podlých z lal. li 
a Laurentius. 

2) f u Čechův přešlo do i^ v bažina, žebro m. bařína, h 
vedle řídký, zřídlo slyšeli zvIáStě v obecné mluvě i žídkj, i 
a naopak řeřáb, řeřavý, řeřicha atd. m. a vedle žeřavý, lé\ 
v HV. žerav, žeřucha, slov. přesmyknutím režucha; r m. s 
v slov. neborák m. nebožiak a vedle nebožialko tak, jako 
jer, more atd. m. jež, može (Hiklosich, Vergl. Gram. I. ^ 

S. 88. Podnebttice sé následovně vysouvají a prisoi 
1) / se vysouvá v másnice m. maslaice, jabko vedle jablko, 
dávna pak v. čin. příčestí min. času u sloves L třídy: již i 
čteme vyvrh m. vyvrlil, v EM. řek m. řekl atd. Vsouvání bi 

1 mezi retné souhlásky a mezi ta, ťe, ťtf, východním nářečíin 
vanskýmtak oblíbeného: zemlia, rublien, stupliu atd. u násjei 
příklady znám v ďov. hrobfa (tumulus) a hrable, z nichž pr 
Češi naskrze neužívají, místo druhého pak bez vkladného I 
kají hrábě; s dlouhým á pro rozdíl od hrabě (Graf). 

2) Dle Šafaříka (Výb. str. 25) n se sesouvá před i, j 
už v předhistorícké době v iraé m. nimě (stsiov. ime m 
čili nimen, skr. náman, něm. Namen, lat. nomen m. gnomen) 
později v ijeden, ikto, ižádný m. nijeden, nikto, nižádný; vjJ 
se v případech v S. 77. 1, d. podotčených a naopak přis 
a) v pádech třetí osoby od předložek odvislých: od i 
k němu, v něm, s-ním, u ní, na-ň, pro-ň atd. m. od 
k jemu, v jem, s jím, u jí, na-ji, pro-jí; krom loho pak t 
venčině, v moravčině a snad i v obecné češtině i bez předl 
užívaný Instrumenlal přijímá předsuvné n: ním, ňou, nimi m 
jí, jimi; b) v složení sloves jdu - jíti, jmu - jíti, jím- 
zvláitě s předložkami v, vy, vz, s, ku př. vnidu, vynidu, v2 
snidu vedle vendu, vyndu, vzendu, sendu, vynmu, sním 
v stčeštíně někdy a v obecné mluvě podnes, sníti (slov. s 
snísti, snídati, ponětí, ponímatí a jiná podobná i v spisovné 
užívaná; c) v slovích: ňá^ra m. jádra, slov. a mor. ňuchaf a 
nuchaf m. stsiov. %chati (odorari); v-n-itř, slov. v-n-ótf 



ir*irtri fe f> a. pfielázfejfclho v LS. olr, stslav. %lri> (inlp); ančin 
B. s-jemr není, sMeSn »eniq ip. ne-je, Hčda m. jeda, piler m. 
jeler, u Št. něde, Bésliíky w, jesle, jeaU^y; v RK. v-ft-už m. 
^-juž, později přehlasovaná vniž CN^o); ,v/ KM. 49nidž, stelov. 
lonBdežeiiD^ dori-^de-že (dooec) aU!. 

3) r je předsttto v rmoiMiiti m. stčes< mútiti RK, zármutek 
n. přkJiáz0jíGÍhQ jeitě u Št. zámutek) v. rdom^Ui fi^ebo hrdousiii 
». a Ťédie dusili. . , i ..? 

S. 89. Zmteíibe setde j^t0 o. po^tavi^ní. souhlásek slogan- 
5ině ve více Iiářeéíeh\z%láilnii9» «n(> se hl|iy«ě. k ' a ,r vztahuje* 
Slovančina tottilo tietrpio /ar před jinými,. ;a&Tláš($ ni^ými sou* 
Miskanu, eddékye ony ed ttěcbto: 

1> přesmyknntím samokttsky,^ kromě přikladu v §.. 28. 2. 
stojících srovnej : a) dřímati s lat. dormire, chladný s gelidus, chlum 
s culmen, krabice s corbis, krátký s curtns, mramor š marmor, 
třeli s tertius, vrátiti, s verte]:e atd. b) srdce, stsiov. srbdbce 
s řec. xtxghCa, vleku s SXxetv m. FeXxeiv; c) brada s něm. Bart, 
brod s FurI, chladivý $k«4t, mléko s.Milch, pletu s falten; pluk 
s Volk Ca lat. vulgus^ ř^c, o^Xo^c m. foXxoO, stíríbro.se Silber, 
zlato s^ Gold, vládati s walten, stčes. šram (verepundia) s harm- 
los, dlub 8 gotik, dulgs, hrad s gards (domus), vládati s valdan, 
vrah s vargs Md* v některých slovích se ale srovnávají, jako 
v dřímati a trfiumen, hrob a Grab, pluh a Pflug, chléb, chlév 
a gotíi. blaibs, hlaiv atd. d) brada s iitv. barzda, dlaň s delna, 
dluh s ilgas m. d|lgas, hlava s galva, kráva s karvě^ plavý s pal- 
vas, plet s paltis, pluk $ pulkas, sladký g saldus, vládati s valditi, 
vrána s rarnas atd. ale bloznas a blázen, glebě a hliva, grybas a 
hříb^ grabas a hrob, krěnai a křen, prastas a prostý,: vlosnas a 
vlastný atd. 

2) řidčeji prosmýknutím plynné za němou^ ku př. čes. kapr, 
slov. kapor aneb kaper, z lat. carpio, kaprál z corporaiiš, slov. 
kapravý vedle karpavý (triefóugig) atd. Není vSak ani tento zákon 
bez výnimek, z nichž mnohé jen později, větším dílem vysutím 
stsiov. i a L vznikly, ku př. berla, čarbati, čárka, čert, černý, 
dálka^ holka, kulhati, obálka, slov. šarpaf (trhat), farcha (tíže) atd. 
Hlásky 2 a r krom toho i v původních slovích rády se pře- 
smykujf, na př. dřvi v RK. a jiných stčes, památkách stojí m. 
dveri^ nyní dveře; nčes. habr m. slov. a stčes. hrab, v Pass. bři- 
tev m. hřbitov, v ŽSO. vždy spůsobem vlaským kokodril m. kra- 
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koAH; koMásft ni. kloMisa, koblttkm. klobouk, kofiKva n.faiopivaj 
manžel m. malžen; mlha, slov. i hmla n. mhla, pofiovný m. sprá^ 
Ýni^diho sIoT. povohý (lentua), provaz m. slot. a s^ies. povra£ MV, 
ratolesf m. létorosF MV. ilkohrtati H ŠU m. akřehotati, v ŽV. ro- 
zeskrvití m. rozeskvrieti, v M¥. skrayad m. stslov. akovrada C^ar- 
tágo); tak i nčes. rtaf (Quecksilber) snad m Imf (Gift, srov. 
tiiviU od slov, truf, pol. truc, vorgiften, trncima, 6ift), sI^y. re- 
žuoha m. stčes. žeřucha MV. nčés. iefícha i řefioha* fiídéeji se 
to děje s jinými souhláskami, na pť« v ňor, dobaár vedle b&tnéy 
šiho bednář anebo bodnár, poMého snad z něm. Binder; stčes 
inhed m. ihned, ktvu a odvozená vseklvu, oteklvo aitd. m. kftu. 
stsiov. cvbt^ (florere); vedle paznelit siySet u Čeekfiv i pahnost 
n. stčes. ež, povstalého z je-že, ffká se ode dávna že aid. 



O b r d 6 1 n ý cb. 

S. 90. Hlásku 9 v LS. a v Ev. jeStd výiuéné, v latinských 
listinách a rukopisech z XI a XII století ale véliím dfteai jen o 
vlastních jníen panujfcf čeStina velmi časné začala jkiými hrdelni- 
úémi zaměňovati a sice 1) v původních slovanských slovfcb pra- 
videlné hláskou hj řidčeji k: hlava, hora^ hovořili aid. m. sálavá, 
gora, govoriti ; mozk, obyčejné v ňinoi. počtu mozky m. vyský- 
tajicfho se ještě v MV. mozh, stsiov. a slov. mozg, mosgy ; me- 
zek m. staršího mezh St. Ski. než až i v sislovančině přichází 
mhskb vedle mbzgi; 2) v aizich, práva domácnosti v ni ode 
dávna požívajících tél pravidelně hláskou A, zřídka ft a j, na př. 
hrabě a landkrabě, markribé z něm. Graf, Landgraf, Markgraf; 
pohan, řehole, Řehoř a Řek m. starších Hřehoř a Hřek, stHh«, 
varhany atd. z lat. paganus^ regula, Gregorius, Gvaecus, felrix- 
strigis, organum; anjel vedle anděl, JiN atd. zangelns, Georgius. 
u půjčených v novější době naproti obyčejné podržuje g: galeje, 
gamzik, geltna, granát, groš vedle oblíbenějšího starým Čechflm 
kroS Řem. grunt atd. 

Slovenčina proměnila sice též původní g vělšíiii díl«m v *, 
ale tolik nechuti, co čeština, nedává předce proti němu aa jevo: 
poněvadž ho nejen ve vrče původních slevtch i vedle A i samo- 
tně užívá, jako v gabaf vedle habaf , gambáí anebo gemfca vedle 
huba, goralka ve(Be řídšfho horalka á horef; gríb vedle hrfl^, g«- 



rendif (bídttě, jalM^by skotoky živu >ýii od . 8i»\w. gOTg4o) y«-* 
lle bovaclo, goIineK^ (ptéée n^peřené) vedle haliiiec oi holý, 
ryzdavý (ošklivý, nemotorný) vedle okyzdný^ v drgaf (drkftH)^ 
Irnzg^f .(tiri>kati); v gfQdy, illyc. gajde (dudy), sonvisicím snad s 
íty. .giedótj; >(6anere)i kU%g (coagulum, syřistč; srov< če$. klíb), 
igotaf sa C^yi^fi se), mv^zga (inizha3> mozgy (moziky), rozga 
redlerazga (rozfaa) a více jiných; než', co víc, i. jiné sou- 
lUsky jím xaměAnje, kufiikladům v $%. 78. a 8%. cípameiMitým 
lodej; grajcBir (krejcar). z nén}.: f^ireozer^ ^zno m. stelov* a č€)9» 
irzno, gufa (koale) zněm. Kugel atd. : 

$. 91 « . Je^en z nejdůležitější ck a nejrozsáhlejších ;&v0kosh>-* 
mých zákonů v slovandině je přetvořování hrdakliq v sykavky^ 
jímž se pojčet tčcbta v m' natolik rozmnožil, žcf znfiní její :zvlá- 
Uni, syčící barríto/sti nabylo (Schleicb^^die ^prachefí ^ur<>pas. 
S. 197)*.,.I>ějef p^ :ae přetvorovou' tcito a) v koře^^b a pneicb> 
1)) v tvoření a c) v ohýbání slov. Prvé, kt^ré slavný Do- 
brovský jeStě jen tužil, p. Šafařík v Časopisu česk. Masea (1^7« 
L S?-!-^?!) náramným počtem. rázných a nepodezřelých příkladův 
dokázav nade vSeeku pochybnosf vyvýšil tu pravdu, že všt^qky 
sykavky, jediné s vyjipa , v jazyku slovanském ^ jakož vůbec ve 
všech indoeuropskýchy jsou již poddrnžné tvary a samé přetvory 
souřadných hrdelnic. Odkazujíce čtenáře, s úkazem tímto v slor 
vančiné blíž obeznámiti se chtěj ícího, na spom<wutý převýborný 
článek, .několik přikladůy z -něho, několik ale z vlastní: sbírky 
své vytkneme: . ' ; 

1) g aneb h se přetvořoje vž a ;s, srovnej na př. čes. hříbě 
(slčes. griebě i^v.) a hřebec se slov. žriebá a žrebec, stsjov. žr$b£ 
a žrébbc&; stčes. hrěbie UP. (sórs) se stslov. žrěbq ; - čes. hi^ada 
s žerd anebo žrd, hnáti s ženu ; ées. hláza, hlíza, slov. hTúza 8-č&^ 
žláza (glandula); litv; geležis, gyvata se slovan. .žele;EO, život; 
lat glans, glandis a českoslov. želud^ stslov. žei%áh ; řec. y^v^ se 
Slovan, žena -^ čes. hvězda a hvízdati se stslov. zvězda aisvizdati, 
lat. granum a hiare sčes. zrno a zeji -žáti, něm. Gold se slovný, 
zlato, skr. aham Cego) a hima (rrigidus) se stčes. i/íz, s^lov. az% 
^edle jazi, zend. azem a slovan. zend. zima atd» 

2) ch y s A SI srovďej mruá. chalaš se stslov. $al^b, slov. 

salaš (togurium); českoslov. chata, chatrč (casa) se stslov. š|it»r%, 

slov. šiator (tab^ri^pulum) , č^s. chlum se slémě . (culmen tecti), 

<^hmqnřjti v^e šmouřili (obscurari) , . chramosUli vedle šramotiti 

7« • 



(strepere), čechrati m. přicházejícího y MV. ^esrati^ ehoditi s Sel 
— ěes. chcáti Tedle scáti, slov. SXůt; cMeptati se sleptati, slov. 
slopaf ; mrus. žacb (lerror) s ^es. žas v ú-žas ald. 

3) A v c 8 c: kaditi vedle čaditi; slov. kipka vedle čapkt 
ées. kápě vedle čepice; kavka vedle stčes. a srb. dávka; kojiti t 
odpo-čí-nouti, koniití a Činiti, nčm. Kind a stslov« čgdo, stčes 
čédo; lat capronae, castas a českoslov. čapryna, čistý; sIoí 
kťpka vedle čerpák ; krev a červ, červec (cocciis>, červený ald. 
křísiti a čerstvý —* květ a kvíliti vedle stdov. cvS(t» a cvélíli, 
slov. kvíčala vedle cvíčala (Krametsvogél), řec. xatcrap a čas. cí | 
$ař, slov. desar; goth« kintns a stslov. egta (denarius), v MV. 
eeta (numus) atd. 

Že krom toho na místě naSeho s ve stejnokořenných sloTíá 
v litvančinč, řečtiné, latinčinč často kj v němčině ale následkem 
panajfciho v ní poslonpného přetvořováni Cl^ft^tverschtebangs^e- 
setz) pravidelně A, řidčeji g a naopak m. k b h nezřídka « se 
nachází, věe vůbec známa a ode vSech uznána jest. Z mnohých pH- 
kladfiv upomeneme jen na některé: srdce, řec. xap5ía, lat. cor, 
cordis, goth. hairtO, nyní Herz; sislov. a pols. ^q^, čes. sou-, 
stčes. a slov. ró-, na př. v sou-sed , lat. c^fi-, cum, goth. gfi'^ 
nyní je-, řec. aúv; slu-slouti, sluchati, slyšeli atd. řec. xXfe 
xakéoj lat. cluo^ calo, lilv. klausau odkud paklusnus m. českcsloT. 
poshišný, goth. hliuma (aaditus, audire); kamen, litv. akmft, sir. 
a^man; pras-e, lat. porc-us, něm. Ferk-el; pros-iti, lat. prcc-ari, 
něm. frag-en; slemě, lat. culmen; ves, lat. vicus, goth. yeíis 
(oppidum) ; stslov. a stčes. v MV. šram (verecundia) a něm. ha™ 
v harm-Ios; stslov. ilěmi, litv. salmas, goth. hilms, nyní Helm; 
šlama, něm. Halm, lat. culmus atd.. Tož samé, ačkoli řidčeji^ děje 
se i v objemu jazyka slovanského, jako z kloniti vedle sloniti 
(lat. clino, řec. x^ívto, stněm. blínen, nyní léhnen), odkud nepo- 
chybně slon (elephas), protože o strom oslóněný spává; zkhizM 
vedle slizký a slzký, slov. klzký vedle slzký a jiných podobnÝc* 
vídati. 

4) / se přetvařuje v í a ». Některé příklady přetvořováni 
tohoto již i ve starých, našemu příbuzných jazycích nacházím^ 
(Bopp, vergii Gram. S. 18 und 56j: srov. řec. gu^óv slat. jugum. 
stslov. igo, čes. jho ; zend. južem se skr. jůjam (vos), pers. dí«' 
vftn se skr. juvan, lat. juvenis, stčes. uný LS. m. juny, odku* 
junoSa (adolescens), jim-ec, jun-och átd. Než nejhloub vkořeni' 



e tento úkaz ve sloyích latinských do jazyků ranifingkýohj^řer- 
lýcb, na př, ve vlas. gtudLce, giovane (t. j. džudyče, džoyane), 
e valas. žude, žane, ve franů. jeane, juste (t. j. žon^ žtlst) atd- 
lat. jadex, juvenis, jusius. Přelvořování toto velmi časné &e 
luselo začítiy nebo jií na nápteech % řecké a římské doby čte sq 
éO\}\ioLy ZouXtaviq m. Julia^ Juliana (JĎiet. I. 220). Ohledem na 
odobný, v $. 80. vyložený výjev v slovenčině zvláště dňležito a 
tvážení hodqo, že již v řeckém a římském jaxyku i , « čili di, 
b m. j nastapovalo oby^^ejně tam, kde j s d sl t nebo s hrdel- 
lými $f, kj ck nějak sloučeno bylo, na př. 9pá£o m. 9páSj% 
rlaSi maggiore (madžore) m. lat. m^jor, středolat. madior at(L 

Z příkladů ze slovančiny sem náležicich jen nislednjicí vy-* 
kneme: stdes. jádný v ŽSO. m. nižádný, ižádný, nyní žádný í 
Uyr. larak vedle žarak (fejrvidus, ardens, sptendidos); rns. jurí{ 
;properare^ aceelerare) vedle slov. žurif sa, illyr, žaiiti se Ceniti, 
icceleriHre) ; žid z judaens, čes. jeřáb, jeřavý, jeřiioha vedle řeřábi 
řeřavým řeřicha a m. žefáb, v MV. žerav, žeřavý, žeřícha,' v MV. 
žeřuoha; půjčiti m, stčes. požičiti EZ. slov. požičaf, řidčeji poži* 
čif m. požitčif. Podle obdoby proměny £, po vysutí hlásky t, 
před é do / v posledním přikladu patrné přechási š v stčegtioě 
před i a i zhusta vj: jže, sejže, zajže atdi m. žže, sežže, zažža 
od žbu^žíoi (urere); mlajší, slajSf m. mlažší, slažší oď mladý, 
sladký (Výbor. str. 26) ; v slovenčině na mé vědomí jen v terajáí 
(nynéjči) m. teražši od teraz m. tenraz (nyní), š před i Jen 
v krajéí m. krašší od krásný; v polštině ss před r: dojřec (matu-< 
rescere), ujřec (conspícere) atd. m., dojdred, uzřec» 

$. 92. y tvořeni a v ohýbání slov hrdelnice nemohou před 
měkkýoii samohláskami státi, než přetvořujf se v tointo případu 
buď v 9, «, € buď v iy i, č, slov.^ bud v da bod di. Kde se 
ale v ony a kde v tyto proměňovati mají, nelze zevrubně určiti, 
Váecko, což v ohledu tomto s jakou takou jistotou ustaifoviti se 
dá, jest asi toto: 

1) v novočeSttně eh podle $. 25. po zaniknotí v ní řídliho 
i, asi od XUI století přechází vřudy v i: Čelí, střele, tilí atd. m. 
atčes. Češi, strěsě, tísí; důle,. plašiti, strašiti atd. 

2) Před m, ťe,. i (m. ťí), tu a před povstalými z nich nče- 
skými e, t, i je přetvořování hrdelnic v s, s, c pravidlem a to 
v případech vg. 78. pod a. c. spomeuutých, např. stčes. .stráža, 
dula, peča (eura) m. str^ahia, duohia, pekifi od strah, povstoiéko 
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stapftovátifm ě v a se strefí - striéci C^^ustodiró), docíi, * pek - péd 
sé (tolicitum esse);' boží, čloVd^f, yíél od boh, slovek, vlk; strúžuj 
palu, pláču m. strúfaiu, páchiu, plákiu od íttťúbatí, páchati, plákatij 
Áče^. «trá£e, duše, péče,' boží, střižf (i»IOv. siřidží od sMgfa), ČloH 
vé^i, vlčí, strouJS, pái^i, pláéi) lak i Pražan m. Prabiaii- od Pralial 
tíífoží, imrfU lý^í od boh, smrir, lýko atd. 

' 3) Z Čistých l^ameMásek o každé eviáště musí býii. řeč: a) 
před pAvódnfln e i před e a a slojicíoii m* slslovan^rfcb ^ a >> 
hrdéliricé {^řeli^házejf vsykavký i, i, c, na př. ve Vokaltwi jedno- 
toéiQ^ mnžisikýtfh : božé^ duše, človéče; v čajování před JkiincoY- 
kamí ^^, •-«, eme, -éfe, -éiLH alčes. -ech: iaňiéš, viečeiý pečeš 
atd. možen, vlečeii, p^en, stčes. vr^eh, řéčeeh líld. od raohu, 
vleku, peko,' vrhv, leku; knize, mníše^ ()táčo m. knflif, )Ai^cb^ 
ptáHg oď knéh v ká^yni (Ptirstiti), mnich, pták; siow* lóiiela, 
irthfSá, ptéČiGl,-tak 1 i^rídža od stfiga; bůžek, vršek, buček m. bo- 
hik; vrcbi;k, bukfck; před e stHdajíchn se £^ o jen v pHpsíhi v §. 
34. 4. f. {iodotčeliíéin, v ostatních naproti, jako i pfed eofonickým 
é, žftstáfájí bc^ proíněny: béhem, roucběni^, rokem, slov. behom, 
ráchom, rokóm ; šachet vedle racbot, skrehet M V. syket vedle 
sykot; oheň, jehel, oken, soukenný atd. b) U i* rozdíl třeba učí- 
mÚ hieži ohýbáňíni a' tvořenhn: v onom přecházejí hřdelnicc 
v £, jr; ó: bozi, mniši, ptáci ; mnozí, tiší, vefiei, sloVé liéis pro- 
mény: mnohí, lichí, velikí; místo stčes. a spisovných nioaíi,rpeci, 
l4eci Slovák a obecný Čech říká mož, peč, vleč; v tvoření naproti 
de i, ^, é : družice, nuršina, bučlna ; tržtitě, utočíšté, pečivo; stři- 
žin, macešin, RHitCSti, než slov* bet proměny: strigin, macochin, 
hiatlkin; mnoiltí, suSiíi, prášiti, značiti, slov. stridžiť od strig^a atd. 
e) před ě vsktoňováttf a tvoření příslovek od přídavných vss, s,c: 
slčes. v boSí^, bťies^ roícé, noz6, rúsě, .fucč; tak i před dlou- 
hým č čili ií6 v Lok; mnolfiiém mužských a středních: béziech, 
hriei^iecb, Tdciech, lyciecfa atd. tuze, Usé, veti^é, nčesk. v l>ohu, 
hříchu, roku, zřídka roce ; noze, rouše, ruce, bězléh, křCSíbb, ro- 
cM, lýdídh; 't«že, tíšOj velice; slov. bohu, hHechu, roku, noha 
rAcho, ruke (zřídka s proménoii M2e, pýj^, stridze^ ruce), kehocb, 
hriechoch, rokoch (zřídka rocieeb); v stupňování i^apťoli v ž, ^ 
čj Btčfeft' Wažejíy Uiifíjí, hotčají, nčes. tteiší, ti^í, Itíýti^U atd. 
od blahýv licbý, hořký; tak i před stčes. a stov^ mi, nčes; e m. e 
CS. 31. ř): driíati, slyŠatl^ krfčátf; obyčáj pď obykuúli * Dal. m. 
iri>VTknouti, oMičBJ z ob- a béiteého podnes v. siovenéipě líko 
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Be líce atd. nčes. diieti, fityMi^ křičeli, Obyo^, abltčej; d) 
td a u opétovacich na -^ati odvedených od $Iof 60 I. a Q. tiríd; 
ile hrdelnic vyškytají »q 'iv\iM6 v stčesdlíiě i sykavky* aa pť. 
LS. narícatá vedie pozdéjliho a nyni^iiiio naříkali 0d řek-u, 
I^K. dolýcati vedié dolýkatí od ik-itútí, v Pags. ponúcaii a 
Masované oiyoeti m. mycati vedle ponůkaii, mykati; v ZJK. 
oti m* nicati (k zemi se kloniti ^ sislov. správněji germi- 
e) od nik-niítí; u Št. tržati (rváti, trápiti), sislov. tr^zati od 
-núU; v Alx. hřžaii, s předsuvným A m* rzáti, atsiov. rizati 
rmire) od ueuživanélio r^go^ti. Tak povstala i podnes béžná* 
atl (tabeseer«) od krch zachovaného snad v krpliý (laevus), 
Bti m. lecati, sislov. l^ti (oapere) od ]^ v na-Igk-^n^ti (in- 
dere); miseti, sislov. mizati (dispare^e) od mh-nouti; tázati 
táh-^nouli ; slov. kolýsaf vedle rus. kolýchaf (kolíbati), skácaf 
le skákaf, strcaf vedle strkaf; srovnej také čes* míchali, rou-. 
li S6 slov» mieáaf, rušaf; bouchati, dýchati se srb. bosali, dy- 
atd* 

4) Před souhláskami, za nimiž stslovanské h vypadlo, hrdelr 
^ přeekázeýi v »y i, c, na pt před Cvorkami ^-ba^ ^da^ -fta, 
;, -»ý, --nU^niki "ikýy ^sieo atd. m» sislov. -^fta, -iida, -tte 

v družte, pošva (než v češtině i pochva), vražda, mniška, 
ško, služný, Mačaý,- rožní, boční; než v stčes. prokni LS. 

(quiUbet) od přicházejícího v MV. prok (resíduus) zanedbala 
promětta tak, jako v nynějších vrchní, vrohnák od vrch a v 
hňavý vedle kriňavý ; dlužník, bříšndc, ptáčník ; božský, praž-- 
, božství (u Št. snad jen omylem bobstvie. Rozbor IL 8),. 
to těchto posledních a podobných spi^ávněji byloby psáti : boz- 
pnixký, boetyí lak, jako se od nepaméti píše český, řecký atd. 
)eásl^ý, řečský. 

5) Na konci slov, kde se staroslovanské i» odsulo, stoji také 
Videiaě i, i, c m. hrdelnic, na př. muž ^ sislov. m%ih podle 
^loaicáie (Slaw. bibl. I. 280^ z mau-gi^; smrž, než slov. smrh 
' jakočes. lemech vedle lemeš; lež od lh«-áli/veleš (slařina) 
retcb^ý (starý, srov. lat. velus), pláč od pla^*ati, řečodrek-u, 
H 0d kořene žlk, zachovaného v slov. žlknúf,. pojs. též žolkn^c, 
f K výnimkám od tobolo pravidla počítati třeba : kněz, peníz a 
^z vedte siném, ckuning, phening (p&vod posledního posud není 
'ežitě Vysvětlen) \ vycházející na -ec : kupec, lovec,, mlatec atd. 
>osledý duplikáty: hrnec vedle hrnek, hradec vedle hrádek, 
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zronec TecHe zronek, obdobné stfédníni na -ce ^*edte ^ho: slw 
slnce vedle, slnko, líce vedle Hdšflio líko a na -siě vedle -ib, 
jako obrtiáté vedlo olinisko, strniště vedle slrnteko akd. 

§. 93. K dovrSem naoky o přetvořováni hrdelním zbývá nám, 
zmíniti se ješté o přetvořováni jejich v spojení s jiitýmí souhlá- 
skami čili v spřežkáeh ht^ cht^ ktj ck^ sk^ zh (slov. íb^) a ks, ]ú(A 
i o zpi tečném přecházeni sykavek v hrdelniee. Oo se pmiw 
týče: O eipřežky lU a kť v tlcnrčitéiii spisovná ataro- i novo-ée- 
štiua proměňuje V c : moci, péci) vléci atd. m. mob^ti, pek«*tí, viek-ti; 
slovenčina a obecná čeStína v cťt mdcf, píecf, vlieof^ u statofeli 
naproti od neurčitého spomemiého co do formy nepatrné obcho- 
dných ' vSeeky bez rozdílu v c: moc, pec m. moh-»f^ pek^fj tak i 
noc m. nok-^C (srov. lítv. naktís, lat mactasrzvalidus^ nox, noctis 
a něm. Nacht, Macbt rr noc, moc) ; stčes. dci, nyní dcera ode pne 
dcer z d^hter (něm. Tochter, řec. ^^o^áT-^jp, skr. dubitr"^ Ittv. diklé, 
gen. -ers). Stslovančina v obou pHpadech mění gt, kí a^cňi v«i: 
rooští, pešti, vlěšli; moštb, peštb, nošlB, dišti; vnóh-vrěšli^ ? HV. 
pod IV. třídou vřS-iti {tiituráre)5 

2) cht v 2. 3. dvojné a 2. množné osobě polotainulébo a 
min. času i stčedtiná i stslovančina proměŘuje y ti: stdes. nese- 
sta, neseste; nesiasta, nesiaste, sislov. nesosta, nesoslef neséa5^ 
nesěaste m. nesocbta , nesochte atd. Podto obdoby téohlo forem 
jsou dle mého domnění tvořená slova: tesf m/tecb-f od ažívafléiitf 
podnes v čeStině teh-án; plsf (Piiz) m. plch*{ od pkíi^outi (sich 
mausen); prsf m» prch-f od prch-nouti, z něhož stup Jlováním r ffs 
i pmeh původ svflj vzalo ; snt m. srch-f od srch v srS-eti (hirsu- 
tum esse), sršeft atd. bnlh. last m. a vedle laeht (loket) a poáoM 

3) €&, sk a %g C^h) slčeština proměňovala v cc, iaaíi 
všudy tam, kde k 9l g čili h y c 9i i i. j. nynější c a «, na V^ 
vojsce, v možzě MV. od vojsko, ' mozb ; němeccí, popseí, než už 
v Ev. popsti od neurč. Nom.jedn.popsk; v U, sč, í&dÁ tam, *rfe 
A a A v ^ a 4: hřeččina, čeáíina, ohnišée; píšču, flešča od pí- 
skati, tleskati, později v čf, íí; Iď: hřeiitina, ohniStě, pígřu, Ůešfti, 
přehlasovaná fíSH, fleStl; roždiej ňiieždie, miežďUi od roíha, 
thiežha (mízha); nčcStina naproti ck a >A iř obou případech v cí 
n šť: němečtí, vojště, Češlina, přSti, tlešti; Ah v drahém V íí: 
roždí, roždiná, mfžditi; droždí '<stslov. dre^ždije, řec. rpu^fa) od 
drozh, drozg, jehož ale doložiti neumím; v prvém, vehni riríto 
místo majícím, v zz m. obdobného id: v rozíe, mizze odT(rt*«? 
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ba; slt>ten6ina eftyUA a's9 v prvém pHpadá sňcflavuje oUy^ 
ně bez ptoniěny: nemeckf^ niovenskí, rosge neíba rai^gfe^r 
zge tftk, jako strige, nike, nohe; v drukém pak je métii^ 
f, i/' a iiíi; řidčeji v 45^, ác, Mi: grečtina, obniSt^, roždína t 
iina^ roždie i mždte, míaždif^ driíMaf od druzgal, drofdtei ald.^ 
laposledy B iidktepýdi vycházejících jin^n na -^ma ráda xa^ 
íiije s (šstýiaii 6i \]s>oveitdina, poH^ína, srb^ina áld. m* Čínského 
reáštíňaV polMiv% srbltifi*. -^ 

4) Spřežky^ it^ dili ď? naposledy (feskoslovénďha lak, i jlboĚ 
;vaa^nd a slovanéitia vůbec, zbaviije se vlaslné jen raeehc^ 
cými prostředky: a) přesmyknutím ve vosk, litv. va§kas, ndini 
íAs; b) vy^írft'*,'srOviiej: gtslov. » %\S^. i«,lit. ii« ňýní z, 
lat. ex a-ř(Bc;Í|; os, stsloVi ól^b, litv.-ftiis s liti axis, feií. St^Sf-l 
u Achše' a skr« al$a ; $es-tv ^€^* SoM s lat. sex^ řed^. S^|^ ttSmi 
bs; s^IOT. dessffioií, lítv. deSiné (pravá roka) s lat dex-^era{ 

5s^tdé, «kr. dfkái^a; tesatise »kr. taki.' ÚVahý bodiift J9<m 
oriedy riova: kříž^ ras. kryž m. krys péšlé; js lat. cn^y TUffi 
lo z ném. Deiebsel; st^tov; kaléžB z calyx, z iťěbOž- i^^tit»§é 
cA prostředkem němeekéko' Kelth pftvbd stflj vzalo. * 

NejdAteŽrt^ií příklady zpáte^ého přetvdřtfváRí áykavek Vbr-^ 
fcice, na kteréž pozornosf|ájíyfcozpytei& nejprve Boppem (Veťgk 
mra. 2. Abth. S: Hl, IV. u. 362) obrácena, jsou násled«jícii 
koncovka Lok. množného na ch tá. vyskýtajfcího se v shit-^ 
tě a jiných starfch jazydch s aneb #: Vdová-ch, vlcie^chtiti 

vidhavá-sn, vrké^šu, lát. vidai-é^ hipr-s. Zbytky toftoto p^-^ 

ého Lokalo zachovaly se dosti ir hojné xiAfB vsUieJtine unií^-^ 

h jmen, jako u Pólá^ m. vPiianech, bez předložky; IMIa^, 

ás, Lubčás, Vrbčás, Topotás atd. místo v Dotaneoh, LožaneoH 

(Die m: fienkm. a 2(k)— 201; Výbor, s^r. 32; (časopis 

MUS. 18Í47. I. 49> K 133 a nást.); p) koiifeovky st4^'. M 
>v. pólémínulého a min. da«u s> cA m. a vedle 9^, f^ o iiiebi 
írně a Ýtestranftě pojednal pi Šttfařik v 'Oasopistt Sek. ttÉ^; 
1:7. ff.'i43— 1T8), na |flr. stóeřs. nexech, neséchévé;niBSésta^ 
scbomý, iřieséste^ nesechn ald. stíSov. nésocb', nesoch^vd, tte*'' 
a, nesobhoini, nésosté, nésojg. ^- •• ' ■ ''Jvj 

% 94." méhé dfitežii:é proměny hrdebAc jsou ' ná^diAljMl 
střídáiU a srce:iO silnějšího cA se slaMiM A v éhřbel, okf^ 
i, chřtán ; křéchký m/ a vedle hřbet , hréeti , hřtín, křehký; 
m ifiJfiast&jffiho hýřiti, b^ř«ti «Aeb hýřeti ; dimatati i Jlnatali 



epioíak.ald. ObdoJmě zachází jeskoďoventitta s s hrdelnóho pů^ 
voda y kněi a peníz (sldea. knéz, peniez, stsiov. kn^, pěngzbl 
ainte; ehuning^ phenÍBg), jako z Vokativu kněze a z odvoze- 
ných: kníže, knéžf (st^es. knieže, kněžie, slov. knieža, kfiažia), 
knčina; peněžitý, penízek, penéžný, peněžnice a jíQých vysvítá; 
a « a 9 v odvozených od vys-oký, blíz-ký, nfz-ký: výšina, ní- 
žina, výSiti, nížiti, vysni/ nižní, bližní, blížiti, blíženec atd« Podle 
posledního je, myslím, tvořeno Hšenec^Cvulpeciiia) a podle yýška 
snad Kika od stčes. lis. ^ V poknSitei a vlaSlovice (slov. vla- 
6lovica> minlořádHě, v okrášliti m. ókrásiti, v okrSlek a podobných 
fiapróti snad podle obdoby forem: pošli, smýšleli ald. pfešlo s 
i ii*tií. v vedte náslovného, řidčeji slovostředního starSího sk 
naposledy užívá se také ik: škaredý, skvrna, škfehol, škop, sko- 
řice,' škořepa, oSkrd atd. ' 

S* 96k Krom obniěkčóvání sykavky ješté náisíédujíčítn pro- 
mSiiáfn podléhají: 1) střídání a sice a) « v cizích sloVích rádo 
l^čMzf y % A toto pozdéji někdy v š : Jeruzalém, Já&ns a Ježíš. 
Izrael, almužna, Alžběta, žalm, žaltář m. psalm, psaltář atd. tak 
í z^vý, zdraví, zboží, zde, zvítěziti á podobná zákonu v §. 23. 
poddtCenémtt přiměřeně stojí m. starších sdravý, sdrávie, sbožie, 
5i#, ^víceziti; veády proměnilo se nejprve na veždy, potom na 
veldy a vždy; podobně přešlo s do s v mázdra, nozdry, po- 
cbázéjí^-M totiž od maso, nos^ a naopak s do « v masT, máslo, 
obáslir 'm< obváslo, veslo, od mazati, vázati, vézti; pOvříslo, slov. 
povríedo podle f . 62. 3. od stsloir. po-vrLZ-% ; b) s do c pře- 
ilo v -slov. cicaf m. čés. Ssátí, illyr. ^sisafi ; jestli cVik a cvičiti 
ífonvisí, jako se domníTám, se zvyk a zvyěfti m. starSíeh svyk a 
ftvydjli pošlých od uk (seslaíbeiiím li y y: yk, předsálím hlásky 
19: výk, s předložkou st svyk a svyknonti, pod IV tvarem: svy- 
tití), MHy by ae psáti s^: cvyk, cvyěiti; c) & se střídá s i 
y típjffd vedle chýše, déšf m; slov. dežtf aneb dáždf, stslov. ďbždb; 
iftS^s. točil aneb tdcaš, nesutím to i ci8, coš m.a vedle locíiž, cii, 
tbčtíž, cuž (nyní totiž) atd; d) nástovné č' n následujícím r 
V slovícht ěriéda, ěrienka, ^enovec, črep, ériéslo aneb derieslo, 
iréiOj čríévica u Slováků podnes užívaných éeštiňa vdnit časné 
p^^Iá obměAovátis ^ anebo stř: ^da, střenka anebo střemka 
VšUtetúchn, třetoovec, stirep, třfslo, střevo, střevíc; neb nž v MV. 
Šleme : trěnovec m. ěrěnovec a vedle derěp, ěerieslo; .podobně 
pbtsl^lo čes^ třešně, slov. čerešAa z lat< ceřasus; dáte č pfed s 
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;hází v c: cti, ctíti, cnosf vedle čnosf m. česlí, češtiti, česl- 
; čsti, čstití, čstnosl; tak i katolický, německý a podobná 
katoličský, němečský; před A a v některých jiných pfípadech 
češtině io I: malitký, militký m. maličký, miličký; u Št. bě- 
r m. běličký, nyní běloučký; , vestek m. vesček (všeofcen); 
ibně se proměnily starší spřežky se a ič později y ^Z* a tť; 
)sledy m, čes. čtyři, čtvrtý říká Slovák ityri, štvrtý; 

2) vysouvání a přisouvání: a) » v XIV století začíná se 
duvati ^ jáz, v RK. jednou se Vyškytá já m. jáz před sem, 
i3ež podle Safařika (Výbor, str. 25) jáz sem čísti se musí. 
tší i vypadlo z týden m. běžného ještě n Slovákflv týždcA, 
ěř m. téžměř. V staročeštině krom toho potažné a dflrazné 
někdy se docela sesouvá: ne m. neže; v Pass. já sem tefi« 

sem (m. jenž sem) Člověka z ráje vyhnati mdbl,: v ČB. ten, 

(m. jenž) bieše uzilraven atd. b) čéšř rádi vysouvají s zpo- 
ú r a / v třf, třtina a křt, křtíti vedle novějších třesf, křest 
1. slčes. i slov. trsf^ trsiiná a kr^t, krstif; ' c) s je vsuto 
tčes. neurčitém: hriesti, skústi, slov. hriebsf,, skúbsf. od hreb-u, 
b-u; » v hyzditi a v odvozených ohyzda, ohyzdný atd« nt 
lití, obyda, ohydný od hyd (pote. fastidiom, filov; drAbež); 
le toho souvisí snad uzda s nd v udíce ; hnízdo, sorab, nězdo 

h s latinským nidus, něm. Nést ^ bzdíti s lát. pedere, pouzdro 
ěm. Futter atd. Konečně s zdá se b]$ti předsuvkou v.smri od 
li, stín vedle slov. tíeft anebo tdňa, skrz vedle slov. kroz, 
3 v. črězi; slov. skdra vedle kóraj čes. kůra; čes. skořice, 
r. škorica vedle stsiov. kořica (cinamum) ; stčes. sčedie Pass. 
stsiov. čgdo, něm. Kind a podobných. 
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čině. §. 69. Stupňování sínmohlásek z q ů § povstalýcli. ' ^ 
) hiátu. §.70. . ... . , / . sir. 74^7S 

[) dloniení samohlásek . . . , . ' .str. 76—85 
$• 71. Mínění mé o kvantitě, s^ročeské. §. 72. Stahováni co 
druhý hlavni pramen dlouhých samohlásek. §. 73* Vedlejší prameny 
dlouhých samohlásek. 
O přizvuku. §.74. . ... . . str. 80 

O souhláskách ....... str. 81—109 

O retných . sir. 81— 85 

§. 75. Nechuf slovančiny naproti /. §. 76. Střídáni. §. 77. Vy- 
souvání, sesouváni a předsouváni. §. 78. Přestrojování retnic. 

O zubných str. 86 — 91 

§. 79. Obměkčováni a přetvořováni zubnic. §. 80. Pfivod pře- 
tvořování. §. 81. Střídáni. §.82. Přestrojování. §. 83. Vysouvání, 
vsouvání a odsouvání zubnic. 

O podnebných sir. 91 — 98 

§. 84. Rozdíl mezi / a /. §. 85. Obměkčováni. §. 86. Střídáni. 
§. 87. Přestrojování. §. 88. Vysouvání opřisouvání. §. B9. Pře- 
smykování podnebnic. 

O brdelných sir. 98—107 

§. 90. Obměna hlásky g,^ §.91. Přetvořováni hrďehiíc v kořenech 
a pnech. §. 92. V ohýbání a tvořeni slov. §. 93. Ve spojeni s ji- 
nými souhláskami. §. 94. Me'ně d&ležité proměny hrdelnic. 

O sykavkách str. 107—109 

§. 95. Obměkčováni. §. 96. Střídání, vysouvání a přisouvání sy- 
kavek. 
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